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    Pro Rebeccu, která mně i téhle knize věřila mnohem dřív, než jsem to dokázala já.
  


  
    Nosím tvoje slova v srdci a každý den jsou mi oporou.
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  Alice


  Alice ztrácela a zase nabývala vědomí, vnímala jen tři věci – ostré bílé světlo nad hlavou, pronikavý zápach spáleniny a palčivý žár po celém těle. 


  Vznášel se nad ní neznámý hlas. „Dobrý bože, má neuvěřitelné štěstí, že to přežila.“


  Chtěla zjistit, kde je. Aspoň se o to pokusit. Zajímalo ji, komu patří neznámé hlasy, a co je mnohem důležitější, o kom to vlastně mluví. Ale všechno ji bolelo i bez přemýšlení. Navíc ji oslepovala ta světla.


  „Štěstí? Myslíš, že se tak bude cítit, až se poprvé podívá do zrcadla? Je příšerně popálená. Chudák holka.“


  Snažila se přinutit mozek k činnosti a bojovala s pokušením usnout. Zrovna když se chystala to vzdát a nechat se pohltit chladivou temnotou, začalo jí docházet, co se děje.


  Kdo je „chudák holka“.


  Zápach.


  Spálenina.


  To ona má štěstí, že to přežila.


  To ona se ocitla v ohni.


  


  2


  Alfie


  „Tady je! Alfie Mack, ten nejšťastlivější mizera, jakého znám!“


  Ani nemusel odhrnout závěs, aby věděl, kdo ho přišel navštívit. Na tenhle hlas nikdy nezapomene, i kdyby chtěl.


  „Takové štěstí jsem zase neměl, když mi ufikli nohu, ale znáš to – jednou jsi dole, jednou nahoře. Nemám pravdu?“


  „To teda.“ Matty pokrčil rameny. „Tak jak se máš, kámo? Mimochodem, dneska se dlouho nezdržím, musím vyzvednout paničku a odvézt ji na oběd k tchyni a tchánovi.“


  Tohle bylo úplně normální. Každý se omlouval za brzký odchod dřív, než si vůbec sedl, a Alfie byl Mattymu vděčný, že se aspoň napřed zeptal, jak se má.


  „Nelam si s tím hlavu, taky nevím, kam dřív skočit.“


  „Vážně?“


  Alfie viděl, že ho Matty poslouchá jen na půl ucha. 


  „Jo. Pořád se tu něco děje. Největší výzvou bývá odhadnout, kolikrát se pan Peterson ráno zvedne a půjde na záchod vypustit chladič. Běžně to zvládne sedmkrát, ale když si cucne moštu, může to dotáhnout až na deset platných pokusů.“


  Z druhé strany pokoje se ozval popuzený hlas: „Až ti bude dvaadevadesát a močák budeš mít scvrklej jako prdel chcíplý kachny, tak budeš taky pořád kropit hajzlík.“


  „To je v pořádku, pane P., rozhodně jsem vás nechtěl kritizovat. Ačkoliv… nebyl jste v minulém životě spisovatelem? Máte nadmíru poetický slovník.“


  Stařík na posteli číslo čtrnáct, stojící v protější řadě, se usmál. Ale hned nato ukázal Alfiemu vztyčený prostředník a znovu se začetl do novin.


  „Vážně, kámo, jak si vedeš? Co rehabilitace? Máš už představu, kdy tě odsud pustí?“ Matty kulil oči plné naděje. 


  Každý mu se stejným znepokojením pokládal tutéž otázku. Bylo to zvláštní. Na jedné straně Alfie věděl, že si všichni přejí, aby ho pustili z nemocnice, na druhou z nich vycítil mírné obavy. Nejspíš proto, že dokud vězí ve schopných rukách ošetřujícího personálu špitálu svatého Františka, mají jeho bližní o starost míň. 


  „Upřímně? Nemám ponětí. Ale zdá se, že infekce už je pod kontrolou. Rehabilitace probíhá dobře a brzo mi vezmou míru na protézu. Jenom potřebuju trochu zesílit. Pokroky dělám sice pomalu, ale jak říkají sestřičky… pomalu ale jistě se blížím k cíli!“


  „Tohle je ta nejhorší motivační fráze na světě. Jako bys kráčel na smrt.“


  „Copak jí nekráčíme vstříc všichni? Co ty na to, Matthewe, starý kamaráde?“ Alfie se natáhl a poplácal ho po ruce. 


  „Hele, vychladni! Koukám, že o haksnu jsi sice přišel, ale smysl pro černý humor ti zůstal,“ prohlásil vlídně Matty. 


  Blížili se k bodu, kdy většina lidí odchází – zastavili se za ním, prohodili pár fórů a položili ty správné otázky. Doba, kterou člověk dokáže strávit v blízkosti nemocné a zranitelné osoby, bývá omezená.


  „Jo, kámo, už musím letět. Mel a děti tě pozdravují. Kdybys něco potřeboval, tak dej vědět. Jinak se za tebou zastavím příští týden – na stejném místě, ve stejný čas.“


  „Bez obav, budu tady! Dávej na sebe pozor a dej za mě maličkým pusu.“


  „Jasná věc. Mám tě rád, barde.“


  „Jo, já tebe taky, Matty.“


  Vyznávání lásky bylo něco, na co si Alfie dosud zvykal. Začalo teprve ve chvíli, kdy si Matty myslel, že je s jeho nejlepším kámošem definitivně amen. Když se tak vyjádřil poprvé, Alfie by přísahal, že se přeslechl. 


  „Cos to teď řekl?“


  „Nic.“ Matty se rozpačitě zavrtěl a sklopil oči k podlaze. „Já jenom…“ Krátce zvedl zrak k Alfiemu. „Jenom jsem řekl, že tě mám rád, to je všechno.“


  Alfie vyprskl smíchy. „Ale no tak, kámo! Nebuď směšný! Takové hlouposti mi vykládat nemusíš.“ Ale Matty se nesmál. Naopak upadal do mnohem větších rozpaků. Svěsil hlavu o něco níž a ruce sevřené v pěst tiskl k bokům.


  „Hele, směšného na tom není vůbec nic, chápeš?“ S námahou cedil slova přes zaťaté zuby. „Když jsem si myslel, že jsem tě ztratil, uvědomil jsem si, že jsem ti nikdy nepověděl, jak moc mi na tobě záleží. Ani jednou za celých patnáct let, co se přátelíme. Tak jsem si slíbil, že jestli se z toho vykřešeš, řeknu ti to. Naštěstí jsme oba tady, tak si na moje vyznání radši zvykej, jo?“


  Alfie měl co dělat, aby se nerozbrečel. „Taky tě mám rád, kámo.“


  Od té chvíle tahle věta tvořila pomyslnou tečku za každým setkáním. Pochopitelně byla pronášena nonšalantním způsobem hodným ryzích chlapů, avšak Alfie si uvědomoval, jak je těchhle pár slov pro oba důležitých.


  Alfie byl pacientem nemocnice svatého Františka skoro šest týdnů. Ode dne, kdy se před třemi roky přestěhoval do Hackney, tuhle stavbu pravidelně vídal. Její ponurá kamenná silueta se tyčila nad moderní čtvrtí pro bohaté jako připomínka ošuntělé historie, kterou nebylo možné ignorovat. 


  „Ježíšikriste, mami, kdybych tam někdy skončil, prosím tě, nech mě přeložit jinam,“ žertoval, kdykoliv šli kolem během některé z matčiných návštěv.


  „Nebuď tak morbidní. O tomhle špitále jsem slyšela jenom to nejlepší.“


  „Vážně? Snažíš se mi namluvit, že se dá říct něco pěkného o barabizně, která víc než nemocnici připomíná několikapodlažní parkovací dům?“


  „Přestaň! Věř mi, že kdybys měl na kahánku, prosil bys je, aby tě vzali dovnitř.“ Věnovala mu onen vševědoucí mateřský úsměv, který všem dětem bez ohledu na věk leze na nervy. „Copak jsi zapomněl, co jsem tě vždycky učila? Nesuď knihu podle obálky.“


  Jeho názor tím nezměnila. Nos nad špitálem ohrnoval do chvíle, než mu škaredá budova a její osazenstvo zachránily život. Sotva ho přijali, věděli, že je to s ním špatné. Stačil by vám jediný pohled na zbytky auta, ale víc jak měsíc strávený v nemocnici a postupná rekonvalescence? Na to by si nikdo nevsadil. 
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  Alice


  „Haló, zlato… Slyšíte mě?“ Hlas byl tichý, opatrný a plný naděje.


  První vjem byl zápach.


  Bělidlo. Krev. Puch lidského rozkladu.


  „Nic neříkejte, Alice. Stačí mrknout nebo zahýbat prsty, abychom věděli, že jste vzhůru.“


  Alice přinutila prsty k pohybu jenom proto, aby se zbavila té ženy a její protivné laskavosti. Musela vynaložit značné úsilí, což jí samo o sobě připadalo zvláštní. Jak to, že zapomněla používat vlastní tělo? Jak je to dlouho, co naposled nařídila svému mozku, aby fungoval?


  „Vítejte zpátky, Alice, děvče moje zlaté… Výborná práce. Vedete si skvěle!“


  Ona ten pocit neměla. Cítila se, jako by ji někdo stáhl z kůže, a tu se pokusil napasovat na úplně jinou postavu, a když zjistil, že mu dochází materiál, v polovině to vzdal. Připadala si jako zfušovaná panenka a pekelně to bolelo.


  „Měla jste nehodu, Alice, ale uzdravíte se. Dojdu pro doktora, aby vám vysvětlil, co se stalo, ano? Seďte klidně, hned jsem zpátky.“


  Alici třeštila hlava, jíž se proháněly útržky vzpomínek tak úporně, že jí bránily v přemýšlení. Pomrkávala, až se jí podařilo otevřít oči, a spatřila, jak se k ní hrnou dva lidé.


  Prosím, povězte mi, kde sakra jsem.


  „Zdravím, slečno Gunnersleyová. Nevadí, když vás budu oslovovat křestním jménem?“


  Doktor přistoupil o krok blíž. Z jeho obličeje se dalo vytušit, že kdysi sálal nadějí a zapálením pro věc, ale teď působil trochu povadle a ostražitě. Stál před ní muž, který se stačil důkladně obrnit proti smrti.


  Nepatrně přikývla, protože na výraznější přitakání se nezmohla.


  „Fantastické. Takže, Alice, jak vám sestřička určitě vysvětlila, přivezli vás do nemocnice svatého Františka, protože jste měla vážnou nehodu. V kancelářské budově, kde jste pracovala, vypukl požár a bohužel jste v ní zůstala uvězněná. Utrpěla jste některá vážná zranění. Odhadem na čtyřiceti procentech těla máte popáleniny různého stupně. Už jsme provedli jeden chirurgický zákrok ve snaze minimalizovat škody, ale cesta k uzdravení bude dlouhá. Zatím bych vás rád ujistil, že dostáváte tu nejlepší možnou péči, a děláme pro vás, co je v našich silách v souladu s předběžným léčebným plánem.“ Rozpačitě se pousmál. „Chcete se na něco zeptat? Chápu, že toho na vás musí být moc.“


  Slova se přes ni přelila a zaplavila ji bezednou hrůzou. Tohle nemůže být pravda. Nejde o nějaký krutý vtip? Mozek zoufale pátral po jiné možnosti, než je ta, která jí zírala do tváře. Ale bolest byla skutečná. Tohle věděla jistě. Pohlédla na svoji paži. Byla vážně poškozená. Doopravdy.


  Alice okamžitě stiskla víčka.


  Nedívej se! Neopovažuj se na to znovu podívat!


  Slyšela, jak se lékař přesouvá na druhý konec postele. „Možná to bude po nějakou dobu nepříjemné, ale dáváme vám léky proti bolesti. Nechám vás odpočívat, Alice, ale ráno vás zase přijdu zkontrolovat. Platí?“


  Přikývla, a aniž jí to musel dvakrát připomínat, znovu upadla do hlubokého ignorantského spánku.


  Během následujících dní, jak Alice sílila, zjišťovala, že je schopná zůstat vzhůru déle než jen zlomek času. Mozek se postupně vzpamatovával a začínal spolupracovat, což znamenalo, že konečně začala vnímat svoje okolí. 


  Holé.


  Tohle slovo ji napadlo jako první. Následovalo: „bezduché“. Na místo, kde bylo pořád hlučno, jí připadalo prázdné. Lidé se tu pořád něčím zabývali. Kontrolovali tohle, odečítali tamhleto. Bez přestání mluvili. Alice věděla, že žije jenom díky přístrojům, na které je napojená. Vedlo z ní tolik drátů, že ztrácela přehled, kde končí její tělo a začíná technika. Nechala se okukovat a zkoumat, stala se předmětem diskuzí. Snažila se to nevnímat, a především se na to nedívat, protože pokaždé, když na sebe pohlédla, vyvstal jí před očima nezvratný důkaz. Jako kdyby jí bylo souzeno, že i když se jí podaří ohni uniknout, zůstane jím nadosmrti poznamenaná. A to se povedlo. Celá levá polovina jejího těla byla ohořelá. Pohlcená a vyplivnutá plameny. Pokoušela se tuto skutečnost vytěsnit, a tak většinou civěla do stropu, anebo měla zavřené oči. Spánek byl to jediné, co se nezměnilo. Proměnil se v jediné důvěrně známé místo, kam mohla uprchnout a kde necítila bolest. 


  Spánek také znamenal, že se vyhnula přílivu lidí, kteří ji chodili pravidelně kontrolovat. V průběhu jejího života ji častokrát napadlo, jaké by to asi bylo, kdyby se o ni někdo staral – bezpodmínečně a bez otázek. Nyní se o tom mohla na vlastní kůži přesvědčit a nejradši by se rozkřičela tak, až by jí krvácely plíce. Věděla, že tihle lidé pouze dělají svou práci. Plně si uvědomovala, že je povinností lékařů a sester se o ni starat, ale obešla by se bez slz, které se jim objevily v očích pokaždé, když se na ni podívali. Taky by se u ní nemuseli zdržovat po pracovní době a pokoušet se povídat si s ní jenom proto, že tu leží už pěknou řádku dní a nikdo za ní nepřišel na návštěvu. Zrodila se v ní hořká nelibost a vylévala se na ty, kteří se ocitli v její blízkosti. Uhýbala před jejich doteky. Opovrhovala projevy lítosti. Nikdo nemá v popisu práce ji litovat. 


  Když jí nepomohl spánek a neodnesl ji pryč, zavírala oči a předstírala, že spí, když za ní přišli. Nemohla vystát pohled na stále stejné tváře, které se úporně snaží nedat najevo šok. Ty samé tváře, které se pokoušejí vymámit z ní alespoň půl slova, přestože dál sveřepě mlčí. Zpočátku ji mluvení skutečně bolelo. Při požáru vdechla tolik kouře, že kromě popáleného obličeje vyvázla se začouzenými plícemi silného kuřáka, který si dá čtyřicet cigaret denně. Pálilo ji celé hrdlo bez ohledu na to, kolik litrů kyslíku byla nucena nasát do plic. Byla skrznaskrz zuhelnatělá jako důkladně připálený kus masa. 
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  Alfie


  Když Alfie poprvé v životě skončil ve špitálu, podvědomě se tomu vzpíral. Nepatří sem. Nesedí to. Všechno mu lezlo na nervy – od zápachu chlóru vznášejícího se ve vzduchu, přes škrábající naškrobená prostěradla po zvuky všech těch lidí. Nemá tu svůj vlastní prostor. Pořád sem někdo leze a ruší ho, anebo ho budí lékaři a sestry. Cítil, jak v něm s každou uplynulou hodinou narůstá frustrace a jak ho to neznámé prostředí drtí. Každou noc se modlil, aby se mohl vrátit domů. Na gauč ve svém bytě v Hackney, znovu se obklopit bezpečím svého života. Najednou si nebyl jistý, jestli se k němu někdy vrátí. Jak dokáže usnout bez monotónního pípání srdečního monitoru? Copak se může v klidu probudit ve své ložnici, kde kromě něho nikdo není? Nebudou mu scházet tváře ostatních pacientů, až zatouží po společnosti?


  Jednou ze vzácných perliček v životě dlouhodobého pacienta je to, že se důvěrně obeznámí s klady a zápory nemocničního prostředí. Šest týdnů je dost dlouhá doba, abyste věděli, co si vybrat a čemu se vyhýbat z každodenního jídelníčku, zjistíte, který vrátný má smysl pro humor a který se na vás pro změnu sotva podívá, natož aby se usmál. Za tu dobu poznal, která z ošetřovatelek mu při večeři podstrčí druhou porci pudingu a kterou je lepší si proti sobě nepoštvat. Na oddělení Moiry Gladstoneové naštěstí převládaly sestry prvního typu. A žádná z nich nebyla laskavější, starostlivější a mohutnější než Martha Anglesová, řečená matka Andělka. Nebylo na ní nic malého. Byla to ženská, která dokázala zaplnit místnost pouhým svým poprsím a smíchem, a dohlížela na oddělení rehabilitace bystrým okem a s otevřeným srdcem. 


  „Dobré ráno, matko Andělko. Jak se dnes máte?“


  Alfie si poprvé po dlouhé době užíval ranní vstávání. Zkrátka jste si nemohli pomoct a se sestrou Anglesovou jste si museli každý okamžik užít naplno, protože patří k těm vzácným zářícím lidem, které potkáte jenom jednou za život.


  „Dobré ráno, drahoušku. Pořád stejně, pořád stejně. Hank mě včera večer vzal do kina – a já usnula po dvaceti minutách! Nemám ponětí, o čem ten film byl, zato jsem se nádherně prospala.“


  Hank byl její životní láskou. Zamilovali se do sebe už jako děti, v osmnácti se vzali a přivedli na svět čtyři roztomilé caparty. Martha svého manžela zbožňovala každým kouskem své rozložité bytosti, což také znamenalo, že si na něho každou chvíli stěžovala. 


  „Skutečně vás musí milovat, když mu nevadí, že vás večer pozval na rande a vy jste ho celé prochrápala. Zajímalo by mě, kdy nás hodláte představit. Nechám si od něho poradit, kde najít ženskou, jako jste vy.“


  Láskyplně ho poplácala po zápěstí. „Věřte mi, drahoušku, že najít ji je to nejjednodušší. Ale udržet si ji – to je dřina!“


  „Amen, sestro!“ zvolala Sharon ze své postele. Nedávno se rozvedla a od té doby je z ní zapálená feministka.


  Sestra Anglesová se chechtala hlubokým smíchem. „Tak se podíváme, jak to dneska vypadá.“ Pohlédla na jeho zafačovaný pahýl.


  „Vážně? Už zas?“ Alfie si uvědomoval, že je protivný, ale zrovna neměl náladu, aby někdo zkoumal a pokoušel jeho zranění.


  „Takže vy chcete, aby vám to zase oteklo? Aby se jizva zanítila a opět se objevila infekce? Nenuťte mě, abych zavolala na ortopedii a nechala vás přeložit zpátky k nim. Vy si myslíte, že to neudělám, ale abyste se nedivil!“


  Alfie možná neměl náladu na převaz, ale sestra Anglesová zjevně neměla náladu na odmlouvání. Na oddělení rehabilitace ho přeložili po předchozím pobytu na jednotce intenzivní péče a na ortopedii. Alfie se už ve špitálu trochu vyznal, a tak věděl, že tohle je nejlepší místo, kde mohl skončit. Rozhodně nebude riskovat, že ho zase někam převelí. 


  „Omlouvám se. Klidně si poslužte. Jenom nemám chuť se na to dívat, to je všechno.“


  „Já vím, zlato, ale budu rychlá.“ Opatrně začala rozmotávat obvaz. Jeho kůže okamžitě ožila a začala vnímat každý dotek. Tolik to zase nebolelo, ačkoliv občas si kladl otázku, jestli míra utrpení v prvních dnech po nehodě neposunula jeho práh bolesti daleko výš. Byl to zvláštní pocit, jako by ho bodali po celém těle rozžhavenými jehlami a špendlíky. Maličko ucukl a sestra Anglesová chlácholivě položila ruku na jeho. „Vím, že je to nepříjemné, ale trocha toho nepohodlí dalekosáhle vyváží riziko, že bychom vás mohli ztratit. Ne že bych něco takového připustila.“


  Věděl, že má pravdu, proto se položil a zavřel oči. Bez ohledu na to, kolik času uplynulo, mu pohled na pahýl nedělal dobře. Při pohledu na svoje jizvy trpěl jako zvíře. Tlusté bílé čáry představovaly všechno, o co přišel, a už nikdy to nedostane nazpátek. 


  „Hotovo. Jste připraven odpoledne pokořit stroje v tělocvičně?“ Sestra Anglesová dokončila převaz rychle a bezbolestně, jak slíbila. 


  „To se vsaďte, matko Andělko. Dneska to dám.“


  Znovu ho chlácholivě poplácala a pokračovala v plnění povinností. Zkontrolovala mu všechny životní funkce, hodnoty zapsala a pak přišlo to nejdůležitější – natřesení polštáře. 


  „Teď bych vás, Alfie, ráda požádala o laskavost.“


  Tón jejího hlasu se nepatrně změnil.


  „Samozřejmě. O co jde?“


  Opatrně usedla na kraj jeho lůžka. „Brzy na vedlejší postel nastěhujeme novou pacientku.“


  Alfiemu poskočilo srdce.


  „Než propadnete nadšení, musím vás varovat. Prošla velmi vážným traumatem a od chvíle, kdy ji přijali do nemocnice, nepromluvila ani slovo.“


  Alfieho srdce zase pokleslo. 


  „Jak dlouho je tady?“ Sám by nevydržel mlčet ani celé odpoledne. 


  „Už to budou tři týdny.“ Ošetřovatelka se k němu naklonila. „Podívejte se, Alfie, já vím, že si s ní budete chtít povídat a pokusíte se s ní spřátelit, ale prosím vás, abyste s tím chvíli počkal. Napřed si tu musí zvyknout. Dopřejte jí trochu prostoru. Až bude připravena mluvit, sama se ozve. Rozumíte, drahoušku?“


  Alfie se stále nevzpamatoval z představy, že by někdo mohl být dobrovolně tak dlouho zticha. Zajímalo by ho, jak je něco takového vůbec možné.


  „Alfie?“


  „Omlouvám se. Neřeknu ani slovo.“


  „Hodný kluk.“ Poplácala místo na posteli, kde míval levou nohu, a neúmyslně mu tím připomněla, co mu chybí. Ztěžka se zvedla a odešla. 


  Alfie nechápal, jak mohla ta osoba tak dlouho přežít bez mluvení. Nepřehánějí trochu? Nikdo se zdravým rozumem nedokáže týdny mlčet. Ve svém životě mockrát zažil, že ho lidi žádali, aby konečně zavřel pusu. A že jich bylo dost. Jednou, na střední škole, to došlo tak daleko, že vybral tři tisíce liber za „sponzorované osmačtyřicetihodinové mlčení“. Odhodlání mu vydrželo sotva první dopoledne, ale spolužáci ocenili, že se aspoň snažil, a peníze mu nechali. Alfie pro rozhovory žil. Spojení s ostatními lidmi mu šlo k duhu. Uplynulé těžké dny mu pomáhaly přežít výměny názorů s popudlivým panem Petersonem, anebo výměna drbů se Sharon. Konverzace byla podstatou jeho existence na nemocničním oddělení a bez ní by si připadal jako na opuštěném ostrově.


  Bobřík mlčení té ženské dlouho nevydrží.


   Jak by mohl? Věděl, že sestra Anglesová je v tomto směru neoblomná, Alfie se však nemohl ubránit plíživému pomyšlení, že v okamžiku, kdy se tajemná pacientka nechá vtáhnout do místního dění, nebude schopná dál odolávat. V tom spočívá půvab oddělení Moiry Gladstoneové. Není to tu jako na jednotce intenzivní péče nebo na úrazovém oddělení. Lidé neproudili sem a tam otáčivými dveřmi. Zůstávali tady. Zotavovali se. Stávali se rodinou. Je pouze otázkou času, kdy se k nim přidá jeho nová sousedka. 
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  Alice


  Jedna z věcí, které se Alici podařilo během pobytu na jednotce intenzivní péče dosáhnout, bylo získat úplnou představu, co se s ní stalo. Chvíli trvalo, než se jí povedlo prodrat se mlhou zastírající paměť, zbavit se smetí v podobě žáru, kouře a křiku, a vzpomenout si, co ten den dělala. 


  Pracovala dlouho do večera, takže především nestihla hodinu pilates. Vzpomínala si, jak ji to naštvalo. Zmeškat jedno jediné cvičení znamená zahájit pohyb na sestupné spirále spokojenosti. Dvě dvojitá espressa a později rychlá sprcha. Do práce vyrazila těsně před šestou ranní. 


  Alice pracovala dost dlouho a usilovně, aby si přišla na velice slušný plat a úctyhodnou seniorskou pozici finančního poradce. Proto měla to štěstí, že když se rozhodla pro koupi bytu, mohla si vybírat. Napřed se přinutila poohlédnout se po nějakém na předměstí, kde lidé nešetřili na svém bydlení láskou a tvořivostí. Prohlížela si nabídky doplněné o upravené zahrady, koupající se ve slunečním světle, hotové zelené svatyně v betonové džungli Londýna. Trvala na extra ložnicích pro budoucí hosty a potenciální potomky. A pak se přistihla, že místo o „dětech“ mluví o „potomcích“ a přestala si hrát na něco, co není. Alice byla hrdá na to, jak nezávislou, svobodnou a nadmíru cynickou bytostí je. Nikdy nevěřila na nic, co nemohla vidět na vlastní oči, přeměřit pravítkem, anebo přinejmenším si o tom přečíst v učebnici. Nepatřila k lidem, kteří se vyžívají v hlubokomyslných duchovních rozhovorech. Otevřeně kašlala na něčí naděje a sny, a rozhodně nespoléhala na nic a na nikoho. Všechno, co Alice Gunnersleyová potřebovala, bylo pohodlí a samota. A tak si koupila podkrovní byt v Greenwichi. Neměla sousedy, zato si pomohla k vyhlídce na řeku a slušnou část parku, aby samu sebe přesvědčila, že je obklopena přírodou. Nejlepší na tom bylo, že z bytu viděla na svoji kancelář, což ji vždycky dokázalo spolehlivě uklidnit.


  Den, kdy došlo k nehodě, byl v práci obzvlášť stresující. Do konce týdne potřebovala sepsat obsáhlé a podrobné hlášení, které, když s ním uspěje, Alici na věky zapíše do povědomí správní rady, což by se mohlo hodit v případě, kdyby se její členové poohlíželi po novém talentovaném partnerovi. Bohužel se mezi ni a sepisování veledůležitého hlášení postavily nekonečné porady, přezkumy projektů a finanční rozvahy, nemluvě o hodinových debatách se šéfem. Alice často nechápala, proč Henry trvá na tom, aby se každý měsíc scházeli, když pokaždé probírali totéž.


  „Alice, ty jsi bezesporu fenomenální přínos pro tuto společnost. Nikdy jsem se nesetkal s nikým s tak vysokým pracovním nasazením a jistým tahem na branku, jako máš ty. Ale jak víš, tohle není to jediné, čeho si ve firmě vážíme. Jestli se chceš propracovat až na vrchol, musíš začít s sebou brát další lidi.“


  Brát s sebou další lidi.


  Další pitomá fráze z oddělení lidských zdrojů, blesklo jí hlavou. Co to ve skutečnosti znamená, Henry? Nejradši by něco odsekla, ale místo toho se zhluboka nadechla a usmála se. 


  „Já s sebou další lidi beru, Henry. Podívej se do tabulek. Letos jsem povýšila pět lidí ze svého týmu a mám nejmenší fluktuaci podřízených na celém patře.“


  „Já vím.“ Přehnaně potřásal hlavou. 


  Alice si uvědomovala, že to s ní občas není snadné, ale zároveň věděla, že fakta mluví za vše. Proto jimi nikdy nešetřila.


  „Ale o to nejde.“


  „Dobře, Henry, nechci být nezdvořilá, ale dnešek mám pekelně nabitý, proto bych ocenila, kdybys co nejrychleji přistoupil k věci.“


  Počítala s tím, že ho její připomínka nepřekvapí. Pracují spolu už deset let a Alicina nemilosrdná oddanost práci se za tu dobu vůbec nezměnila.


  „Věc se má tak, že život není jenom o téhle kanceláři. Občas mi dělá starost, že to nevidíš. Jsi tu ve dne v noci a já si nejsem jistý, jestli je to obzvlášť zdravé. Kromě toho se málokdy účastníš firemních společenských akcí a s lidmi se zřídka bavíš o něčem jiném než o uzávěrkách.“


  Alice se zamračila. Nepřehání to s tou péčí trochu? Začala se smát.


  „Chápu, o co tady kráčí. Má to být nějaká nová zaměstnanecká politika na téma zdraví a spokojenosti, že? Podívej se, o mě si starost dělat nemusíš. Spím, jím, mám pár přátel, které čas od času vídám. A s lidmi z firmy se bavím.“


  Obočí mu vystřelilo vzhůru. „Vážně?“


  „Povídám si s Lylou.“


  „Je to tvoje osobní asistentka. Musíš s ní mluvit.“


  „Dobře. Povídám si s Arnoldem.“


  Ha! Tentokrát ho dostala. 


  „S Arnoldem? Kdo to sakra je ten Arnold?“ Přimhouřil oči. Vždycky šilhal, když přemýšlel. Byl to zvyk, který Alice nemohla vystát.


  Vtom mu to docvaklo. „Bože, Alice! Není to ten dědula z recepce?“


  „Přesně ten!“ Potměšile se uculovala. 


  Henry obrátil oči v sloup. Viděla, že jeho frustrace dosáhla nových hranic. „Dobře. Když mi říkáš, že vedeš hlubokomyslné hovory s Arnoldem, kdo potom jsem, abych tě soudil?“


  „Správně.“ Alice se zvedla. „Skončili jsme?“


  Henry pokrčil rameny. Nezbývalo mu, že se vzdát. „Vypadá to tak.“


  „Díky, Henry.“ Ani se neobtěžovala na něho podívat, když odcházela. 


  Moc zvláštní, pomyslela si. Proč ho zčistajasna tolik zajímá, co dělá ve volném čase? Přece ji tu drží proto, aby co nejlépe zhodnotila svěřené peníze. A co na tom, že Arnold nespadá do kategorie přátel? Jak stoupala po kariérním žebříčku, vídala starého vrátného mnohem častěji než jiné známé. Pět dní v týdnu Arnold Frank Bertram sloužil v recepci noční. Běžně se stávalo, že po deváté bývala Alice jedinou zaměstnankyní v budově, takže spolu s Arnoldem byla jedinou živou duší v celé čtyřicetipatrové kancelářské věži. Každou noc, když konečně našla sílu ukázněně se odtrhnout od práce, tu Arnold byl a trpělivě seděl za recepčním pultem s očima přikovanýma ke dveřím na ulici. Sotva uviděl Alici, na tváři se mu objevil úsměv. 


  „Další pozdně noční šichta, slečno? Práce kvapná, málo platná, že jo?“


  Dlouho mu odpovídala jenom úsměvem. Byl upřímný, ale nic víc. Vycítila, že Arnold je povídavý typ, takový ten dědeček s letitou zásobou podivuhodných historek, ale ve středu v jedenáct v noci s vyhlídkou na ranní začátek v sedm neměla Alice na rozprávky ani pomyšlení. Úsměv bude muset stačit.


  Ale jak čas plynul a z pozdních návratů domů se stále častěji stávaly časně ranní, Alice zjišťovala, že je stále obtížnější ignorovat starého muže a jeho nepolevující pokusy o navázání hovoru. Během jednoho obzvlášť pekelného týdne, když Alice ve dvě ráno usoudila, že se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu, Arnold čekal na její návrat s šálkem horké čokolády.


  „Pomáhá udržet hladinu cukru v krvi, slečno.“ Usmál se a přikývl. 


  „Děkuji vám.“ Neměla sílu protestovat, proto pozornost přijala, a uvědomila si, že od oběda nic nesnědla. „Kolik jsem dlužná?“


  „Nic.“ Zvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Můžete ji mít i zítra.“ Mrkl na ni a svědomitě se vrátil za pult.


  A tím započal podivný noční rituál zahrnující horkou čokoládu a útržky rozhovorů s Arnoldem. Brzy se stal běžnou položkou v Alicině diáři. 


  Ani v noc požáru tomu nebylo jinak. Ačkoliv tentokrát ji z nějakého důvodu přísun cukru povzbudit nedokázal. Od desáté večerní Alice pilně pracovala na jednom hlášení, ale pořád to nebylo ono. Vzpomíná si, že zavřela oči v naději, že krátký šlofík postačí, aby se jí znovu nastartoval mozek. Vypila zbytek horké čokolády a položila hlavu na stůl.


  Později se dozvěděla, že zatímco spala, někdy mezi druhou a třetí vzplála klimatizační jednotka v patře nad ní a rozervala vršek budovy na kusy.


  „Měla jste štěstí,“ sdělil jí policejní vyšetřovatel potom, co se vzdal marných pokusů vymámit z ní nějaké informace. Ačkoliv po fyzické stránce sílila, její vzpomínky se stále zakládaly na verzi událostí, kterou jí předložili jiní lidé. Byla to síť slátaná z postřehů, které byla nucena přijmout za vlastní.


  Jestli takhle vypadá štěstí, potom si ani nechtěla představovat opak.


  „Máte velice spolehlivého recepčního. Kdyby záchranáři nedorazili tak brzo, vytáhl by vás z plamenů sám. Ten chlapík byl úplně bez sebe.“


  Arnold.


  „Zachránil vám život, slečno Gunnersleyová.“ Druhý z důstojníků se na ni pozorně zahleděl. Zoufale pátral po sebemenším záchvěvu emocí a bylo to na něm vidět. Věnovala mu kusé přikývnutí.


  „Dobře. Takže… Sepíšeme to a pošleme vám ucelené hlášení. Kdybyste měla nějaké otázky, bez váhání nám zavolejte, prosím.“


  Jak se ukázalo, Arnold byl doopravdy přítel. Vlastně se přes noc stal jedním z nejdůležitějších lidí v Alicině životě. Zachránil ji. 


  Náhle jí blesklo hlavou, jestli by nakonec nebylo lepší, kdyby uhořela. 
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  Alfie


  „Pane P., přece víte, kolik je hodin!“ Alfie se ztěžka zvedl a natáhl se po berlích. 


  Starý pán se zamračil. „Ježíši, tady je to horší než na skautským táboře – člověk furt aby něco dělal. Hele, já nejsem jeden z tvých školáčků, mladej.“


  Ve svém starém životě, před nehodou, býval Alfie pedagogem tělesné aktivity a sportovní terapie na základní škole na jihu Londýna. V podstatě byl obyčejný tělocvikář, ale tenhle výraz se dávno nepoužíval, protože zněl ostudně. Firemní politika prosákla i do vzdělávacího systému, a tak bylo zapotřebí vymyslet tituly, které patřičně zavání důležitostí a leští ego. Alfie na to kašlal. Nepotřeboval prestiž ani slávu, svou práci jednoduše miloval. Během pobytu v nemocnici se mu nejvíc stýskalo po jeho žácích. Jistě, každou chvíli na ně nadával, ale nevyměnil by je za nic na světě.


  „Ta vaše mrzutost vás jednou přivede do hrobu, pane P. Teď sebou hoďte, nebo na nás nezbydou žádné brownies.“


  Alfie si všiml, že navzdory brblání se pan Peterson obul do trepek a byl připravený k odchodu.


  „Tak kde to vázne? To ty bys sebou měl hodit, synku. Nezapomínej, že bez nohy jsi tu ty. Já se v porovnání s tebou pohybuju rychlostí blesku.“


  „Dokážete vy dva být na sebe někdy milí?“ vložila se do jejich hašteření Sharon.


  „Sklapni, Sharon,“ okřikl ji pan Peterson, „nebo ti nekoupím tu horkou čokoládu, o kterou mě prosíš celou hodinu.“


  Špičkování nikdy nebralo konce. Alfieho občas napadalo, že kdyby nebylo věčného pošťuchování, na každého z nich by nepříjemně dolehla skutečnost, že trčí v nemocnici a bojuje s vlastní bolestí bez útěchy a podpory někoho z rodiny.


  „Jste horší než moje Ruby a té je teprve dvanáct! Měli byste se za sebe stydět,“ zvolala Jackie ležící na druhé straně pokoje. Po prodělané mrtvici jí stále bylo špatně rozumět. V pokoji byla jediná, kdo měl děti, a Alfiemu se líbilo, jak jí sebemenší zmínka o dceři ulevila v jejím utrpení. „Ale když už jsme u toho, Alfie… Zabíjela bych pro skořicového šneka.“


  „Ježíšikriste, my nejsme donášková služba!“ čertil se pan Peterson.


  „Dobře víte, milý kolego, že když ty ženské nenadopujeme cukrem, budou ještě horší!“ Alfie se na přítele usmál a nabídl mu rámě. Stařec byl paličatý a měl silnou vůli, ale po fyzické stránce byl v devadesáti letech pochopitelně křehký. 


  Pravidelná cesta do kantýny sloužila jako výmluva, s jejíž pomocí se dostali z oddělení, kde hrozila ponorková nemoc. Alfie věděl, že musí trénovat chůzi, a pan Peterson se mohl utlouct po horké čokoládě, takže oběma tohle uspořádání dokonale vyhovovalo.


  „Ráno jsem měl zajímavý rozhovor s matkou Andělkou.“ Alfie se snažil, aby to vyznělo ledabyle, ale věděl, že každý náznak drbu jeho přítele spolehlivě zaujme.


  „Jo?“ Stařečkovi se rozsvítily oči. 


  „Vypadá to, že budu mít novou sousedku. Nemluvnou.“


  „Cože?“ Pan Peterson zmateně svraštil obličej.


  „Chtějí někoho dát na vedlejší postel. Nějakou ženskou, která celé týdny nepromluvila. Odmítá komunikovat od chvíle, co ji přijali do špitálu. Podle sestry Anglesové je pěkně traumatizovaná.“ Alfie pokrčil rameny. Tichou zatvrzelost nové pacientky nechápal.


  „Asi je vážně zraněná.“


  „Vypadá to tak.“ Oba se odmlčeli a raději se soustředili na pomalé a namáhavé kroky.


  „Dej jí týden nebo tak nějak na zotavenou. Tyhle věci vždycky pominou. A jestli ne, tak tě třeba naučí mlčet. Aspoň si od tebe na chvilku odpočineme.“ Stařec se hlasitě rozesmál vlastnímu vtipu.


  „Anebo… a to je mnohem pravděpodobnější, ji vytáhnu z ulity a oba se budeme bavit tím, jak vám svým brebentěním lezeme na nervy.“ Alfie dloubl kamaráda zlehka do žeber, vděčný, že se do jejich hovoru vrátil lehký tón.


  Pan Peterson obrátil oči v sloup. „Dobrý bože, v tom případě se začnu modlit, aby ta dáma už nikdy nepromluvila!“
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  Alice


  Když Alici poprvé oznámili, že ji překládají na jiné oddělení, částečně se jí ulevilo. Znamenalo to, že udělala určitý pokrok. Už není v kritickém stavu a je na cestě ke svému starému životu. Přestože se kožní štěpy a spálená tkáň pod nimi začaly hojit, stále nepronesla jediné slovo. Co taky říkat? Každý od ní chtěl slyšet jenom to, že je jí dobře. Nebo že už je jí o hodně lépe, děkuji za optání. Ale stačilo se na ni podívat a každý věděl, že je to vyložená lež. Tedy ne že by se ona sama na sebe po nehodě aspoň jednou podívala. Záměrně odmítala otevřít oči, když ji lékaři ponoukali, aby se podívala na svůj odraz. Úplně stačilo podívat se na tuhou kůži na pažích a uměla si představit, jakou škodu oheň napáchal na jejím obličeji. Nepotřebovala zrcadlo, aby věděla, že je vážně poškozené zboží.


  Přesto ji přehnaně přátelské a optimistické sestry neustále přesvědčovaly o tom, že „měla obrovské štěstí“. Takové kecy!


  „Máte štěstí, Alice, že vás oheň zasáhl jenom na jedné straně.“


  „Ještě že vás včas zachránili, jinak byste byla popálená celá.“


  No nazdar, to by byla úplně v prdeli. Má to ale štěstí, že je zmrzačená jenom na půl.


  Alice, co měla fakt z pekla štěstí!


  „Dobré ráno, Alice. Jak se cítíte?“ zeptal se mdle doktor. Nechápala, proč se jí na to lidi pořád ptají. Jedinou její odpovědí je ticho, přesto to pořád zkoušejí.


  „Studoval jsem vaše záznamy a těší mě, jaký děláte pokrok. Štěpy se dobře hojí a všechny vitální funkce vykazují stabilní hodnoty.“ Vzhlédl od psací podložky a usmál se. Jeho slabý pokus o pozitivní přístup vyzněl spíš rozpačitě než povzbudivě. „Teď je naším úkolem navrátit vám sílu a pohyblivost. Přece jenom už dlouho ležíte a musíme zabránit další ztrátě svaloviny. Proto vás přeložíme na oddělení Moiry Gladstoneové, což je rehabilitační zařízení zřízené v této nemocnici. Patří k nejlepším v zemi. Sestaví vám tam rehabilitační plán a dál budou sledovat vaše rány. Až ověříme rozsah zjizvení, můžeme zvážit další možnosti.“


  Nikdy mi nevrátíte to, co jsem měla.


  „Jediná věc, která nás znepokojuje, je…“


  Skutečnost, že jsem celé týdny nepromluvila, a nepodívala se na svůj obličej?


  Alici bavilo sledovat, jak muž s obtížemi hledá správná slova.


  „…máme dojem, že se vám zatím nedaří vyrovnat se s tím, co se stalo. Potřebovali bychom, abyste s námi začala komunikovat, Alice. Jestli vás máme propustit, musíme si být jisti, že jste smířená s tím, co se přihodilo, a připravená podniknout pozitivní kroky vpřed.“


  Pozitivní kroky? Co kdybychom si prohodili místa, doktore, a podívali se, kolik pozitivních kroků uděláte vy?


  Povytáhla koutek úst v chabém náznaku, že ho bere na vědomí.


  „Alice.“ Zhluboka se nadechl a přistoupil k ní o krok blíž. „Máte i jiné možnosti, ale nejprve je třeba nechat kůži lépe se zahojit. Tohle není konečný stav… Umím si představit, že se tak cítíte, ale není to pravda.“ Lékař zvedl ruku, jako by se chtěl Alice dotknout, ale pak ji zase svěsil. „Abychom vám zajistili co největší pohodlí, přestěhujeme vás zítra v noci. Jestli máte nějaké otázky, velice rádi vám je zodpovíme.“


  Bohužel nebylo možné přemístit její postel společně s paravány, a tak její poznamenanou tvář zakrývala alespoň milosrdná tma, když s ní svištěli po chodbách. Sotva dorazila na rehabilitační oddělení, okamžitě ucítila změnu atmosféry. Vládl tu klid. Nikdo nikam nespěchal. Nikomu tu nehrozilo bezprostřední nebezpečí. Lidi tu nepobíhali čtyřiadvacet hodin denně pod vlivem adrenalinu a kofeinu. Když ji tlačili kolem řady lůžek, Alice si stačila všimnout, že tu na stěnách visí obrazy, přehozy na postelích hrají všemi barvami a nechybí tu roztomilé ozdůbky. Zdálo se, že lidé obývající tento prostor už nejsou pacienti, ale rezidenti. Což byl další výrazný rozdíl mezi tímto oddělením a jednotkou intenzivní péče. Všichni tito lidé se zaručeně vraceli do života. A čistě teoreticky nikam nespěchali.


  Ráno ji probudila jedna ze sester. Byla mohutná a kurážná a nebála se postavit potížím čelem.


  „Dobré ráno, holčičko.“


  Alice sebou trhla. Jakápak holčička? O Alici Gunnersleyové je známo, že není ničí holčičkou, a rozhodně ne téhle mamutí báby. 


  „Jsem sestra Anglesová a během vašeho pobytu u nás budu dohlížet na vaši léčbu. Vím, že vám mluvení dělá potíže, proto když se vás na něco zeptám, stačí přikývnout, anebo zavrtět hlavou. Můžeme se na tom dohodnout? Jinak pro mě bude těžké zajistit vám potřebné pohodlí.“ 


  Možná by mohla téhle sestře nevhodný projev lásky odpustit, když ji nebude nutit do řeči.


  Alice přikývla. 


  „Skvělé. Takže vítejte na oddělení Moiry Gladstoneové. Napřed provedu bleskový převaz a potom vás seznámím s léčebným plánem.“


  Alice nevraživě pohlédla na sestru Anglesovou a postiženou ruku jí nepodala. 


  „Vím, že je to nepříjemné, ale je třeba obvaz vyměnit.“


  Nepříjemné? Už jenom ležet bez hnutí je k nesnesení. Hojící se kůže, slátaná dohromady pomocí cizích kožních štěpů, nepředstavitelně svědí. Sebemenší pohyb, třeba jenom obyčejné dýchání, způsobuje bolestivé napínání. Někdy následuje ostrá bolest, jako by se do ní zařízlo sto nožů najednou. Jindy je bolest tupá, jako by se jí usadila v kostech a táhla ji k zemi.


  „Musím se přesvědčit, že rány nehnisají, Alice.“ Sestra se opatrně natáhla po její paži. „Prosím.“


  Alice zdráhavě souhlasila a nechala se ošetřit. Tohle nenáviděla. Nejenom že cítila, jak odlupují gázu ze živého masa, ale zároveň to znamenalo, že vidí poškození v celé jeho ošklivosti. Nezakryté. Bez masky. Jen zarudlá tkáň, která bojuje a snaží se zacelit, přesto se pořád rozpadá. Avšak podrážděnost zdravotní sestry se dotkla něčeho v jejím nitru. Nechtěla dělat potíže, ale dlouho nevypustila z pusy jediné slovo, a najednou jí připadalo strašně těžké ticho prolomit. 


  „Lékař mi předal vaši kartu a musíme začít se spoustou věcí, abychom vás zase postavili na nohy a vy jste odtud odešla ve zdraví a po svých.“ Sestra Anglesová zkoumala lejstro přicvaknuté k psací podložce. „Už nejste na kyslíku, což je bezvadné, péče o rány zůstává víceméně stejná, léky proti bolesti můžeme postupně snižovat a musíme začít se cvičením.“ Vmáčkla se do židle vedle Aliciny postele. „A to, zlatíčko, znamená, že se budete muset z téhle postele zvednout.“


  Strach ji zmáčel jako studená sprcha. Nemohla. Nemohla se zvednout. Začala divoce vrtět hlavou, z přívalu adrenalinu se jí svíral žaludek a pevně sevřela ruce v pěst. Sestra Anglesová se opřela rukou o postel. 


  „To je v pořádku, Alice. Omlouvám se, nechtěla jsem vás vyděsit.“ Alice cítila, jak se její dech nepatrně zpomalil. Váha ruky sestry Anglesové, položené vedle její, na ni měla uklidňující vliv. „Uvědomuju si, že po vás chceme hodně, ale musíme vás rozpohybovat. Dlouho ležíte a je třeba, abyste rychle zesílila. Víte co? Promluvím s rehabilitačním pracovníkem a uvidíme, co se dá dělat, ano?“


  Alice zavřela oči a zhluboka se nadechla.


  Nic se neděje, všechno bude v pořádku.


  „Nechám vás teď odpočívat, drahoušku. Jak už jsem povídala, nechte to na mně a my už něco vymyslíme.“


  Stačí vymyslet, jak mě můžete vytáhnout z tohohle pekla. Prosím.
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  Alfie


  Že jeho nová sousedka dorazila, poznal v okamžiku, kdy se probudil. Závěsy u vedlejšího lůžka byly zatažené a zevnitř se ozýval důvěrně známý hlas sestry Anglesové, která přednášela svou mnohokrát opakovanou řeč o chodu zdejšího oddělení. Aby někoho přivezli v noci, to se tu moc často nestávalo, a tenhle postup zde odpovídal rozvinutí červeného koberce. Alfie viděl, že si ostatní pacienti můžou ukroutit krk, aby něco zahlédli v okamžiku, kdy sestra Anglesová zkušeně přesouvala svoje rozložité tělo zpoza závěsů, aniž by odhalila sebemenší kousíček z toho, co se za nimi skrývá. 


  „Viděl jsi ji?“ volal na něho pan Peterson. Mával mu z opačné strany pokoje. 


  Alfie zavrtěl hlavou. Bylo moc brzy a cítil se ubitý z neklidného nočního spánku, aby řádně odpověděl. Zachumlal se pod přikrývku, protože toužil po několika hodinách odpočinku navíc, s jejichž pomocí lépe zvládne další den. Ale sotva zavřel oči, zaslechl to.


  Kašel. Štěkavý, namáhavý a bolestivý kašel, linoucí se zpoza pevně zatažených závěsů.


  Kousl se do jazyka, aby odolal pokušení zeptat se, jestli je všechno v pořádku. Samotný zvuk mu napověděl, že ne. Zbytek dopoledne probíhal podle obvyklého vzorce, jenom ticho opakovaně přerušovalo namáhavé kuckání. Alfie musel vynaložit obrovskou dávku sebeovládání, aby zůstal zticha. Starost o druhé měl v povaze. Pravdou je, že pokud Alfie v životě po něčem toužil, pak pomáhat. Touha konat dobro šla ruku v ruce s jeho neuvěřitelnou schopností napojovat se na druhé, a to byl ten hlavní důvod, proč byl Alfie tak dobrý ve své profesi. „Kdo neumí, učí,“ dobírali si ho. „Blbost,“ odpovídal. „Učí ti, kteří umí měnit životy.“ Ale sestře Anglesové slíbil, že se bude držet dál, a tak musí být opatrný. 


  Po zbytek dne Alfie dělal, co mohl, aby se co nejlépe zabavil. Hodinu nebo dvě strávil nad knihami hádanek, ale bylo těžké se soustředit, když kolem něho vládlo tiché vzrušení. Sestry přicházely a odcházely, šveholily jako vždycky, avšak mlčenlivá dáma za závěsy nepronesla ani slovo. Ostatní pacienti byli natolik zvědaví na záhadného nového hosta, že se začali shlukovat ve skupinkách a podezřívavě si šeptali. Divoké tipy padaly kolem jako konfety. 


  „Myslíte, že tam vůbec je?“ zeptala se Jackie.


  „Tohle není žádný kanadský žertík, který tu na nás zkouší. Samozřejmě že tam je,“ smál se přezíravě pan Peterson. 


  „Já se na ni přeptám sester. Těm mladším občas uklouzne něco, co by říkat neměly.“ Sharonin hlas vzrušením stoupal do závratných výšek.


  Alfie ležel v posteli a na půl ucha poslouchal mumlání svých přátel. Tak trochu se bál, aby je nezaslechla paní z vedlejšího lůžka. Třeba spí. Tím by se dalo vysvětlit to ticho.


  „Nestůjte tady jako solné sloupy, prosím,“ napomenula je procházející sestra. „Copak neznáte lepší způsob, jak trávit čas?“


  Jeho přátelé se rozpačitě ošívali.


  „Měli bychom probrat jednu věc,“ vložila se do hovoru druhá, mladší a mnohem nadšenější ošetřovatelka. „Jaký film si dneska večer pustíme?“


  „Pretty Woman!“


  „Vychladni, Sharon! Dobře víš, že jsi tu jediná, kdo se chce na tu příšernost koukat. Kromě toho není zrovna feministická, že jo?“


  „Přestaňte se chovat jako nabručený starý páprda. Co kdybyste místo stěžování si na volbu ostatních jednou navrhl něco sám?“


  „Ano, pane P. Co kdybyste na dnešní večer vybral něco vy?“ přisadil si Alfie a maličko se napřímil na lůžku.


  „Kdepak, takové rozhodnutí já udělat nemůžu. Přijde dneska večer Ruby, Jackie?“


  „Jo, máma s tátou ji po škole přivedou. Měla by tu každou chvíli být.“ Jackie se nervózně podívala na hodinky. 


  „V tom případě je rozhodnutí jasné,“ uzavřel pan Peterson a pohlédl na spolupacienty. 


  „Vyhrává Hledá se Dory!“ smála se mladší ze sester. 


  „Až odtud budu odcházet,“ brblal starý muž a šoural se do postele, „budu tenhle cajdák znát slovo od slova.“


  „Moc si nestěžujte,“ mírnil ho Alfie. „Přiznejte si, že i vám se tenhle film líbí. A ke spokojenosti vám bude stačit Rubyin nadšený výraz, až jí povíme, že si ho pustíme,“ volal za ním Alfie.


  Příběh Jackie a Ruby patřil k jedněm z nejtragičtějších, s nimiž se Alfie během pobytu v nemocnici setkal. Ačkoliv sem holčička přicházela jenom na návštěvu, každý z oddělení se mohl přetrhnout, aby se tu cítila jako doma. Ani ošetřovatelkám nevadila práce navíc, pokud s její pomocí vykouzlily Ruby úsměv na tváři. Člověk by musel být bez srdce, aby dokázal říct ne šestiletému děvčátku, jehož otec před rokem zemřel na rakovinu a maminka se na rehabilitačním oddělení zotavuje z mrtvice.


  „Hej, starý pane, když už jste na nohou, co kdybychom se trochu prošli?“


  „Starý pane! Taková drzost!“ vrčel pan Peterson. „Ale dobrá… Šikl by se mi muffin. Padám hlady.“


  „Nejsem si jistý, jestli by s tím Agnes souhlasila. Nemáte náhodou držet novou dietu?“


  Dědula se ani neobtěžoval odpovědět – docela vystačil s vražedným pohledem. Agnes byla láskou jeho života, ale ani čtyřiašedesátileté manželství nedokázalo starému bručounovi zabránit v mlsání.


  „Chápu. Zdravěji se žít nebude.“ Alfie se chechtal pod vousy a natáhl se po protéze. Předpokládal, že si na ni časem zvykne, ale rozčiloval ho samotný pohled na plastovou končetinu. Její nošení zpočátku bolelo. Tak moc, že každý jeho krok doprovázely slzy. Hodiny a hodiny nemilosrdného cvičení ho utužily, ale chůzi stále provázelo nepohodlí. Kráčel pomalu, nejistě, a často se musel zastavovat, aby si odpočinul. Vracela se mu síla, ale rozhodně nebyl zpátky v normálu, navíc si pořád zvykal na protézu a dělalo mu potíže přenášet na ni váhu. Snažil se nemyslet na to, jak při chůzi vypadá, místo toho si připomínal, jaké má obrovské štěstí, že vůbec může chodit.


  Když se ti dva vrátili na oddělení s kelímky přeslazené horké čokolády a borůvkovými muffiny v rukách, uviděli Sharon, jak na ně čeká u vchodu.


  „Nebudete věřit, co jsem právě vyslechla!“ Samým vzrušením kulila zelené oči. Radost, kterou přinášely drby do života téhle paní, byla neuvěřitelná.


  Pan Peterson zakoulel očima. Ačkoliv to zatvrzele popíral, Alfie moc dobře věděl, s jakou dychtivostí čeká na střípky informací, které mu Sharon nabídne – jenom nechtěl, aby o tom věděla. „Co je to tentokrát?“


  Sharon se uchechtla. „Týká se to té paní z postele číslo třináct. Té němé.“


  „Není němá, Sharon,“ opravil ji Alfie, „jenom trpí posttraumatickou stresovou poruchou.“ Povzdechl si. 


  „Hele, ty dobře víš, jak to myslím. Slyšela jsem, že pokaždé, když vstane z postele, my ostatní musíme zůstat na svých lůžkách za zataženými závěsy. No věřili byste tomu? Je to takový mini lockdown!“


  „Kde jsi to proboha sebrala?“ Alfie měl Sharon rád, ale rozhodně jí nevěřil každé slovo. 


  „Před chvílí si o tom povídaly sestry. Takže nejenom že odmítá mluvit, navrch ji nesmí nikdo vidět. Radost jim tím zrovna neudělala, čemuž se nedivím. Kdo si ta ženská myslí, že je?“ Sharon znenadání zalapala po dechu tak hlasitě, až se Alfie málem vyděšeně ohlédl, aby zjistil, kdo za ním stojí. „Možná je z královské rodiny.“ Oči měla jako dva talíře a málem jí vypadly z hlavy. 


  „Vychladni! Z jaké planety jsi k nám spadla?“ Pan Peterson se zatvářil, jako by se ho svou bujnou fantazií upřímně dotkla. „Sem by přece urozeného člověka nikdy nestrčili!“


  „To nemůžete vědět.“ Sharon si uraženě založila ruce. Trochu se naštvala.


  „To sice ne, ale klidně vsadím svoje poslední roky na téhle zemi, že to žádná princeznička nebude.“ Stařec se obrátil k Alfiemu. „Zjisti sakra, co se děje! Už mám toho povyku dost. A pojď už – chladne mi čokoládička.“


  Alfie sice nevěřil, že se mu podaří něco vypátrat, ale za zeptání nic nedá.


  „Dobře, ale nemůžu vám slíbit, že uspěju. Tahle pacientka může být nejlépe střeženým tajemstvím tohohle špitálu.“


  Všichni tři se vraceli na oddělení.


  „Přijde za mnou Agnes a já musím tohle všechno zblajznout dřív, než na mě zase začne štěkat kvůli hladině cukru.“ Pan Peterson si lokl ze svého kelímku. „A ty, chlapče, bys zatím mohl hejbnout kostrou a rozlousknout tu zdejší záhadu. Jestli je někdo schopnej vytáhnout informace ze sestry Anglesové, tak jsi to ty.“


  „Jo, a jakmile něco zjistíš, tak mi to okamžitě pověz!“ přisadila si Sharon. Sladce se uculila, dloubla Alfieho do hrudníku a vracela se do postele.


  „Dejte mi aspoň den a pak se začnu vyptávat.“


  Přátelé se zatvářili spokojeně, ale Alfie věděl, že tohle bude především hra na číhanou. A zkouška trpělivosti. Něco, co dá Alfiemu sice pořádně zabrat, ale musí uspět, a to zatraceně rychle.


  „S každým krokem jsem o kousek blíž cíli…“ mumlal si pro sebe. 
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  Alice


  „Kdo je na tamté posteli, mami?“


  Alice zvolna procitala ze spánku. Uviděla stín malé postavy, rýsující se za zástěnou.


  „Na které, zlato?“ Připlul k ní hlas z druhé strany pokoje.


  „Vedle Alfieho. Na té se zataženými závěsy. Leží tam někdo?“


  V tu chvíli děvčátko zvedlo ruku. Alice viděla, jak drobné prstíky sevřely látku, která ji skrývala před světem a držela v bezpečí. Všechno vnímala jako ve zpomaleném filmu. Jak proboha zabrání tomu dítěti vtrhnout dovnitř? Měla by zaječet? Nebyla si jistá, jestli najde ztracený hlas, ale něco podniknout musí.


  „Ruby, ne!“ vyštěkla jedna ze sester a dívenka látku okamžitě pustila. „Promiň, broučku, nechtěla jsem křičet. Ale na té posteli leží někdo, kdo si nepřeje, aby za ním dnes chodily návštěvy.“


  Alice zahlédla další siluetu, jak odvádí Ruby pryč. Čelo se jí orosilo potem a srdce jí zběsile tlouklo.


  „Ale kdo si nepřeje, aby za ním chodily návštěvy?“ Z nechápavého tónu zvědavé holčičky Alici pokleslo srdce. „Každý přece chce mít kamarády. Nebo snad ne?“


  „Ano, samozřejmě. Jenom ne právě teď. Radši pojď mamince ukázat, jak dobře hraješ Hady a žebříky. Platí?“


  Alice sledovala, jak siluety blednou, ale slova toho děvčátka jí dál hlasitě zvonila v uších.


  Byl to její třetí den na oddělení a postupně jí docházelo, že řídit se strategií „ležet a nechat dny plynout“, jak měla původně v úmyslu, nebude tak snadné, jak si představovala. Vlastně od prvního rána sledovala obrysy postav ostatních pacientů, jak chodí kolem jejích zástěn, a nenápadně u nich otálejí v naději, že by ji mohli zahlédnout. A protože nikdo nic neviděl, vypukla šeptanda a ona rozhodně slyšela víc než opakující se otázku: „Viděl jste ji už někdo?“ Na tomto oddělení si zjevně nemůžete nic nechat pro sebe. Většinou se jí dařilo zvědavé poznámky ignorovat a spoléhala na spánek, starého přítele, že ji odnese z oddělení pryč, ale když něčí silueta otálela u jejího závěsu nepatřičně dlouho, anebo stála moc blízko, rozbušilo se jí srdce a neměla daleko k panice. Ale dál se zatím nikdo neodvážil. Sotva se stačila uklidnit, slyšela, jak se k ní opět někdo blíží. 


  „Alice, drahoušku, půjdu k vám, jestli můžu?“ Obličej sestry Anglesové se za závěsem objevil dřív, než dořekla větu. Alice okamžitě věděla, že nepřináší dobré zprávy. Poznala to podle toho, jak se ošetřovatelka opatrně opřela o pelest v nohách postele. Obvykle sem bez cavyků vtrhla jako velká voda. 


  „Vím, že o důležitosti fyzioterapie jsme si nedávno povídaly, a také si uvědomuju, jak nepříjemné pro vás je předstoupit před ostatní pacienty. Proto jsme se rozhodli pro kompromis – ale pouze dočasný, dokud si nevybudujete dostatečné sebevědomí. To je důležité pochopit. Nemůžeme vás skrývat věčně.“


  Alice si nebyla jistá, s čím má vlastně souhlasit, proto se zdráhala přikývnout.


  „Až budete mít hodinu fyzioterapie, požádáme pacienty v pokoji, aby zůstali na svém místě za zataženými závěsy, a převezeme vás do dámského salonku, který budete mít vyhrazený jenom sebe. Budete tam jenom vy, rehabilitační pracovníci a pár sester. Ano?“


  V žaludku jí zavířila úleva a strach. 


  „Musíme vás zvednout z postele a rozpohybovat, Alice. Není tu prostor pro vyjednávání.“ Tvářila se vážně. „Začneme hned.“


  Alici vhrkly slzy do očí a vzpurně zavrtěla hlavou. Proč? Proč ji k tomu nutí? Copak už si nevytrpěla dost?


  Sestra Anglesová jí jemně položila ruku na chodidlo. „Vím, že je to pro vás těžké, zlato, ale nemůžu vás nechat v té posteli hnít věčně. Čím dříve začneme, tím rychleji to budeme mít za sebou.“


  Alice se na ni ani nepodívala. Slyšela sestry čekající za zástěnou, až dostanou od kolegyně Anglesové zelenou. Budou s ní hýbat, ať se jí to líbí nebo ne.


  V kterýkoliv jiný den by pohled na kolečkové křeslo v Alici vzbudil odpor, ale právě teď měla starosti mnohem větší. Stěží vnímala nespokojené povzdechy ostatních pacientů. Sestry se shlukovaly u její postele, čekaly a sledovaly její reakce, dávaly si pozor, aby ji ničím nerozzlobily. Alice dokázala myslet jenom na ruku sestry Anglesové, připravenou škubnout za závěs. 


  „Všichni jsou v postelích a mají zatažené závěsy,“ hlásila svědomitě mladá sestra. Kdyby se tyhle manévry Alice přímo netýkaly, nejspíš by si užívala absurditu celé situace. Vojenská operace zorganizovaná jenom pro ni. Protože je paličatá a tolik se bojí vlastní popálené tváře, že nedokáže vstát z postele.


  „Dobře, Alice. Můžete přehodit nohy přes pelest, abychom vám mohli pomoct na kolečkové křeslo?“


  Co kdyby řekla, že ne? Kdyby se odmítla pohnout, co nejhoršího by se mohlo stát? Vyhnaly by ji z postele násilím? Soudě podle výrazu sestry Anglesové ani nechtěla znát odpověď. 


  Alice se nepatrně posunula, aby se mohla nadzvednout. Pomalu začala sunout pravou nohu přes postel a dolů. Nechápala, proč kolem toho dělají tolik povyku. Jistě, je trochu ztuhlá, ale jinak v pohodě. Pak přišla na řadu levá noha. První pokus o pohyb v ní rozehrál všechny nervy. Obvazy kryjící zranění nepatrně sklouzly po kůži a po zádech jí přeběhl mráz. Jak to, že je tak slabá?


  „Zkuste se opřít o ruce, zlato.“ Sestra Anglesová ji sledovala s takovou intenzitou, až její pohled bolel.


  Alice se opřela o dlaně položené podél boků. Obličej se samým soustředěním napínal, zato na čele se formovaly hluboké vrásky.


  Dělej, prostě se zvedni.


  Alice se s vervou opřela o paže, ale ty se pod ní okamžitě podlomily.


  Vycítila, že celá místnost zadržela dech.


  „Vadilo by, kdybych vám pomohla?“ Sestra Anglesová k ní opatrně přistoupila. Co jiného mohla dělat? Viset z postele, dokud nespadne na podlahu? Zalykala se ponížením. Co se to z ní stalo? Nehoda ji připravila o víc než jenom o vzhled. Do poslední kapky z ní vysála hrdost a sílu, která jí zbyla. Styděla se tolik, že to nedokázala dál snášet. Zdráhavě přikývla.


  „Dobře, zlato. Opatrně vám sundám tu nohu, ano? Jenom mi stiskněte ruku, kdyby to moc bolelo.“


  Sestra Anglesová pomalu a něžně zvedla její levou nohu a natočila ji k pelesti. Alici připadalo zvláštní, že s ní někdo takhle manipuluje. Svářil se v ní smutek s odporem a hlava se jí točila nevolností.


  Ať už to skončí, Bože, prosím. Ať už je konec!


  „Výborně, vedete si skvěle. Teď vás požádám, abyste se o mě opřela, a já vás posadím na vozík, ano?“


  Jako by byla znovu dítětem. Bezmocným, neschopným a zcela závislým na ostatních. Alice tak moc trpěla, že by nejradši vyskočila z kůže a řvala z plných plic, až by celý špitál ucítil její bolest, ale místo toho vyhlásila kapitulaci, bezvládně se svezla do vstřícných paží sestry Anglesové a dovolila jí přenést ji na kolečkové křeslo. 


  „Výborně. Teď vás rychle převezeme k Darrenovi.“ Její klidný a vyrovnaný hlas byl jedinou kotvou, která Alici bránila ztratit se v neznámém moři. „Sally, roztáhni závěsy, prosím.“


  A tak přesně tímto způsobem vplula do velkého a širokého světa oddělení rehabilitační péče. 
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  Alfie


  Alfie se snažil neposlouchat, co se odehrává na vedlejším lůžku, ale nedalo se to. Ušklíbl se, když slyšel, jak sestra Anglesová pacientku povzbuzuje. Moc dobře si pamatoval, jaký je to boj udržet se zpříma. O kousek se pohnout znamená vynaložit obrovskou sílu. Věděl, jakým zdrcujícím způsobem na vás působí, když vás přenášejí jako bezmocného kojence. Vaše ego i pýcha mohou být doslova přes noc rozmetány na kusy, jako by otázka vašeho přežití byla mrknutím oka vložena do rukou úplně cizích lidí. 


  Začínal se ho zmocňovat provinilý pocit, a přestože si to odmítal přiznat, ruku v ruce s ním kráčela lítost. Všichni k ní byli nefér. Sharon se mýlila. Jeho sousedka žádné extra zacházení nepožadovala. Všechna opatření vznikla z iniciativy sestry Anglesové, která se jí snažila pomoct. Zapřisáhl se, že dá tenhle informační šum do pořádku a při první příležitosti to poví Sharon.


  Zvuk vozíku přiváženého nazpátek k posteli byl signálem, na který všichni čekali. Hodinová pohotovost skončila. Bylo po všem, ale nikdo se neodvážil pohnout, dokud se neozvala sestra Anglesová. 


  „Dobře, už můžete vstát!“ zazvonil pokojem její pronikavý hlas.


  „Už bylo sakra načase!“ zasténal hlasitě pan Peterson.


  „Máme volno, dokud nás nezaženete nazpátek jako dobytek!“ durdila se Sharon.


  „Jak dlouho budeme muset tohle dělat? Příště si musím obstarat svačinu,“ ušklíbla se Jackie.


  „Každý druhý týden, dokud nenařídím jinak. Takže uděláte lépe, když si honem seženete nějaké zásoby jídla.“


  Následovalo nespokojené mumlání a neklidné převalování, ale přestože dostali zelenou, nikdo se nepohnul. Závěsy zůstaly zatažené a pacienti svědomitě leželi v postelích. Alfie nedokázal říct, jestli z čiré letargie, anebo jako způsob protestu. Věděl jenom to, že na jiné myšlenky ho nepřivedou ani osvědčené hádanky. Bez ohledu na to, jak moc se snažil, se v myšlenkách stále vracel k neznámé ženě za závěsem. Když slyšel, jak ji vezou po pokoji, málem podlehl nutkání maličko odhrnout závěs a podívat se na ni. Zatoužil aspoň na zlomek vteřiny spatřit tu, kvůli níž vypuklo tohle pozdvižení. Co je zač? Jak vážně je zraněná? Uspokojil by ho i pohled zezadu na její hlavu, ale věděl své. Oči jejích strážkyň budou v plné pohotovosti pátrat po možném narušiteli a on nechtěl být pokárán před nastoupenou jednotkou za to, že záměrně porušuje pravidla. Kromě toho zvědavost není omluva pro neúctu. 


  Zhluboka se nadechl, zvedl se a tentokrát dal přednost berlím před nenáviděnou protézou. Když ji sundal, pahýl často býval citlivý a bolavý, proto si dopřával přestávku na zotavenou. Přestože už směli opustit vymezený prostor, stále se zdráhal. Přepadl ho starý známý dětinský strach, že dostane vynadáno. 


  „Matko A., máte minutku?“ Alfie se opatrně přiblížil k sesterně. 


  „Samozřejmě.“ Připadala mu rozčilená a kapánek rozhozená. 


  „Co se děje?“


  „Jak to myslíte?“ Oblouky výrazného obočí se střetly uprostřed čela. 


  „S tou dámou na posteli číslo třináct.“


  Sestra Anglesová se přestala zabývat vyplňováním lejster a otočila se k němu čelem. „Přece jsem vám říkala, že utrpěla vážné trauma, Alfie. Varovala jsem vás dřív, než ji k nám přivezli.“


  „Já vím. Ale zřejmě jsem si neuvědomoval, jak moc je to zlé. Ale přece od ní nemůžete všechny odhánět, dokud se dáma nerozhodne znovu vstoupit do velkého světa.“


  „Vážně, Alfie? Udivujete mě. Zrovna o vás jsem si myslela, že byste jí mohl pomoct ven z ulity.“


  „Rád to udělám. Jenom nechápu, proč se jí dostává tak speciálního zacházení.“ Vadilo mu, jak dětinsky a rozmazleně to zní. 


  „Není vaším úkolem tomu rozumět, Alfie. Ale jestli chcete něco vědět, tak ta chudák holka nepromluvila jediné slovo od chvíle, co je tady. A aby toho nebylo málo, vůbec nikdo za ní nepřišel. Jako kontakt pro případ nouze uvedla kamarádku žijící v Austrálii a není tu nikdo, o koho by se mohla opřít. Je úplně sama, Alfie. Nikoho nemá. Takže jestli s tím souhlasíte, rozhodli jsme se poskytnout jí extra podporu.“


  Takhle s ním sestra Anglesová nikdy dřív nemluvila. Vzdorovitě třeštila oči a ztěžka dýchala. Vypadala, jako když se připravuje na bitvu, a ani Alfie nebyl tak pošetilý, aby se s ní pouštěl do křížku. Začal se za sebe stydět.


  „Nikdo ji nenavštívil?“ Teprve teď mu to začalo docházet. 


  „Neměla jsem vám nic říkat. Omlouvám se, na okamžik jsem se zapomněla.“ Podrážděně zavrtěla hlavou. „Já jenom… že potřebuje naši pomoc a já se snažím pro ni udělat, co můžu.“


  Nejvíc se ho dotklo rozčilení, ozývající se z jejího hlasu. Nezničitelná matka Andělka mu náhle připadala bezmocná a ztracená. 


  „Věřte mi, že jestli jí někdo pomůže, tak jste to vy, sestro Anglesová. Ta paní má zatracené štěstí, že se dostala do vaší péče, a já slibuju, že udělám, co bude v mých silách, abych vás podpořil.“ Ošetřovatelka se zdráhavě usmála a z Alfieho opadlo napětí.


  „Děkuji vám, Alfie. Teď si běžte po svém. Určitě máte na práci lepší věci než mě provázet po oddělení.“


  „Ale jo, vždyť mě znáte, já tu mám pořád co na práci! Na tomhle místě se nabízí tolik aktivit, že nevím, kam dřív skočit.“


  „Nezlobte mě a mažte! Musím sebou hodit,“ odvelela ho.


  Cestou ke své posteli pohlédl na zatažené závěsy u lůžka číslo třináct. Bublal v něm pocit viny, hustý a mazlavý jako tér, a zaneřádil ho zevnitř. 


  „Co jsi zač?“ zašeptal.


  Ale odpovědí mu bylo jenom ticho. 
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  Alice


  Za hodinu byla zpátky v bezpečí za závěsy kolem postele. Měla za sebou emocionálně i fyzicky vyčerpávajících šedesát minut a připadala si stejně polámaná jako v den, kdy se probudila po nehodě. Bolel ji každý sval, ale žádný ji netrápil více než srdce. Copak je schopná tohle podstoupit znovu, notabene každý druhý týden, jak jí nařídili doktoři?


  „Dnes jste si vedla skvěle, Alice. První cvičení je vždycky nejhorší, ale dejte tomu čas. Věřte, že to pak půjde mnohem lépe, slibuju,“ chlácholila ji sestra Anglesová, když ji ukládala. 


  Alice zavřela oči a nechala hlavu vlastní vahou klesnout na polštář.


  „Kdybyste něco potřebovala, víte, kde jsem. Stačí zazvonit, ano?“


  Jediná věc, kterou Alice potřebovala, bylo zůstat o samotě, aby se pokusila vymazat z paměti tuhle ostudnou hodinku jejího života, a mohla předstírat, že se nic takového nikdy nestalo. Jestli považovala cestu na cvičení za pokořující, potom samotná fyzioterapie pozvedla tento výraz na novou úroveň. Nedokázala stát bez opory. Zjistila, že nemůže udělat krok. Jak je to možné? Jestli jí do téhle chvíle zbyl kousek sebevědomí, pak byl právě oficiálně rozdrcen na padrť. Přišla o poslední špetku sebeúcty a důstojnosti. Je slabá a křehká. Zůstala z ní jen prázdná skořápka, kterou odfoukne ten nejslabší vánek. Pokaždé když se pohnula, začala levá strana jejího těla protestovat. Kůže se napínala, jako by se každou chvílí chystala prasknout. Jako by ji někdo ořezal škrabkou, odloupal jednotlivé vrstvy, až z ní nezbylo vůbec nic. 


  Naštěstí zbytek dne proběhl jako po drátku. Ukázalo se, že na oddělení rehabilitace panuje podobný režim jako tam, odkud přišla. Vlastně všechno bylo prakticky stejné. Cestou na cvičení si mohla tohle místo poprvé prohlédnout za denního světla. Byly tu stejné béžové stěny, stejný plastový nábytek i ostré osvětlení. Na každé straně pokoje stálo osm stejných postelí oddělených od okolí stejnými modrými závěsy, které poskytovaly tolik soukromí jako kus papíru. Každá místnost byla téměř dokonalou kopií místnosti vedlejší, zařízené s jediným cílem – být sterilní a nikoho neurazit. Ve vzduchu se vznášela směs lidských pachů a bělidla, jako by se někdo zoufale snažil vyčistit pot, krev a slzy zdejších obyvatel. Naštěstí toho večera brzy usnula, spánek ji sevřel v náruči a odnesl pryč z reality bezútěšného dne. Ve snech se bez potíží vracela do starého života, kde ji končetiny poslouchaly a měla hladkou a neposkvrněnou pleť. Alespoň na několik hodin byla volná.


  „K snídani jsou už zase kornflejky! Nejnudnější cereálie na planetě.“


  Alice se zavrtěla, probudil ji hlas z vedlejší postele. Byl tichý, skoro něžný, hlasitý tak akorát, aby ho slyšela. Nesl se v lehkém tónu a skrývala se v něm rošťácká radost, svědčící o bezstarostných dnech a svobodě. Možná se jí pořád něco zdá – v tomhle prostředí nemůže nikdo cítit nic jiného než zoufalství.


  „Komu proboha chutnají? Chápu, že jsou tradičním základem cereální stravy, ale rád bych potkal alespoň jednoho člověka, který by si je dobrovolně vybral k snídani.“


  Alice, nyní už dočista při smyslech, se zavrtěla v posteli. Na ni určitě nemluví.


  „Proč by si ze všech pocukrovaných sacharidů, které si člověk může po ránu dát, zvolil zrovna kornflejky? Já to zkrátka nechápu. Chápete, co tím chci říct, sousedko?“


  Proboha, on na mě mluví…


  „Možná se na nás zítra usměje štěstí a oni nás překvapí čokoládovými křupinkami. Jak já je kdysi zbožňoval! Děcka ve škole se po nich mohla utlouct. Vlastně šíleli po všem namočeném v čokoládě.“


  Prosím, přestaň! Kvůli nám oběma.


  „Aha. Já si s vámi povídám, aniž bych se představil. Jsem Alfie.“


  Ahoj, Alfie! Hádej, co? Mně je to fuk.


  „Jménem všech přítomných bych vás rád přivítal na oddělení Moiry Gladstoneové. Doufáme, že váš zdejší pobyt bude příjemný. Jenom pár organizačních připomínek, než se zabydlíte – po vaší pravici je dámská umývárna a po vaší levici pánská. Hlavně si je, prosím vás, nespleťte, protože jinak nejspíš utrpíte další trauma, ovšem dočista jiné povahy. Úroveň zábavy se bude v průběhu vašeho pobytu měnit, ale jak brzy zjistíte, součástí vašeho apartmá je vlastní televizor. Sky na něm bohužel nenaladíte, ale podle mých zkušeností Channel 5 nabízí překvapivě dobrý výběr dokumentů vhodných k ukrácení dlouhých odpolední.“


  Zmlkl jenom na tak dlouho, aby se nadechl.


  „Při vší vážnosti jsme tu tak trochu různorodá společnost, ale všichni se snažíme postavit zase na nohy. Anebo v mém případě na nohu! Nevím jak vám, ale mně připadá divné, jak rychle člověk uvykne nemocničnímu životu. Jak dlouho už tu jste?“


  Ježíšikriste, zmlkne ten chlap někdy?


  „…asi už dost dlouho, abyste si zvykla, že vám každý den někdo zkoumá a prohmatává tělo. Myslím, že až mě odtud propustí, bude mi to chybět. Ranní probuzení už nebude ono, když nepřijde sestra Anglesová, aby zaznamenala stav mých vitálních funkcí. Jistě chápete.“


  Nechápala nic. Ve skutečnosti se nemohla dočkat, až se jí nebude nikdo dotýkat. 


  A právě teď se nejvíc těšila, až ji nechá na pokoji. 


  „Netuším, jak to děláte, že dokážete mlčet. Já bych se z toho zbláznil.“


  A já se asi zblázním z tebe.


  „Hej, sousedko, máte ráda hádanky?“


  Už ani nepředstíral, že čeká na její odpověď. Převalila se na bok a zavřela oči. Modlila se víc než kdy jindy, aby se dostavil spánek a odnesl ji pryč.


  „Já jimi byl vždycky posedlý. Nikdy jsem se nikam nehnul bez knížky hádanek a rébusů pro případ, že by se mi mohla hodit. Třeba kdybych zčistajasna skončil ve špitálu a neměl celé dny co dělat. Aspoň mám čím zaměstnat mozek.“


  Doufala, že ho konečně zaměstná a zmlkne. Neměla ponětí, kolik jeho keců ještě vydrží. Její mlčení jako by ho dráždilo a vyzývalo, aby se víc snažil. Navzdory neustávajícímu přílivu slov, kterými ji bombardoval, Alice zachovávala stoický klid a dál mlčela. 


  „Alfie, co to sakra děláte?“ přerušil jeho monolog hlas jedné ze sester. 


  „Nic. Jenom si povídám pro sebe.“ Ani se nestyděl za tak drzou lež. Alice zakoulela očima a v duchu sestře poděkovala, že zasáhla v její prospěch.


  „Jistě. No… teď máte fyzioterapii, takže se račte laskavě zvednout a jdeme.“


  „Oukej, už jdu! Dejte mi minutku, ano? Připnu si nohu.“


  „Samozřejmě. Darren na vás čeká na obvyklém místě.“ Alice slyšela, jak kroky zdravotní sestry slábnou. 


  „Za chvíli jsem zpátky, sousedko. Doufám, že vám beze mě nebude moc smutno,“ zavolal na rozloučenou a pak slyšela, jak za sebou zatahuje závěs.


  Alice si lebedila v požehnaném tichu. Umožnila myšlenkám, aby přicházely a odcházely, jak si zamanou, což bylo něco, co si ve svém starém životě nemohla nikdy dovolit. Vždycky měla co dělat, někde musela být a v duchu jen odškrtávala splněné položky. Bože, jak jí tahle vytíženost schází! Teď má na seznamu jedinou aktivitu – a to natahovat uši, jestli se nevrací její soused. 


  Dočkala se za pouhé dvě hodiny. 


  „Prokristapána, to bylo tvrdé.“ Snažil se o veselý tón, ale zaslechla v jeho hlasu únavu.


  „S Darrenem to fakt není lehké, nemyslíte?“


  Je vyčerpaný. Za chvíli zmlkne.


  Naštěstí se tentokrát nemýlila. Jak den plynul, jeho pokusy o konverzaci slábly a odmlky mezi nimi se zvětšovaly, až se nakonec snesla noc a jediný zvuk, který se ozýval z jeho strany, byly hluboké povzdechy a zívání usínajícího člověka. 


  „Probuď se!“


  Prudce rozlepila víčka. Kolem byla tma jako v pytli. Co se to krucinál děje?“


  „Prosím!“


  Alice okamžitě procitla a s náhlou ostrostí si uvědomila, že výkřiky přicházejí z vedlejšího lůžka.


  „Rossi, prosím.“


  Jeho mumlání znělo stále naléhavěji. Usoudila, že ho trápí zlé sny. Alice zadržela dech. Vadilo jí stát se svědkem jeho bolesti a poslouchat sténání a výkřiky. Tlumené, přesto lámající srdce, dokud –“


  „Rossi. Rossi. Prosím tě, probuď se!“


  Mumlání znělo stále hlasitěji a hlasitěji, ozývala se v něm panika. Alice si přála, aby někdo vstal a zatřásl jím, ale spásy se nedočkala. Co má sakra dělat? Ona ho probudit přece nemůže. Počkat! Nezkouší na ni nějaký nejapný žert? Co když je to zvrácený pokus ji rozmluvit?


  „Ciaráne, ne! Ne. Ne. Ne. Prosím, ne.“


  Výkřik, který následoval, jí otřásl do morku kostí. Zaznívala z něj taková bolest, až jí vhrkly slzy do očí. Kdepak, tohle není vtip.
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  Alfie


  S trhnutím se probudil.


  „Ježíšikriste, seber se!“ Nemohl si pomoct, ale ta slova musela ven. Procházka vlastní verzí pekla ho dočista vyždímala a strach se proměnil v hluboké zoufalství. Proč si zase ubližuje?


  Ty jsi takový slaboch, takový idiot.


  V duchu si tato slova opakoval a pěstí se bouchal do stehna jediné nohy, která mu zbyla. Chtěl ze sebe vytřískat svou hloupost a nabít se zdravým rozumem a logikou. 


  „Nedělej to. Tahle jediná ti zbyla, vzpomínáš?“ ozval se za závěsem tichý hlas.


  „Pane P.?“ Náhle se styděl. Ještě že ho nikdo nevidí.


  „Jo, jsem to já, chlapče. Teď si odpočiň. Mám pro tebe připravenou pořádně ošemetnou křížovku a zajímá mě, jestli se chytíš. Potřebuju tě mít ve vrcholné formě.“


  „Dobře.“ Po tváři mu stékala slza. Alfie zavřel oči a spolkl kouli smutku, která se mu usadila v krku. Slyšel, jak se stařec šourá zpátky přes pokoj. Jestli se mu povedlo probudit pana Petersona, tak není šance, že sousedka za závěsem ještě spí. Přesto nepronesla ani slovo.


  Ležel na zádech, koupal se v potu a lapal po dechu. Stále víc a víc si zoufal. Děsilo ho vracet se na to místo. Poctivě se snažil tyhle záblesky z minulosti vytěsnit a pohřbít je hluboko v sobě. Nechtěl na havárku vzpomínat. A pokaždé, když se domníval, že se mu to konečně podařilo, vlastní mozek mu krutě připomněl, že tahle bitva ještě není zdaleka vyhraná. 


  Když se po nehodě poprvé probral, na nic si nedokázal pořádně vzpomenout. Zranění hlavy, které utrpěl, smazalo z paměti většinu detailů. Často ho napadalo, že to bylo malé požehnání. A pak se vzpomínky začaly vracet v podobě záblesků. Naléhavých a rychlých. Nemohl tomu uvěřit. Jakmile se začal cítit lépe, jeho mozek jako by si řekl, že je načase vrátit se na začátek a otočil knoflíkem paměti. Podvědomě se na místo pravidelně vracel, někdy i několikrát denně. Ani nemusel spát. Opět se ocital na místě neštěstí, úplně náhodně a bez pozvání. Nikdy neměl větší pocit, že nemá život pod kontrolou. Tohle nebyla průměrná noční můra. Na to působila příliš opravdově. Jako by cestoval v čase. V nose ho pálila toxická směs spáleného benzinu a gumy. V uších rezonovala ozvěna ohlušujícího nárazu, křiku a pláče. Skončil rozplácnutý na vozovce a z místa, kde ležel, viděl vrak auta, kterým cestovali. Byl zmačkaný jako kus papíru a zaklíněný pod náklaďákem, kterému vjeli do cesty. Potom uviděl je a svět se mu opět zhroutil. Zas a znovu.


  Zpočátku se domníval, že se mu děsivé vzpomínky vracejí na základě specifického podnětu: pachu, slova, denní doby. Málem se zbláznil z toho, jak úporně se snažil konkrétní impuls odhalit. Chtěl vědět, co přesně ho táhne nazpátek a nutí ho kopat a ječet uprostřed noci. Ačkoliv se o to poctivě snažil, brzy se musel smířit s tím, že mu nepomůže ani sebedůkladnější analýza. Jeho mozek se zkrátka vzpíral veškeré logice a do světa mizérie ho unesl pokaždé, kdy uznal za vhodné. 


  Nejhorší část přicházela po ránu. Celé tělo ho bolelo a náročná noc z něho vysála všechnu energii. Přesto věděl, že bez ohledu na vyčerpání musí vytáhnout ze skříně pozitivní přístup k životu a nasadit si usměvavou masku.


  „Předstírej radost, dokud to nebude pravda, zlato,“ nabádala ho vždycky máma. „Věř mi, že tohle je jediný způsob, jak překonat nepříznivé období. Osobně vyzkoušeno. Jinak bych to nezvládla. Nasadila jsem úsměv a přinutila se párkrát zasmát – a najednou jsem zjistila, že nic fingovat nemusím. Když budeš něčemu dostatečně věřit a dostatečně často si to připomínat, potom se to stane skutečností.“


  Věděl, že jestli někdo ví něco o tom, jak se vyrovnat s nepřízní osudu, tak je to jeho máma. A tak předstíral, že je v pohodě. Každý den hýřil falešně dobrou náladou, až se stala jeho součástí. Někdy to šlo samozřejmě hůř, ale dával si pozor, aby se bez ohledu na niterné pocity navenek nepřestával usmívat. Dnešek nebyl výjimkou.


  „Dobré ráno, matko Andělko!“ zvolal falešně veselým hlasem.


  „Zdravím, Alfie.“ Zdravotní sestra působila rozpačitým dojmem a tvářila se rozčileně. Kdo je to s ní? Alfie sledoval, jak se kolem jeho postele protáhly dvě ženy a zůstaly stát před zataženými závěsy lůžka číslo třináct. 


  „Alice, hádejte, co… Máte návštěvu!“


  Alfie vyvalil oči. Páni! Vážně se to děje! Někdo za ní přišel.


  „Alice, zlatíčko, slyšíte mě? Přijela vaše máma!“
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  Alice


  Alice zpočátku nevěnovala slovům zdravotní sestry sebemenší pozornost, protože se jí rozhodně a za žádných okolností nemohla týkat. Její nejlepší kamarádka Sarah je v Austrálii a nikoho jiného jako nouzový kontakt neuvedla. 


  „Alice, zlatíčko, slyšíte mě? Přijela vaše máma!“


  Kurva, kurva, kurva, kurva, kurva!


  To se jí snad zdá! V noci toho moc nenaspala. Třeba má halucinace?


  „Alice, můžeme dál?“


  Ani náhodou. Absolutně není možné, aby máma právě teď stála za závěsem. Jediní lidé, kteří mohou mít tušení, kde skončila, jsou kolegové z práce a Sarah. Alice věděla, že i kdyby se její nejlepší kamarádka nějakým zázrakem dozvěděla o nehodě, neodvážila by se takhle ji zradit. A proč by ji máma sháněla v práci? Nejspíš ani neví, kde je její dcera zaměstnaná. Útočila na ni spousta otázek, ale na hledání odpovědí nebyl čas. 


  „Hlavně si pamatujte, paní Gunnersleyová, že ačkoliv toho má Alice za sebou hodně, v nitru je to stále vaše malá holčička. Tak na to nezapomínejte.“


  Tuhle skutečnost bude máma nejspíš nejvíc nenávidět – pod všemi těmi šrámy a jizvami se stále skrývá stará Alice, tatáž dívka, kterou patnáct let neviděla. Stejná dcera, které vyčítala, že žije, od chvíle, kdy obě ztratily jeho. 


  Bohužel ani z pohledu Alice se nic nezměnilo – pořád to byla ta stará matka, kterou kdysi opustila. Sotva se závěs rozhrnul, přistihla se, že hledí do stejně bezcitných očí, jaké znala z dětství. Nepohnulo se v nich vůbec nic, neobjevila se žádná reakce. Ačkoliv se jí nemile dotýkalo zděšení zapsané ve tváři těch, kteří ji spatřili poprvé, s údivem zjistila, že lhostejnost bolí ještě víc. Její matka se ani neobtěžovala se sebemenším projevem emocí. 


  „Dobře…“ Nedostatek citu zaskočil i sestru Anglesovou. „Nechám vás tu. Alice, drahoušku, víte, co máte dělat, kdybyste něco potřebovala.“


  Sestra Anglesová vzala Alici za ruku a povzbudivě ji stiskla. Sklonila se a špitla jí do ucha: „Kdyby něco, jsem hned vedle.“


  Alici se podařilo slabě usmát. Těšilo ji, že nemusí ošetřovatelce nic vysvětlovat a rozumějí si i beze slov. Až bude mít matky plné zuby, stačí zazvonit. Kdyby potřebovala, dočká se záchrany.


  Když se sestra Anglesová obrátila k odchodu, Alice riskla krátký pohled na matku, která se zjevně nedokázala rozhodnout, jestli se zdrží tak dlouho, aby se vyplatilo si sednout, anebo má raději zůstat stát. Druhá možnost nakonec zvítězila.


  „Nuže… Nijak mě nepřekvapuje, že jsi mi nic neřekla. Ale vidět tě v tomhle stavu… Proboha, Alice! Jak jsi mohla?“


  Moment! Jak mohla – co?


  Kam tím matka sakra míří?


  „Aspoň se na mě podívej, prokristapána!“


  Alice zvedla bradu a vzdorovitě na ni zírala.


  „Jak jsi mohla málem zemřít a nedat mi vědět? Nemyslíš, že jsem vytrpěla už dost? Považuješ za správné nechat svou matku ztratit další dítě, aniž o tom má nejmenší tušení? Kdy by mi to oznámili? Mohla bych ti jít aspoň na pohřeb? Propánakrále, Alice! Neodpovídáš mi na esemesky – co jsem měla podle tebe dělat? Musela jsem zavolat k vám do práce. Umíš si představit, jaká je to ostuda, když máma neví, kde má dceru? Naštěstí tvůj šéf považoval za slušné sdělit matce, že její dítě málem zemřelo.“


  Bylo celkem podivuhodné, kolik nelibosti se vejde do několika slov. Matka nezvýšila hlas ani nezměnila výraz, ale byla tam, nevraživost vyplivnutá s každým slovem, které vypustila z pusy.


  Alice cítila, jak se v ní zvedá žár. Byl stejně destruktivní jako ten, který se zmocnil jejího těla, ale tentokrát postupoval opačným směrem, zevnitř ven. Částečně toužila matce jízlivost oplatit. Zasypat tuhle záštiplnou ženu, která před ní stojí, tisícem jedovatých slov. Ale jedinou její zbraní bylo mlčení. Zavřela oči a pokusila se uklidnit zrychlený dech.


  Už nejsi malá holčička, Alice.


  Opakovala si ta slova pořád dokola, dokud nad sebou nezískala alespoň částečnou kontrolu. Otevřela oči a usmála se. 


  „To myslíš vážně? Varovali mě, že nemluvíš, ale ty hodláš mlčet i před svou vlastní matkou? Copak tě oheň připravil o hlas stejně jako o podobu?“


  Alice pevně zatnula ruce v pěst a nehty si zaryla tak hluboko do masa, že se musela kousnout do rtu, aby nevykřikla. Jedna druhou dál propalovaly pohledem. Bylo jasné, že se matka nehodlá vzdát. Možná by bylo snazší jí něco říct, ale mlčení se jí zjevně dotýkalo mnohem víc, než by dokázala sebepeprnější urážka. Tuhle radost jí nedopřeje. 


  Zdálo se, že se propalují pohledem celé hodiny. Nakonec Alice uhnula očima a schovala je za víčky.


  „No… Jestli mi opravdu nemáš co říct, tak asi půjdu.“


  Matka nepatrně kývla hlavou, otočila se a odešla. A Alice, poprvé od doby, kdy byla malá, kvůli matce prolévala slzy. 
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  Alfie


  Kdyby sledování cizího člověka nebylo považováno za úchylku, byl by Alfie v pokušení vydat se za drobnou Irkou jenom proto, aby se přesvědčil, že je skutečná. Nemohl uvěřit, jaká slova vyslechl z úst ženy, která před dvaceti minutami vstoupila na zakázané území vedlejšího lůžka. Připadala mu tak malá a vetchá, jako by ji vystřihli z papíru. Z límce kabátku vykukovala scvrklá hlavička s obličejem zbrázděným zoufalstvím a rozčilením. Zpočátku se Alfie domníval, že ji zdrtila zpráva o tom, že její dcera málem uhořela. Jak velice se mýlil! Na nepatrný okamžik se k němu otočila a pohlédla mu do očí. Ty její postrádaly jakýkoliv výraz. Byla studená do morku kostí. 


  Měl bych něco říct?


  Po zbytek dopoledne byl podrážděný. Nemohl dostat z hlavy rozhovor, jehož se stal nedobrovolným svědkem. Ze zkušenosti věděl, že podobné incidenty bývá nejlepší nechat být – vyznat se v rodinných dramatech bývá obtížné, i když se vás přímo týkají. Tuhle ženu ani nezná, ale jednoduše ignorovat to, co se stalo, se příčilo samotné podstatě toho, jak vnímal jádro člověčenství. Možná zítra něco řekne. Nechá usadit prach a dovolí tichu, aby vládlo o něco déle. Ticho, které se stalo trvalou veličinou, těžce spočívající mezi nimi jako ten vybledlý modrý závěs.


  Aby se zbavil pokušení, strávil Alfie většinu dopoledne potloukáním se po oddělení, posedáváním na lůžkách spolupacientů a hledáním příležitostí, jak popíchnout pana Petersona.


  „Co zase chceš, chlapče? Nevidíš, že se pokouším číst?“


  „Agnes dneska hraje bridž, tak mě napadlo, že byste ocenil společnost. Kromě toho na stejnou stránku civíte víc jak hodinu, tak nepředstírejte, že vás to zajímá, pane P.“


  Stařec sklapl knihu a práskl s ní na noční stolek. „Jak se mám soustředit, když mi tu brebentíš do ucha?“


  „Zkrátka to nejde a přesně to jsem chtěl!“ křenil se Alfie a tasil tlustý svazek hádanek a křížovek.


  „Copak se toho nikdy nenabažíš?“


  „Ne.“


  „Dobře. Ale vyber něco lehčího. Už teď mě z tebe bolí hlava.“


  O hodinu sudoku a křížovek později se Alfieho mysl vracela k jediné otázce. 


  Jaké asi bylo vyrůstat s takovou matkou?


  Alfie byl vždycky obklopen láskou a naivně předpokládal, že všichni jsou na tom stejně. Jistě, i na něho dolehly krušné časy. Přicházely okamžiky, kdy by nejradši vymazal ze světa své dva starší bratry, ale přes všechno pošťuchování a hašteření se měli rádi. Alfie si neuměl představit, co by si počal, kdyby je neměl.


  „Hele, dáváš vůbec pozor, mladej? Povídal jsem, že tady dole máš napsat ROTOR.“


  „Pardon, pardon,“ zadrmolil Alfie a rychle slovo zapsal.


  „To bych ti radil! Přišel jsi za mnou, vytrhl mě ze čtení a pak se ani nesoustředíš na křížovku,“ vyčetl mu stařec.


  „Naštěstí pro mě se soustředit nemusím. Nemám mozek poznamenaný věkem jako vy.“ Škodolibě se zaculil.


  „Ty jsi tak nemožně drzej, Alfie. Jednou tě ta tvoje drzost rafne do zadku, a až se tak stane, budu si spokojeně mnout ručičky!“ Starý pán se rozzářil. „Teď mi pověz, co dalšího jsi zjistil o Její Výsosti, tvé sousedce.“


  Alfie rozpačitě pokrčil rameny. „Nic moc.“


  „Hele, natahuj někoho jinýho! Viděl jsem, že k ní jde návštěva. Dlouho se nezdržela, co? O čem si povídaly? Musel jsi je slyšet.“


  Na dvaadevadesátiletého muže byl pan Peterson neobyčejně bystrý. Alfie věděl, že očím jako korálky a povislým uším nic neujde.


  „Ale nikomu ani slovo!“ Přisunul se blíž. Nechtěl, aby ho zaslechli ostatní, obzvlášť ne Sharon. „To byla její máma.“


  „Cože?“


  „Přišla za ní její máma. Ta návštěva.“ 


  „Zajímavé… Takže není úplně opuštěná.“ Pan Peterson zamyšleně našpulil ústa.


  „Vzhledem k tomu, co jsem slyšel, k tomu nemá daleko.“


  Nechtěl ji litovat. Osobně by mu vadilo, kdyby někdo litoval jeho, anebo veřejně probíral jeho soukromí, ale sám si nedokázal pomoct. Vyřídil by si to s každým, kdo by vyslechl to, co on, a necítil by se kvůli té dívce provinile.


  „Tenhle pohled znám, chlapče.“ Dědula ho dloubl do paže. „Začínáš pro ni mít slabost, že jo?“


  „Ne.“ Ale neznělo to moc přesvědčivě. „Jenom říkám, že kdybych měl matku, jako má ona, taky bych si vypěstoval několik problémů. Zdá se mi, že ta holka toho má na triku víc, než se zdá možné…“


  „Hmmm. Když myslíš, chlapče. Podle mě za potíže nestojí, ale kdo já jsem, abych někoho soudil?“ Smířlivě rozhodil rukama.


  „Vy, pane P., jste starý bručoun, který houby rozumí křížovkám!“ Smál se Alfie a vrazil příteli knihu pod nos. „Tady máte mít HUMOR a ne ROTOR, a tady zase ROZEBRAT,“ opravil ho samolibě. 


  „Já tě rozeberu, že se budeš divit…“


  Naštěstí pro Alfieho rychle nadešlo odpoledne. Byla neděle, Alfieho nejoblíbenější den v týdnu, a to od samého začátku, protože neděle znamenala jednu jedinou věc… Grilování u Jane Mackové. Jídlo vybroušené k absolutní dokonalosti a okořeněné větší dávkou lásky, než může jediný člověk snést. Viděl staré muže slzet nad lahodnou chutí jejích opékaných brambor. Viděl rozjívené děti, které se okamžitě uklidnily, sotva olízly lžíci namočenou do některé z jejích fantastických omáček. Rodina by klidně odpřisáhla, že jediný drobeček z jejího kuřete vyléčí každou nemoc. Nyní Alfie skoro cítil matčino zoufalství, že jeho postižení vykurýrovat nedokáže.


  V životě před hospitalizací by se Alfie přesně ve tři odpoledne dostavil do domu rodičů. Už na příjezdové cestě by ho uvítala vůně česneku a cibule, a když klepal na dveře, jeho žaludek brečel touhou se nasytit. Máma počítala se čtvrthodinovým okénkem potřebným k rozdělení porcí na talíře, jinak by čelila náporu kňučení a reptání.


  Když se v neděli poprvé objevila se stříbrným podnosem nacpaným svými nejvyhlášenějšími delikatesami, Alfie si nemohl pomoct a rozplakal se. Miloval svou matku tak hluboce, až mu to občas bralo dech. Ve víru operací, testů, technické terminologie a otřesu ze ztráty končetiny si Alfie po celou dobu přál útěchu domova. A aniž se o tom musel zmínit, jeho báječná maminka mu ji doslova a do písmene přinesla na stříbrném podnose (z alobalu).


  Z počátku se Alfie domníval, že jde o jednorázovou záležitost. Dárek, který mu má připomenout, jak moc ho milují, a že i na nemocničním pokoji se může chvíli cítit jako doma. Teprve po čtvrtém víkendu v řadě, zkrášleném grilovanými pochoutkami, mu došlo, že se zrodil nový pravidelný rituál. Jane Macková byla přesná jako hodinky. Ve tři odpoledne se objevila s hromadou lahůdek. A jak mají mámy ve zvyku, vždycky jich připravila až moc, a tak spolu s nimi přinášela i talíře a příbory navíc.


  „Prokaž nám laskavost, Alfie, a zeptej se, jestli by si někdo nedal s námi. Pro tři je toho příliš.“


  Alfie se podíval na otce. Ten obrátil oči v sloup a pokrčil rameny. S mámou nemělo smysl se hádat, obzvlášť ne v otázkách jídla, a tak se Alfie poslušně vydal za ostatními pacienty s otázkou, jestli by někdo neměl chuť na domácí baštu. Odpovědí mu vždycky bylo hlasité ano. Každý týden, kdykoliv od recepce zavanula svůdná vůně nesoucí se pečeně, zavládlo na pokoji vzrušení jako o Vánocích. Těšení se a očekávání. A to všechno díky jeho rodičům. Alfie věděl, že všechno dobré, co v sobě má, pochází od nich. 


  Tento víkend nebyl výjimkou. Rodiče vtrhli na pokoj za halasného pokřiku, schovaní za vrchovatými podnosy kulinářského blaha. Pozdvižení pokračovalo, dokud každý nenafasoval svůj díl. Teprve potom se rozhostilo spokojené ticho a všichni se pustili do jídla. Právě v ten okamžik si máma všimla závěsů zatažených kolem vedlejšího lůžka. 


  „Ty máš nového souseda, Alfe?“ Už se natahovala pro volný talíř, aby na něj nandala další porci.


  „Jo. Ale bylo nám řečeno, ať ji necháme na pokoji. Nepřeje si být rušena a nemluví.“ Snažil se hovořit co nejtišeji.


  „Hmmm. Možná nemluví, zato zcela určitě jí.“


  Alfie věděl, že je zbytečné pokoušet se ji zastavit. Sledoval, jak máma klepe na závěs. Když si uvědomila, že klepat na závěs k ničemu není, sebrala odvahu a ozvala se.


  „Promiňte, prosím. Nerada vás ruším, ale přinesla bych vám talíř nedělní pečeně, kdybyste měla chuť.“


  Nic.


  „Nebo mám požádat sestru, aby to udělala ona?“


  Ticho.


  „Ne? Jste si tím jistá, zlato? Je to kuřátko – moje specialita.“


   Neozvalo se ani hlesnutí.


  Alfie sledoval, jak se k němu máma zklamaně obrací. Zrovna otvíral pusu, aby ji ubezpečil, že si to nemá brát osobně, když vtom se jako kouzlem ozvalo…


  „Ne, nemám hlad, ale… děkuju za optání.“
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  Alice


  Chvíli trvalo, než si uvědomila, že ta slova pocházejí z jejích úst, a byla z toho vedle jak ta jedle. Důvěrně známý úkon jí náhle připadal cizí: chvění v krku, pohyb čelisti a nejvíc ze všeho zvuk vlastního hlasu. Veškerá sametovost byla pryč. Skřípal a vrzal, jako by její hlasivky protestovaly kvůli vynaložené námaze. Sama by nedokázala říct, co ji k tomu ponouklo – jestli zoufalé setkání s matkou, které ji rozesmutnilo, anebo jestli za to mohla líbezná vůně pečeného kuřete, ale nemohla si pomoct – laskavá dáma a nabízené jídlo ji dojaly.


  Někde v hlubokých zátočinách její paměti se skrývala rozostřená vzpomínka, jak vypadá rodina. Časem vybledla a ztrácela se, protože o ni nikdo nepečoval, a Alice občas zapomínala, že vůbec existuje, ale v ten okamžik naplno ožila. Pamatovala si, jaké bylo cítit se součástí celku. Chráněná smečkou. Vtom si vzpomněla na ženu, která tu před pár hodinami stála, a připomněla si důvod, proč milý prožitek schovala na dno pomyslného šuplíku. Sejde z očí, sejde z mysli.


  Po tom, co se stalo, si nemohla pomoct a zkrátka nesnášela všechny, kteří mají „normální stabilní“ rodinu. Kdykoliv po vyučování odcházela ze školy a viděla děti utíkat do napřažených náručí rodičů, neubránila se závisti a kysele jí zabouřilo v žaludku. Rodinka jako z čítanky. Jednotlivé dílky skládačky zapadající do sebe tak dokonale, že by je s chutí roztrhala a zničila, aby k sobě už nikdy nepasovaly. Toužila si jeden urvat pro sebe a nikdy ho nevrátit. Kam patří ona? Všechny její dílky byly poztrácené, zničené nebo zapomenuté. 


  Jak vyrůstala, zlost ji opouštěla. Držet ji v sobě vyžadovalo vynaložit spoustu energie, proto ji pomalu, ale jistě nechávala odejít. Dokud se nemusela zabývat vlastní rodinou, ostatní lidé jí na nervy nelezli. Naopak ji zajímali. Brala je jako hádanku, kterou musí zanalyzovat a vyřešit. Byla pevně přesvědčená, že ke štěstí rodinu nepotřebuje. Proč taky, když měla Sarah?


  Na mysli jí vytanula podoba její nejlepší a jediné kamarádky.


  Alice věděla, že od ní bylo hloupé neposkytnout nemocnici její telefonní číslo, ale představa, že se s ní setká za těchto okolností, kdy se její život rozpadl na kusy a přišla o nezávislost, příliš bolela. Alice si předsevzala, že po dobu pobytu u svatého Františka nebude přijímat žádné návštěvy. Domnívala se, že bude jednoušší vyrovnat se s tím o samotě. Byla nucena uvést kontakt na nejbližšího příbuzného, a tak poskytla staré číslo pevné linky Sarah, která teď žije s manželem Raphem na opačném konci světa.


  Každé ráno se jí sestry ptají, jestli je tu ještě někdo, komu můžou zavolat. Vyptávají se na ostatní členy rodiny, dokonce i na kolegy z práce. Alice jenom vrtí hlavou. Není třeba nikoho obtěžovat. Ačkoliv jak dny plynou, napadá ji, jestli si o ni Sarah nezačíná dělat starosti. Obvykle si každých pár dní něco napíšou a kamarádka jí posílá fotky kýčovitě krásných pláží, aby Alice žárlila. Mimochodem, kde má mobil? Před nehodou bez něj nedala ani ránu. Sarah často žertovala o tom, že jediný opravdový vztah má Alice se svým iPhonem. 


  Namáhala hlavu a snažila se vzpomenout si, jestli se některý z doktorů nebo hasičů zmínil, kde by mohl být. Najednou si bez něj připadala ztracená – co když se s ní někdo marně snaží spojit?


  Alice, nebuď hloupá. Vážně popálené zaměstnance ležící v posteli nikdo pracovat nenutí. 


  Bez toho, aby se soustředila na projekt a prosela dvě stě e-mailů denně, si připadala hanebně nevyužitá a odpočinek záhy vystřídal neklid. 


  Vtom si něco uvědomila a zamrazilo ji v hrudi. Bude někdy schopná vrátit se do práce?


  Teď se stěží dokáže zvednout z postele bez pomoci jiných lidí. Bude levá část jejího těla zase někdy zcela pohyblivá? Co když už nebude nikdy schopná pořádně používat ruce? Mimoděk pokrčila prsty, jak se jimi toužila rozběhnout po klávesnici počítače. Sebere někdy dostatek sebevědomí, aby dokázala vstoupit do zasedací síně, kde sedí třicet nezaujatých mužů? A podaří se jí během necelé minuty upoutat jejich pozornost? Bože, jak se člověk cítí dobře, když má situaci pod kontrolou! Odvážila se podívat na svoje pošramocené tělo. Zvedla ruku do výše očí a zahýbala prsty v naději, že se v kůži neozve bodavá bolest. Ale ozvala se. Jako pokaždé. 
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  Alfie


  Tomu se říká obrat událostí! Za posledních čtyřiadvacet hodin Alfie zjistil o své mlčenlivé sousedce víc, než doufal. Jistě, stát se svědkem setkání s její matkou nebylo nic příjemného, ale promluvila! Doopravdy mu něco řekla. Tedy technicky vzato odpověděla jeho matce, ale i tak je to pokrok. Alfie věděl, že se musí chopit příležitosti a kout železo, dokud je žhavé. Ocitl se v ožehavé situaci a musí postupovat opatrně, ale jestli to někdo zvládne, pak Alfie věřil, že to bude on.


  Druhý den ráno, sotva zmerčil sestru Anglesovou s hlavou plnou tmavých kudrlinek a tělem lokomotivy, které hrdě nosila, zvedl se pomocí berlí a odhopkal k ní. Probudil se před svítáním. Měl za sebou divokou noc, kdy mu záblesky minulosti nedovolily najít klid. 


  „Alfie, zlato, co tu prokristapána děláte? Vždyť není ani šest.“


  „Já vím. Zase ty zlé sny. Nemohl jsem spát.“


  Věnovala mu soucitný pohled, jemuž se chtěl vyhnout.


  „Svěřil jste se s tím lékařům?“


  Právě teď se o tom bavit nechtěl. Noční můry se zase vrátí a na jejich analyzování bude ještě spousta času.


  „Ano, samozřejmě. Ale poslouchejte… Nikdy byste neuhodla, co se včera stalo.“ Nepočkal, jestli zkusí hádat. „Alice včera promluvila! Ta dáma z lůžka číslo třináct!“


  „Opravdu?“


  Sestra Anglesová nedokázala skrýt úžas.


  „Vážně vážně!“ Alfie byl na sebe tak hrdý, až mu málem praskla hruď. 


  „Tak to je dobrá zpráva,“ odpověděla sestra mdle, skoro až odměřeně. 


  „Jenom dobrá? Vždyť je fantastická! Ozvala se žena, která týdny nevydala ani hlásku!“


  Proč se na něho tak dívá? Proč neskáče nadšením? Tohle si přece veškerý ošetřovatelský personál přál. 


  „Alfie, tenhle pohled znám. Samozřejmě je úžasné, že promluvila, a věřím, že jak týdny poplynou, poví nám toho víc a víc. Ale neupínejte se k tomu tolik. Nemůžete tím být posedlý, ano? Tohle se nedá vynutit. Nechte ji být, zlato. Prosím. Hovořili jsme o tom, vzpomínáte?“


  Alfie sklonil zrak k podlaze. Nahrbil ramena a všechno nadšení z něho spadlo. Najednou se za svou dětinskou radost styděl. 


  „Já vím. Jenom jsem si myslel, že je to pokrok.“


  Co čekal? Metál?


  „Je to pokrok, samozřejmě!“ Položila mu ruku na rameno a nenásilně ho nasměrovala zpátky k posteli. „Ale jak už jsem povídala – je na ní, aby dělala pokroky. My tu pro ni můžeme jenom být, až bude připravená. Kromě toho vy byste se měl především starat o sebe. Co kdybyste si šel lehnout a pokusil se na chvilku usnout?“


  Sebrala mu vítr z plachet a probdělá noc na něho dopadla jako rána pěstí. Dopajdal na lůžko a dovolil myšlenkám bezcílně se potulovat. 


  „Vstávej, Alfie,“ zašeptal mu někdo do ucha. „Alfie, probuď se!“ dorážel na něho Rubyin pronikavý hlásek. 


  „Ano, Ruby? Doufám, že máš dobrý důvod mě budit, mladá dámo.“


  „Jdeš na procházku. Pan Peterson mě poslal, že ti to mám vyřídit,“ prohlásila rázně. 


  „Tohle jsem ti přece neřekl, Ruby,“ zabručel stařík a jeho hlas sílil, jak se blížil k Alfiemu. „Mělas mu vyřídit, aby zvedl tu svou línou prdel a střihal z té postele.“


  Ruby se hihňala. „Ale maminka mě nabádá, že nemám mluvit sprostě.“


  „Protože nadávají jenom nevychované děti a protivní staří páprdové!“ zvolala Jackie.


  „Nestačím se divit, jak jste dneska na ty děti měkký,“ vrčel starý pán. „Půjdeš, kluku?“ Stál nad ním a Alfie věděl, že neexistuje jiná odpověď než ano. 


  „Fajn, ale dejte mi vteřinku. Možná jsem mladší než vy, ale pořád si připadám tak trochu zrezivělý.“


  Krátce nato se už šourali chodbami. Sharon se k nim bez pozvání přidala a Alfie věděl, že to může znamenat jedinou věc – prahne po nejnovějších klepech.


  „Tak jak dopadly tvoje pokusy skamarádit se s němou dámou, Alfie?“ Věděl, že jestli někdo považuje jeho snahu zapříst s Alicí hovor za hrozně legrační, pak je to Sharon.


  „Tak především ona už mluví, což je přece obrovský pokrok,“ odvětil samolibě. 


  „Sotva se dá mluvit o mluvení,“ namítla jízlivě Sharon. „Vždyť neřekla ani deset slov.“


  „Upřímně, Sharon, já, kdyby do mě furt někdo ryl, bych jich neřekl ani pět.“ Pan Peterson dloubl Alfieho loktem. Alfie věděl, že mu Sharonino ustavičné vyptávání leze na nervy. 


  „Podívejte se, nechci vám kazit radost nebo tak něco. Jenom by mě zajímalo, kdy se začne chovat jako normální člověk a všechno se vrátí do starých kolejí.“


  „Myslíš jako, že všechnu pozornost budeme zase věnovat jenom tobě?“ Pan Peterson spiklenecky mrkl na Alfieho. Bože můj, ten chlap je profesionální provokatér.


  Sharon se na něho ostře podívala a vyštěkla: „Tohle si vyprošuju!“


  „Dělám si srandu.“ Muži se na sebe významně podívali. „I když… Ani bych se nedivil, kdyby za čtrnáct dní tancovala s Alfiem po chodbách.“


  „Hmmm.“ Sharon si dotčeně založila ruce. „Tak to bych chtěla vidět.“


  „Pane a dámo, tuhle hru s vámi nehraju,“ ohradil se Alfie. „Ta paní není hračka, ale živý člověk. Slíbil jsem sestře Anglesové, že jí pomůžu, aby se nová pacientka mezi námi cítila příjemně, to je všechno.“


  „Nestačím zírat, jak jsi najednou důležitý!“ Sharon se pronikavě uchechtla. „Neboj se, Alfie, nežádám po tobě, aby ses snížil na úroveň nás, pouhých smrtelníků. Otázka teď zní: chceš tu horkou čokoládu nebo ne?“
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  Alice


  Skutečnost, že se ji soused druhý den nepokusil ani pozdravit, jí přinesla nejenom obrovskou úlevu, ale také ji překvapila. Alice nepochybovala o tom, že na ni bude dál mluvit a pokoušet se o kontakt, ale ne. Po celý den se jí vyhýbal a většinu času strávil s ostatními pacienty. Za běžných okolností ruch na pokoji Alici nevadil – dokud si jí nebudou všímat, ať si dělají, co uznají za vhodné. Ale dnes si připadala podivně osamělá. Možná za nostalgickou náladu mohou včerejší vzpomínky na Sarah, anebo je citlivější z toho důvodu, že ji za pár dní čeká další rehabilitace. Ať už za tím bylo cokoliv, Alice si přála být kdekoliv jinde na světě, jenom ne v depresivním nemocničním pokoji, odkázaná sama na sebe. 


  Kdyby zítra zemřela, kdo by pro ni truchlil? Samozřejmě je tu Sarah, ale ta se před dvěma lety odstěhovala do Austrálie. Technicky vzato žije s Raphem úplně jiný život. Možná by slzu uronila matka, ale jenom proto, že Alice vypustila duši v souladu s jejím očekáváním. Arnold? Lyla? Složitá otázka. Dají se vůbec označit za přátele?


  Těmito úvahami se zabývala celé odpoledne a krátila si čas jejich krutostí. Dolehla na ni nesmírná tíha. Večer prosila spánek, aby konečně přišel a poskytl jí úlevu od nekonečného dne.


  Sotva se jí podařilo zabrat, vytrhla ji ze snění další z nočních můr jejího souseda. Ještě si na ně nezvykla a vždycky ji zamrazilo do morku kostí, když zaslechla dospělého muže plakat, byť ze spánku.


  „Rossi, probuď se! Prosím!“


  Alice byla v pokušení pokusit se ho vzbudit. Určitě by mu pomohlo, kdyby se přestal zbytečně trápit. Kromě toho si nebyla jistá, jak dlouho ho vydrží poslouchat. Na druhou stranu se bála, aby násilné vytržení ze zlých snů Alfiemu spíše neublížilo. Proto zůstala ležet a vyčkávala.


  „Pomozte mi někdo! Pomoc!“


  Prosím, probuď se, žádala ho v duchu. Divoce sebou zmítal a Alici napadlo, jestli nemůže spadnout z postele. Doufala že ne, protože nazpátek by mu pomoct nedokázala.


  „POMOZTE MI, SAKRA! PROSÍM!“


  Už to nemohla dál vydržet. Poslední výkřik zazněl tak hlasitě, že popadla polštář a zakryla si jím uši. Naštěstí ho vlastní hlas probudil. Slyšela, jak se pokouší vzpamatovat, a zašeptal:


  „Sakra, Alfie. Seber se.“


  Ztěžka oddechoval a sem tam slabě zasténal.


  Následoval zvuk tichých kroků a šepot.


  „Všechno je v pořádku, sestři.“


  Nato se připlížil stín starého muže. 


  „Alfie, synku,“ prořízl ticho vlídný hlas pana Petersona.


  „Omlouvám se, nechtěl jsem vás probudit.“


  „Nebuď hloupej. Myslíš, že můžu spát, když vedle chrápe Sharon? Jenom jsem za tebou přišel, jestli něco nepotřebuješ. Jdu si pro hrnek těch chcanek, co tu vydávají za čaj.“


  „Ne, nic nechci. Ale děkuju. Pokusím se znovu usnout.“


  „Dobře děláš. Dobrou noc, chlapče.“


  Jak kroky pana Petersona zvolna utichaly, Alice si vzpomněla na Arnolda. Další stará duše, která pod drsnou slupkou skrývala laskavé jádro. Píchlo ji u srdce. Arnold jí zachránil život a ona mu ani nepoděkovala. Možná by mu mohla zavolat na recepci a zeptat se, jak se mu daří. 


  Kdepak, okřikla se vzápětí, sama si vystačila dlouho a vystačí si zas – a nic na tom nezmění ani fakt, že se ocitla na pokraji smrti.


  Sotva otevřela oči, hned se k ní druhý den ráno přihrnula sestra Anglesová. Bezesná noc si na Alici vybrala svou daň. Naštěstí sestry neočekávaly, že si s nimi bude povídat, proto se jednoduše převrátila na druhý bok a pokusila se znovu usnout.


  „Dobré ráno, sousedko! Jak se vám dneska daří?“


  Jak je možné, že někdo, kdo zakouší tolik bolesti, může každý den sršet energií a být šťastný? Alici unavovalo jenom se usmát, když neměla náladu, natož být tělem a duší celé party. 


  „Nepřipadá mi správné říkat vám pořád sousedko. Jmenujete se Alice, že?“


  Hlasitě si povzdechla, aby ji slyšel, a pak se převalila na bok zády k němu.


  „Beru to jako ano…“ Skoro si nedopřál čas, aby se nadechl. „Jde mi o to, že si asi myslíte, jak bravurně jste tuhle utekla mé matce z lopatky, ale cítím jako svou povinnost vás varovat. Jako její syn dobře vím, že bitva zdaleka není u konce. Její odhodlání nelze ničím zviklat. Nebojte se, brzy bude zpátky s dalším kuřetem a zásobou chytrých fíglů, s jejichž pomocí se vás pokusí nakrmit.“


  Představa jeho matky, jak jí přes závěsy cpe hromady jídla, ji málem rozesmála, a současně v ní vyvolala paniku.


  „Chtěl jsem, abyste to věděla. Vždycky je lepší se včas připravit, než…“


  „Proboha zmlkneš někdy?“ obořil se na něho podrážděně pan Peterson.


  Alice se uchechtla. Musela přiznat, že ji baví poslouchat jejich každodenní špičkování. Anebo se jí jenom líbí slyšet někoho, kdo neváhá Alfieho zpražit.


  „Jako pacient tohoto oddělení jenom plním svoji povinnost a poučuji naši novou přítelkyni Alici o tom, jakému nebezpečí se vystavuje, když odmítá pochoutky mé mámy.“


  „Pro mě to znamená, že na mě zbude víc, takže si nestěžuju.“


  „Dokud vy jste v pohodě, pane P., tak na ničem jiném nezáleží. Je to tak?“


  „Svatá pravda,“ chechtal se stařec.


  „V každém případě vás teď nechám být a pohroužím se do knihy hádanek.“


  Alice se položila na záda. Zdálo se, že Alfie je zticha pouze když jí, anebo luští křížovky. Třeba by mu mohla anonymně objednat sbírku těch nejtěžších a nechat mu ji doručit. Doručuje Amazon do nemocnice?


  „Proč to musí být tak těžké?“ Povzdech následovalo frustrované zasténání. „Nepředpokládám, že jste dobrá v luštění rébusů. Nebo snad jo?“


  Vážně? Nevydržel mlčet ani pět minut.


  „ALE NO TAK! Kdo se zdravým rozumem má řešit tyhle věci?“


  Jeho slova zůstala viset ve vzduchu a stále hlasitěji a hlasitěji klepala na bariéru mezi nimi.


  Možná kdybys mu odpověděla, tak by na chvilku zmlknul.


  Neopovažuj se…


  „Myslím, že už jsem blízko – kéž by tu byl někdo, kdo by mi s tím pomohl…“


  Může za to morfium a nuda, Alice.


  Podáš mu prst a utrhne ti celou ruku.


  ALICE…
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  Alfie


  „Je tam nějaká nápověda?“


  Kdybyste mrkli, tak byste to prošvihli. Stačilo by jediné zakašlání pana Petersona a nic byste nezaslechli. Ale Alfie ji slyšel. Jako by měl všechny smysly zbystřené a nastavené lapnout ze vzduchu každé slovo, které pronese.


  Promluvila! Vážně s ním mluví!


  Nejradši by zajásal nahlas, aby celé oddělení vědělo, že došlo k přelomovému okamžiku. Ale místo toho se usmál a vyčkával. Schválně si dával načas, přestože nadskakoval vzrušením.


  „Je tam nápověda, nebo ne?“ Hlas, nyní o něco hlasitější, poznamenala rozmrzelost. Měl zajímavou barvu jakoby nepatrně poznamenanou irským přízvukem. Vypovídal o širých pláních, syté zeleni a osvěžujících větrech. Skrývala se v něm krása, ale i pocit bezbrannosti, zlost a ostrá břitkost, připravená k útoku.


  „Omlouvám se, ale na chvilku jsem se zamyslel. Ne, nápověda tu není. Není to křížovka. Je to spíš… vizuální výzva.“ Neubránil se, aby se mu úsměv nepromítl do hlasu. Díkybohu za zatažené závěsy, protože jinak by po něm mrskla toaletní mísu.


  „Jak vám s tím tedy můžu pomoct, když to nevidím?“ Oheň olízl každé pronesené slovo – dokonce cítil žár vznášející se ve vzduchu. 


  Náhle ze závěsu vykoukla ruka, bledé prsty s nehty okousanými do masa a přátelskou skupinkou pih na hřbetě. Kdyby ji neměl přímo před očima, řekl by si, že se mu jenom zdá.


  Pomalu se natáhl a knížku jí předal.


  „Je to na straně sto třicet šest.“


  Vyčkával. Natahoval uši. 


  Co to? Nezaslechl škrábání pera po papíru? Anebo si jen pan Peterson zase upravuje plenkové kalhotky?


  Zrovna když se chystal nabídnout další slova coby mírovou ratolest, zaslechl, jak něco přistálo na linu na jeho straně zástěny.


  Kniha hádanek ležela na podlaze u jeho postele. Za normálních okolností by pronesl něco o projevu nedostatečné úcty vůči postiženým, ale věděl, že v tomto případě musí postupovat opatrně, a tak si knihu přitáhl pomocí berle a zvedl ji.


  Nalistoval stránku 136.


  A pak se neubránil smíchu. Velice pečlivě až umělecky pospojovala jednotlivé tečky, až vytvořily slovo „kreténe“.


  „Aha, už to chápu. Ano, samozřejmě. Teď když to mám před očima, je to jasné jako facka.“


  „Nazdar!“ Žár z jejího hlasu se vytratil a zůstalo jenom příjemné teplíčko. 


  Spokojeně si stránku založil. Zrovna se chystal prohlásit, že se nikam nechystá, proto se s ním nemusí loučit, když vtom se zarazil. Pro dnešek toho dosáhl dost.


  První krok k cíli – a tak dál.
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  Alice


  Co se to proboha právě stalo?


  Pocit, který ji přepadl, připomínal provinění z přemíry vína, jež se každé ráno dostavovalo po noci strávené mimo univerzitní kolej. Děs. Panika. Onen neurotický pocit, že zatímco se bojíte a propadáte se hanbou, výkřiky znějící ve vaší hlavě zabuší na vaše dveře. 


  Co jsem to udělala? Proboha, co jsem to řekla?


  Tentokrát nemohla svádět vinu na Sarah za to, že ji nutila se družit, ani na tři lahve laciného vína. Možná by si mohla odpustit tu otázku nebo to, že se nechala vtáhnout do krátkého rozhovoru. On má koneckonců za sebou několik pekelných nocí, a pokud ho potěší pár sem tam prohozených slov, potom jí neubude.


  Ale natáhnout k němu ruku? Zbláznila se?


  Pochopitelně se ujistila, že používá zdravou ruku a natáhla se k němu jenom natolik, aby neodhalila jiné části těla. Ale na zlomek vteřiny si dovolila udělat to, co chtěla, aniž by ji zadržely mantinely, jimiž se schválně obestavěla. 


  Když jí Alfie podal knihu, nepatrně jí zaševelilo v hrudi. Proč by z toho měla být nervózní? Říkala si, že možná ze strachu. Co když ji popadne za ruku a přinutí odhrnout závěs, aby si ji mohl prohlédnout? Při zpětném zkoumání došla k závěru, že to nebyly „nervy“, ale vzrušení, v hloubi duše totiž věděla, že překročila hranici. Ačkoliv se to zdráhala přiznat, její natažená ruka se podobala olivové ratolesti.


  Nalistovala stranu 136 a přinutila se hlasitě nezaklít. 


  Ze stránky na ni zírala spojovačka…


  …kočky.


  Rébus hodný dvouletého dítěte.


  Ten neřád!


  Mělo ji napadnout, že v tom bude nějaký vtip. Copak by ji dvorní šašek požádal, aby mu pomohla s rozluštěním skutečně těžké hádanky? Ne. Provokoval ji a zkoušel, kam až je ochotná zajít. Pokoušel se ji zlomit.


  Tentokrát ne, Alfie.


  Přestože věděla, že ukončit rozhovor slovem „nazdar“ je směšné, chtěla přerušit kontakt dřív, než se jí vymkne zpod kontroly. Jednou se nechala napálit, ale podruhé mu na špek neskočí. Překročila povolený limit a instinkt ji nabádal, aby se okamžitě stáhla. 


  Nepouštěj si ho k tělu, Alice.


  Přítele nepotřebuješ. Potřebuješ se odtud dostat vlastními silami.


  Ke slovu se opět přihlásila její vzpurná nezávislost. Postav kolem sebe ochranný val a nepouštěj nikoho dovnitř.


  Alice, neber se tak vážně. Byl to jenom vtip, napomenul ji hlas nejlepší kamarádky.


  Přesně tohle by Sarah udělala, aby ji dostala ze špatné nálady. Dětinské a nedospělé žertíky ji sice vytáčely, ale vždycky spolehlivě zabraly. 


  Alici se začalo po přítelkyni bolestně stýskat. 


  Dát se s ním jednou do řeči neznamená závazek na celý život… Na povídání přece není nic špatného…


  Příval absurdních myšlenek rázně utnul příchod sestry.


  „Zdravím, Alice. Jak se dnes máte?“ Ani se nenamáhala na pacientku podívat a začala s kontrolou. Jela na autopilota a očekávala stejné mlčení jako od prvního dne.


  „Dobře. Co vy?“


  Sestra sebou málem sekla.


  „Och! Páni! Ehm… Ano, mám se fajn.“ Bleskově se vzpamatovala a pokračovala v práci. „Daří se mi, děkuju za optání. Vlastně se mi daří moc dobře.“


  Sestra se zardívala hrdostí. Aby ne. Jedno z jejích dětí právě poprvé promluvilo.


  „Řekněte jí, prosím, aby tolik nemluvila! Nezavře pusu,“ ozval se Alfie z vedlejší postele. „Někteří z nás se snaží odpočívat.“


  Ošetřovatelka obrátila oči v sloup. 


  „Klídek. Dám si záležet, abych mu dneska vyměnila obvaz s patřičnou vervou.“ Spiklenecky na Alici mrkla a chystala se k odchodu. „Dobře, Alfrede Macku. Doufám, že jste připraven na studenou pevnou ruku.“


  „Ach, váš manžel má veliké štěstí. Divím se, že vás při vašich schopnostech ráno pustí z domu.“


  „Jestli vás uslyší sestra Anglesová, nechá vás za takovou drzost okamžitě propustit z oddělení!“


  Alice se vlídně usmála.


  Náhle se k ní sestra naklonila a špitla jí do ucha: „Vidíte, čeho jste se dočkala, mladá paní!“


  Alice se neubránila smíchu. Říkala si totiž totéž. 


  Sotva sestra odešla, zábava začala nanovo.


  „Hej, pane P., co myslíte, neměli bychom naši novou kamarádku vyzkoušet z vašich křížovkářských hádanek?“


  „Myslím, že by ses měl naučit, kdy máš mlčet.“


  „Nekazte legraci, dědo! Zrovna hledám slovo na osm, které znamená temperamentní nebo nadšený.“


  „Nadržený by to být nemohlo?“


  „Ne, Sharon. Právě proto se tě nikdy na nic neptáme. V náročné intelektuální hře jde o vysoké sázky a sarkasmus v ní nemá místo.“


  „Alice? Nějaký nápad?“


  Věř mi, že nápadů mám spoustu, ale žádný by se ti nelíbil…


  Musí včas vytyčit hranice. Nakreslit do písku tlustou čáru a mírnit očekávání.


  „Podívejte se, to, že mluvit můžu, neznamená, že to budu dělat. Jasné?“
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  Alfie


  „Ta ti to natřela, že jo, kluku?“


  Alfie cestou k posteli pana Petersona nonšalantně pokrčil rameny.


  „První krok bývá nejdůležitější a tak dál. Řím taky nepostavili za den, milý příteli.“ Doufal, že se mu do hlasu nepromítlo zklamání z jejího odmítnutí. „Mimochodem, právě si jdu užívat slasti fyzioterapie, takže ode mě aspoň hodinu budete mít pokoj.“


  „Chvála Pánu! Odchází!“


  Alfie si dal záležet, aby starému pánovi adresoval svůj nejzavilejší pohled, ale bez ohledu na jeho sarkasmus si nedokázal pomoct a musel ho obdivovat. Byl to jeden z největších darů, které mu pobyt v nemocnici přinesl. 


  „Můžete moji nepřítomnost oslavit spolu s Alicí.“ Dával si záležet, aby se jeho hlas donesl až k ní.


  Nepřipustí, aby se před ním zase uzavřela.


  Právě ho začala brát na vědomí.


  Kdyby tu byl některý z jeho kolegů učitelů, zamračil by se a otráveně zakoulel očima. Považoval by Alici za „další z projektů pana Macka“. To proto, že se častěji než většina ostatních pedagogů snažil navázat kontakt s dětmi, které druzí odepsali, protože byly „problematické“ a „vzpurné“. Mockrát se snažil udržet si od nich odstup, ale srdce mu to jednoduše nedovolilo. Když ho přemohla touha pomáhat, šla pravidla a obvyklé postupy stranou. 


  Musel si připomenout, že tohle bude maraton a ne sprint.


  Teda ne že bys s tou svou ubohou jedinou nohou doběhl daleko.


  Po zbytek dne nechal Alici na pokoji, částečně protože byl vyčerpaný z dalšího intenzivního cvičení, a taky z toho důvodu, že se snažil netlačit moc na pilu. Proto když se druhý den ráno probudil, překvapilo ho, že nad ním stojí sestra Anglesová se založenýma rukama a pohledem, který až moc dobře znal. Takhle na něho totiž lidé pohlíželi po většinu jeho života a dost často, jako zrovna při téhle příležitosti, pohled provázela velká dávka výčitek.


  „Co jste to zase vyváděl, Alfie? Co jsem vám řekla?“


  Alfie pokrčil rameny a předstíral nechápavost. Sestra Anglesová se k němu naklonila, jednou rukou se opřela o jeho nohu a druhou natáhla k jeho tváři. Nepochyboval, že se mu dostane malého varování, možná mu dokonce pohrozí prstem. Ostatní sestry jí nejspíš vyslepičily, že se opakovaně pokouší přimět Alici k řeči, přestože ho žádaly, aby jí dal pokoj.


  „Omlouvám se, já jsem jenom –“


  Ale než stačil větu dokončit, sestra Anglesová mu položila ruku něžně na tvář.


  „Děkuju vám, drahoušku, vedl jste si skvěle,“ zašeptala.


  „Takže mě nevykopnete z oddělení a nepřevelíte zpátky na ortopedii?“


  „Kdepak, v žádném případě, zlato,“ smála se.


  „Ufff! Tak to mě asi ještě čeká pořádná šichta, než se odtud dostanu.“


  „Ano, například se musíte dostatečně uzdravit, abychom vás mohli propustit.“ Tentokrát na něho prst mířil. Ošetřovatelka povytáhla obočí a odkráčela. 


  Povzbuzen radostí sestry Anglesové, počkal necelých deset minut, než popadl knížku hádanek a křížovek, ležící na nočním stolku.


  „A je to tady zas, dámy a pánové, hledám slovo na pět – výraz pro protivu.“


  Pan Peterson ani nevzhlédl od své knihy.


  „A-L-F-I-E.“ Ačkoliv stařec dál sveřepě zíral na otevřené stránky, na tváři se mu objevil kyselý úsměv. 


  „Souhlasím!“ ozval se hlas s nepatrným irským přízvukem.


  „Aha! Už zase mluví! Teď bych si rád ujasnil jednu věc: jestli se ta dáma hodlá ozývat pravidelně, nepřeju si, aby své nově nabyté dovednosti využívala jen k urážení mé maličkosti. Chápete? Jsem citlivá duše.“


  „Dáma se pravidelně ozývat nehodlá,“ odsekla.


  Opatrně, Alfie!


  „Dobře, sousedko, vedu v patrnosti.“ Natáhl se pro ovladač svého televizoru a zapnul si ranní zprávy. 


  „Alfie, kdy tě zase přijdou navštívit ti tvoji báječní kamarádi?“ zavolala na něho Sharon.


  Občas ho napadalo, jestli z nich Sharon nemá větší radost než on.


  „Hrome. Myslím, že dneska. Máš štěstí, Shaz.“


  Natolik byl zaujatý sám sebou, že nevnímal, jak plyne čas. 


  Pohlédl na televizní obrazovku a okamžitě zaostřil na datum.


  Samozřejmě že dneska přijdou.


  Dnes je totiž den, kdy Lucy odjíždí ze země. Den, kdy žena, kterou tři roky miloval, nadobro zmizí z jeho života. 
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  Alice


  Nikoho nevídat mělo řadu výhod a jednou z nich byl neuvěřitelně zbystřený sluch. Stačilo se na pár dnů izolovat od ostatních a občas mívala pocit, že vládne nadlidskými schopnostmi. Nejenom že uměla rozlišit osazenstvo pokoje pouze podle kroků, brzy dokázala rozpoznat jejich návštěvníky jenom podle pozdravu. 


  Musela přiznat, že přebornicí se stala především proto, že její postel stojí vedle Alfieho. Patřil k nejoblíbenějším pacientům na oddělení, a tak býval málokdy sám. Přátelé za ním přicházeli pravidelně a téměř nepřetržitě. Například Matty, kterého občas doprovázel Alex, a taky Ben, Simon, Johnny a Jimmy. Alice měla co dělat, aby se v nich vyznala, zejména proto, že probírali podobná témata. Jmenovitě: fotbal, noční tahy, rugby, znovu fotbal a stížnosti na rodinné příslušníky. 


  Dnešek se mírně lišil. 


  Dnes se projevil zjevný nedostatek nezbytného škádlení. Když o tom tak přemýšlí, všechno jí připadalo tak nějak umírněné – skoro zdvořilé. 


  „Ahoj, Alfe. Jak se ti daří?“ Z Mattyho hlasu bezpochyby sálala opatrnost.


  „Dobře, kamaráde. Jako vždycky. Nic nového. Co ty? Jak se máš?“


  „Všechno při starém. Jako vždycky. Co ty, Alexi?“


  „Nic extra. U nás je taky všechno jako dřív.“


  Alice si uměla představit scénu, odehrávající se za plentou: dva muži rozpačitě přešlapují u postele s rukama v kapsách a vyhýbají se očnímu kontaktu. Povislá ramena, kradmé pohledy, nepatrné pohupování na patách, jako by byli připraveni každou chvíli utéct.


  „Koukejte, kluci, já jsem v pohodě. Jenom mi povězte, jaké to včera večer bylo. Předpokládám, že jste šli?“


  Maličké nadechnutí. 


  Alice cítila, jak se utápějí v pocitu viny.


  „Vážně se nebudu zlobit. Především to byla vaše kamarádka a já to tak beru.“ Alfieho hlas zněl o něco víc strojeně. „Stála ta rozlučka za to?“


  „Jo, všechno klaplo a podle mě se dobře bavila.“ Matty se ozval jako první.


  „Dobře. Na ničem jiném nezáleží.“


  „Jde o to, že –,“ spustil Alex.


  „Všichni tě postrádali, říkali to,“ skočil mu Matty do řeči. 


  „Matty, nebuď kretén. Pokračuj, Alexi. O co jde?“ Bylo slyšet, jak se Alfie nutí ke klidu. Dokonce i Alice znervózněla. Co bude následovat?


  „Jde o to, že se na tebe Lucy vyptávala. Docela dost.“ Čím víc mluvil, tím se zdál odvážnější. „Mám ti něco vyřídit. Mám ti říct, že,“ následovala nepatrná odmlka okořeněná rozpaky, „že ji to mrzí.“


  Sotva Alex dopověděl zbytek věty, jako by z něho spadlo obrovské závaží. Jeho bezradnost byla skoro hmatatelná. 


  „Co že řekla?“ Alfieho hlas nabíral na síle. Alice se mimoděk ušklíbla, zasažena jeho náhlou zlostí. 


  „Povídala… že ji to mrzí,“ opakoval Alex. 


  „Ji to mrzí?“


  „Jo, však víš co. Všechno, co se stalo.“


  „Mě taky, kámo, mě sakra taky.“


  Alici přepadla zvláštní směs zvědavosti a viny. Do Alfieho hlasu se promítla taková lítost, až se zastyděla, že potají poslouchá. Jenže zvědavost sílila a chtěla se dozvědět víc. 


  „A co ty, Alexi? Sbalil jsi v poslední době nějakou příšernou babu?“ Z Alfieho dál sálala obezřetnost, ale všichni vydechli úlevou. Těšilo je, že na přetřes přišlo něco jiného.


  „Vyprávěj mu o té holce, Ale, jak ses před ní totálně znemožnil,“ napověděl mu Matty a začal se smát.


  „Ježíšikriste, to mi snad ani nepřipomínej…“


  A tak si Alice bohužel musí počkat. Třeba se o tajemné Lucy někdy jindy dozví víc. Ale po zbytek dne na ni nedokázala přestat myslet. Usoudila, že její znuděnost musí dosahovat nebeských výšin, a nepomohlo ani to, že její soused upadl do hrobového mlčení, na které by mohla být i ona pyšná. Mezi Alfiem a Lucy se muselo něco stát. Nikdy dřív takhle nezareagoval. Co je ta ženská zač? Chodili spolu? Zlomila mu srdce? Nebo naopak on jí? V hlavě se jí rodily různé teorie a scénáře, až byla v pokušení se ho rovnou zeptat. Naštěstí ji včas zastavil starý známý hlas rozumu. Avšak ve vzduchu zůstala viset otázka, která ji znepokojovala mnohem víc. 


  Proč se o to starám?
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  Alfie


  V té době Alfie každému vykládal, že je v naprostém pořádku, že ho dlouholetá přítelkyně opustila, a odůvodňoval to tím, že „se nedokázala zdárně vypořádat s tím, co se semlelo po nehodě“. Chápal, že probouzet se vedle jednonohého přítele, který potřebuje náročnou péči, není to, co si holky představují v souvislosti s životním partnerem, ale ani jednou se ho nezeptala, jak se cítí, anebo jestli něco nepotřebuje. Jako by dočista zapomněla, že měl nehodu a musí trávit hodiny namáhavou fyzioterapií a rehabilitací, aby se uměl vypořádat s takovou maličkostí, jako dojít si na záchod. Tříletý vztah se rozplynul jako mávnutím kouzelného proutku a on ho oplakával víc než ztrátu končetiny. 


  Zlobil se na sebe, že se na večírek vůbec ptá. Často si vyčítal, že Alexovi dovolil dát ho s Lucy dohromady. Kamarádila se s jeho parťáky, což mu připadalo jako výborný důvod přivítat ji do svého světa i srdce. Zazlíval si, že se do ní zamiloval. Že si nechal amputovat nohu. Že není mužem, jakého si vedle sebe představovala. A úplně nejvíc ho štvalo, že na všechno zůstal sám.


  Věděl, že se nemůže na Alexe zlobit za to, že mu vyřídil vzkaz. Ten pitomec si nejspíš myslel, že dělá správnou věc, a že když Alfie tahle slova uslyší, bolest a lítost, s nimiž se po rozchodu pral, se nějakým zázrakem rozplynou. Alexovi zjevně chvíli trvalo, než si uvědomil, že se tím nic nespravilo. Nic se nezlepšilo. Jenom mu znovu nasypal sůl do starých ran.


  Alfie ze sebe vykutal tolik síly, aby přesměroval hovor k veselejším tématům, ale byl moc unavený na to, aby se dokázal dlouho přetvařovat. Matty ho znal natolik dobře, aby vycítil, že po několika dalších Alexových trapných historkách je načase odejít, a tak ponechali Alfieho truchlivým myšlenkám.


  Po zbytek odpoledne nedokázal dělat nic jiného než tupě civět na televizi. Odmítal spát, přestože ho o to tělo prosilo. Věděl, že by ho přepadly zlé sny a on právě teď neměl sílu s nimi bojovat. Odmítal mluvit, aby se mu do hlasu nepromítlo zoufalství, které by musel před ostatními zoufale skrývat. Kdepak. Dnes bude jenom ležet a existovat. Každý na oddělení pozná, že ho něco sebralo. Za normálních okolností by ho to štvalo a vynaložil by značné úsilí, aby se choval jako dřív. Ale tentokrát se nechal dusit ve vlastní šťávě. Částečně se bavil tím, že se dnes nikdo nedočká záchrany v podobě jeho žertování. Nemůžou pořád spoléhat na to, že je pobaví. Už nikdy nepřipustí, aby na něm byl někdo závislý. Ztrácí se uprostřed černého mračna a v dohledné době z něj nevyleze. 


  Pohyb na oddělení začal zpomalovat a jeho osazenstvo se připravovalo na noc. Alfieho hněv naopak vzrůstal a dožadoval se vypuštění. Celý den se mu postupně hromadil v žaludku, nabíral na síle, drásal mu útroby a zoufale se pokoušel prodrat ven. Alfie musel vynaložit veškeré své úsilí, aby jej udržel na uzdě, ale teď když všichni kolem něho mírumilovně usnuli, zase ožil. Alfie cítil, jak se mu škrábe z hrudi a spaluje mu hrdlo. Musí pryč. Musí jej vypustit, než ho rozerve na kusy.


  „AAAGGGHHHHHHHHHHH!“ zanaříkal do polštáře. Zabořil obličej hlouběji a dovolil zvuku proniknout látkou. Nejradši by polštář rozsápal na kousíčky. Zatoužil vidět něco stejně zničeného, jako byl on sám. Vezl se na vlně destrukce, a tak mrskl polštářem, jak nejdál to šlo. 


  A pak přišly slzy. Horké slzy jako hrachy plné vzteku. Neměl nic, čím by pláč zdusil, a jeho jediná ochrana schlíple ležela na podlaze před ním. Najednou se začal smát. Chechtal se stále hlasitěji a hlasitěji, až nekontrolovaně řičel smíchy.


  Vyházel sis z kočárku svoje hračky a bez pomoci je zpátky nedostaneš, ty jednonohej demente.


  Ta ironie na něho byla trochu moc.


  Vtom něco zaslechl. Něco, co okamžitě a střelhbitě stoplo jeho hysterii. Samozřejmě že musel někoho probudit, když tropí tolik povyku, ale ze všech lidí na pokoji to vážně nemusela být zrovna ona.


  Zrovna když se chystal otevřít pusu a vypustit z ní něco jako omluvu, zaslechl, jak cosi přistálo těsně u jeho postele. Podíval se dolů a zjistil, že se mezerou mezi závěsem a podlahou sune polštář. 


  „Jenom pro případ, že byste si ještě potřeboval zaječet.“ Mluvila něžně a hlasitě tak akorát, aby ji slyšel.


  „Díky. Tak trochu jsem se střelil do své jediné nohy, když jsem odhazoval ten svůj, co?“


  „Jo. Napřed jsem vám pro něj chtěla dojít, ale pak jsem si uvědomila, že vás zase tak moc ráda nemám.“


  „Ale máte mě dost ráda na to, abyste mi věnovala svůj jediný polštář? A zase se mnou mluvila!“


  Aha. Dostal ji. 


  „Moc si nefanděte. Náhodou mám tři navíc. Myslím, že mě sestry litují, a tak mi projevují soucit prostřednictvím lůžkovin. Navíc mně se zželelo vás.“


  „Nestačím žasnout. A to jsem si myslel, jak tu nejsem oblíbený. Nedají mi navíc ani čokoládový pudink, natož extra polštáře!“


  „Zjevně nejste dostatečně zraněný. Tady se sympatie nepočítají, nejdůležitější je diagnóza.“


  Ačkoliv věděl, že žertuje, náhle netušil, jak na to odpovědět. Věděl, že je vážně zraněná, ale neměl ponětí, do jaké míry. Dříve než stačil zformulovat vhodnou odpověď, uzemnila ho otázkou:


  „Už je vám líp? Nechtěně jsem vyslechla, o čem jste si povídali.“


  Skoro cítil, s jakou dychtivostí čeká na jeho odpověď. 


  „Ach. Jo. Chci tím říct, že jsem si myslel, že ano, ale jestli se ptáte na ten týraný polštář, co jsem ho nechal támhle vypustit duši, tak zjevně nejsem.“


  Plaše se zahihňala. Zajímalo by ho, jestli se někdy chechtá z plných plic, anebo se vždycky drží zpátky a ovládá se. 


  „Vyzpovídali jsme oběť napadení, pane, a chystáme se proti vám vznést obvinění. Chcete nám sdělit vaši verzi příběhu?“


  Věděl, že si jenom hraje, ale jak kolem nich houstla tma připomínající samet, pocítil podivné nutkání se jí svěřit. Pocity a myšlenky, které sveřepě dusil hluboko v sobě, se náhle dožadovaly vyslyšení. Chtěl se s ní o vše podělit. Rozhodl se dovolit jí nakouknout do své hlavy, byť jen na okamžik.


  „Víte, detektive, chápu, že máte spoustu práce, tak to vezmu stručně. Moje přítelkyně, s níž jsem byl tři roky, mě týden po nehodě opustila, protože se nemohla vyrovnat s tím, co se stalo. Zjevně to pro ni bylo příliš obtížné. Takže nejenom že mám amputovanou nohu a hnisající ránu, kvůli níž jsem málem zemřel na otravu krve, ale i zlomené srdce. Klidně si nade mnou poplačte, jestli chcete.“


  Uvědomil si, že je to poprvé, kdy o tom s někým mluví. Nebyl připravený naplno jí ukázat míru svého utrpení, ale nepatrně se mu ulevilo. Všichni ostatní se ho snažili nerozčilit, takže ožehavé téma buď ignorovali, anebo kolem něj jen opatrně kroužili. Tolik se soustředili na hojení jeho fyzických ran, že se s bolestí srdce musel vypořádat sám, potají a skrytě.


  „Alfie, co to s vámi je?“ Tak tohle nečekal. Jistě, neposkytl jí srdceryvný výčet událostí, ale přinejmenším počítal s nepatrným projevem sympatií. „Proč se na ni pořád ptáte, když se k vám zachovala tak hanebně? Jste až příliš hodný. Já vím, říkal jste, že jste ji miloval, ale na rovinu – mně spíš připadá jako pěkně sobecká blbka.“


  Ani tohle nečekal. Takhle přímý k němu nikdo nebyl. 


  „Milý detektive, takhle byste o jednom z podezřelých neměl nikdy mluvit, bez ohledu na hrůznost spáchaného zločinu.“


  „Alfie, mluvíte někdy vážně? Jenom na chvilku.“


  Už podruhé ho zaskočila svou otázkou. Dnes v noci je z nějakého důvodu kurážná, a to ho baví.


  „Nikdo nechce být vážný, Alice. Svět je plný nástrah – stačí se kolem sebe rozhlédnout! Proč to dělat sobě a všem okolo ještě těžší?“


  „Takže máme předstírat, že se nás nic nedotkne?“ Zaslechl v jejím hlase náznak vzdoru. „Dělat, že je všechno fantastické?“


  „Ne, ale jaký má význam být pořád nešťastný? Lidem se to nelíbí.“


  „Takže vy kvůli ostatním předstíráte štěstí? Abyste získal přátele? Stal se oblíbeným? Nakonec zjistíte, že je úplně jedno, co si o vás kdo myslí, když jste rozervaný na kusy a krvácí vám srdce.“


  Nešetřila ho a její slova na něho tvrdě dolehla. Tahle dáma se rozhodně při volbě slov na něčí city neohlížela. Určitě ji mohlo trknout, že se trefuje do míst, kde to nejvíc bolí. Copak se záměrně snaží strhnout všechny ochranné zdi, které si kolem sebe během let svědomitě vystavěl?


  Možná proto řekl to, co záhy řekl. Snad za to mohla únava. Anebo jenom zapomněl zaklapnout dveře za rozbouřenými emocemi. Popřípadě v tom byla obyčejná škodolibost.


  „A jak jste dopadla vy se svou smrtelnou vážností? Klepala jste na nebeskou bránu a nikomu jste nestála za to, aby vás přišel navštívit.“ Ruka mu vylétla k ústům ve zbytečném pokusu vzít zpátky jed, který na ni právě vychrlil.


  Ticho.


  Netušil, co prohodit, aby to napravil. A tak tam jenom tak ležel a němě otvíral a zavíral ústa jako ryba vyvržená na břeh. 


  „Zapomínáte na milou návštěvu mé matky.“


  Oba vyprskli smíchy. Byl to plnokrevný, opravdový a neúprosný smích, který lomcoval jeho tělem a vehnal mu slzy do očí. Byl tak hlasitý, až se zavrtěla Sharon, spící na druhé straně pokoje, ale kašlal na to. Když se cítíte plní života, nedá se to skrývat. 


  „No jasně, na tu jsem zapomněl.“


  „Dobrou noc, Alfie.“


  Kouzlo prchavého okamžiku propůjčilo jejím slovům zvláštní lehkost. Zavřel oči a přitiskl k hrudi kousavý polštář. Zhluboka nasál klid, který se na oba snesl.


  „Dobrou, Alice.“
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  Alice


  V okamžiku, kdy to vyslovil, věděla, že má pravdu. Nemá cenu něco namítat anebo se bránit, ale přestože se jí podařilo zareagovat s humorem, stejně to bolelo. Z vlastního rozhodnutí a díky kombinaci lhostejnosti a pevné vůle dosáhla toho, že za ní nikdo nepřijde. Alice Gunnersleyová je sama, nikoho nemá, a poprvé po dlouhé době jí to nepřipadalo správné. 


  Nedokázala by říct, proč se rozhodla pro vstřícné gesto, ale na nudu už to svádět nemohla. Zřejmě je těžké ignorovat něčí hlubokou bolest, když se stanete jejím nechtěným svědkem. Noc co noc ho slyšela plakat, což se neposlouchalo zrovna lehce. Možná byla tvrdohlavá a nezávislá, ale nebyla z kamene. Člověk, který byl přes den plný života a rozdával ostatním dobrou náladu, se v noci měnil ve zranitelnou hromádku neštěstí. Její rány byly bolestivé a odporné, ale poznamenaly jenom kůži.


  Nebyla si jistá, jestli tu noc někdo z nich usnul, ale sotva je přivítalo ráno, oba svědomitě hráli roli dobře odpočatých sousedů.


  „Ahoj.“ Alfieho hlas tentokrát zněl tišeji a bez obvyklé průbojnosti. Bylo jasné, že si přeje, aby ho slyšela jenom ona, a ne celý pokoj.


  „Ahoj.“


  „Podívejte se, omlouvám se za to, co jsem řekl v noci. Bylo to úplně mimo.“


  „Nic se nestalo, Alfie.“ Nechtěla zabřednout do nekonečných omluv. Vlastně si přála vymazat celý incident z hlavy. 


  „Ne, poslouchejte. Je mi jasné, že se mi chystáte říct, že jsem měl pravdu, a tak je zbytečné se omlouvat, ale já pravdu neměl. Spletl jsem se. Příšerně jsem se zmýlil. A jestli mě odtud propustí dřív než vás, budu za vámi chodit na návštěvu, ať už mě pustíte za ten zatracený závěs nebo ne.“


  Upřímnost v jeho hlase se dotkla něčeho v jejím nitru a vzápětí měla tváře zmáčené od slz. Bože, musí být děsně utahaná. Únava a kocovina byly jediné dva stavy, kdy si Alice dovolila popustit uzdu emocím, protože pro to měla přijatelnou omluvu.


  „Sice za žádnou cenu nepřipustím, abyste mě viděl, ale za nabídku děkuji.“


  Byla v pokušení se natáhnout, prostrčit paži pod závěsem a stisknout mu ruku, ale místo toho sevřela tu svoji. Kůže na dotek působila jinak než dřív. Někdy zapomínala, že je tu nová, poničená verze jí samé, na kterou si bude muset zvyknout.


  „To říkáte teď, ale věřte, že když si něco vezmu do hlavy, bývá těžké mě odradit.“


  „Vy a odhodlání? Nikdy!“


  „Koukám, že taky umíte být pořádně sarkastická.“


  „Běžte otravovat někoho jiného, ano?“


  Hlasitě zalapal po dechu. „Výzva přijata! Hej, pane Petersone, slyšel jste tu ženskou? Vrhám se na vás.“


  Alice zavrtěla hlavou.


  „Nikdo se na nikoho vrhat nebude, aspoň zatím,“ vložila se do hovoru rázně sestra Anglesová. „Všichni na lůžka a zatáhnout závěsy, prosím.“


  Alici se rozbušilo srdce. Navzdory protestům se na den strávený na pokoji těšila. Nyní bude čelit další ponižující fyzioterapii a přijde o potenciální zábavu.


  „Alice, zlato, zase vás zvedneme a odvezeme pryč. Dejte mi chvilku, zjistím, jestli máme zelenou. Pak vám pomůžu, ano?“


  Sestra Anglesová zmizela dřív, než Alice stihla otevřít pusu. „Okamžitě zatáhnout všechny závěsy!“ zavelela. „Čím rychleji to uděláme, tím dřív to budeme mít za sebou.“


  „Jak dlouho potrvá tohle vojenské cvičení? Myslel jsem, že jsem z armády odešel před čtyřiceti roky.“


  „Pane P., přestaňte brblat a radši se prospěte, ano?“ zpražil ho Alfie.


  Alice slyšela, jak jí přispěchal na pomoc, a nevysvětlitelně se jí ulevilo.


  „Dobře, cesta je volná.“ Na Alicin opuštěný ostrov vtrhla sestra Anglesová v doprovodu kolegyně vybavené impozantním kolečkovým křeslem. 


  „Těžko na cvičišti, lehko na bojišti, sousedko. To dáte.“


  Nevěděla, jestli se má smát nebo brečet.


  Naštěstí ani na jedno nebyl čas. Sestra Anglesová ji uchopila v podpaží a začala Alici opatrně zvedat. 


  A je to tady zas.


  Sestra Anglesová opět vystavila celému pokoji stopku, pacienti zůstali v postelích a Alice zamířila do prázdné dámské šatny, která jí poskytla dočasné útočiště. Darren už na ni čekal, veselý a pozitivně naladěný, jako když ho viděla naposledy. 


  „Alice! Rád vás vidím. Jak se daří?“


  „Dobře,“ zabručela. Děsilo ji, jaké vysilující cvičení si pro ni zase přichystal. 


  „Bezva. Tak vás zvedneme z toho křesla. Věřte mi, že ho za chvilku nebudete potřebovat.“ Povzbudivě na ni mrkl, když jí pomáhal na nohy. 


  „Výborně. Budeme pokračovat v mobilizačních cvičeních, se kterými jsme začali minulý týden. Není třeba nikam pospíchat a můžete si odpočinout pokaždé, když budete potřebovat…“


  Byla to další ponižující hodina v jejím životě, ale místo aby Alice zatoužila vplížit se do nory a zmizet, zjistila, že v ní vzplála nepatrná jiskřička odolnosti. Tvrdošíjná a nemilosrdná soutěživost, která ji před požárem poháněla, začala znovu vystrkovat růžky. Jak se zdá, stará dobrá Alice je tu pořád. Nutila vyčerpané a ztuhlé tělo k omezenému pohybu podle Darrenových instrukcí a začalo jí docházet, že tohle je jediný způsob, jak se odtud dostat. Proto by ho měla rychle využít.


  Když ulehla zpátky do postele, celé tělo ji bolelo vynaloženým úsilím a zrádný hlásek jí našeptával:


  Zajímalo by mě, jestli se někdo pokusil tě navštívit.


  Obtěžoval se někdo vůbec zjistit, jestli žiješ?


  Potřebovali tě jenom k práci?


  Mobil! Pořád neví, kde skončil. V záchvatu paniky stiskla tlačítko a zazvonila na sestru. Ta ironie! Ani když bolestí trpěla jako zvíře, nikdy nevolala o pomoc, ale jakmile si vzpomněla na svůj nejcennější majetek, neváhala ztropit poplach. 


  Když zaslechla, jak k ní sestra pospíchá, začala se cítit provinile.


  „Alice, je všechno v pořádku? Stalo se něco?“ Mezi závěsy se objevila zadýchaná mladá ošetřovatelka.


  „Omlouvám se. Asi by to počkalo do vizity, ale právě jsem si uvědomila, že nemám mobil. Neviděla jsem ho, co mě sem přivezli. Nevíte, kde je?“


  „Aha.“ Zjevně se jí ulevilo, ale zároveň se zatvářila podrážděně. „Podívám se… Hned jsem zpátky.“


  Je pěkné vědět, že stará dobrá Alice tak úplně nezmizela. Stisknout pohotovostní tlačítko jenom proto, že nemá mobil… To jako vážně?


  Sestra byla vzápětí zpátky s uzavíratelným sáčkem, v němž byla peněženka, klíče a mobil. Alice je okamžitě poznala.


   „Omlouvám se, že jsme vám je nevrátili dřív. Když vás přivezli, museli jsme vám rozstříhat oblečení. Během toho někdo odnesl a uklidil vaše věci. Tady jsou.“


  Hlavou jí bleskla představa, jak se někdo ve spěchu snaží oddělit její seškvařenou kůži od kostýmových kalhot. Okamžitě se jí zhoupl žaludek a mimoděk se dotkla obvazů na levé noze, vděčná, že ji zachránili. „Díky,“ zamumlala.


  Tady je další část její bytosti, která přežila ohnivé peklo. Držet na dlani kus chladného kovu jí připadalo zvláštní. Zhluboka se nadechla a zapnula ho.


  Nic.


  Super. Doslova a do písmene ani jediná…


  Jedna zpráva. Máma.


  Dvě zprávy. Lyla.


  Pane jo! Tři… čtyři… pět zpráv. Pokojem se rozléhalo ostré cinkání. Alice se pokoušela vypnout zvuk, ale po cvičení měla prsty bolavé a ztuhlé. 


  „Co se to tam sakra děje?“ zvolal pan Peterson.


  „Ruby, ty si zase hraješ s mým telefonem?“ ozvala se přísně Jackie.


  „Ne! Věř mi!“ bránilo se dítě.


  „Alfie, jsi to ty?“ zeptala se Sharon. 


  „Ani náhodou! Kdybych měl tolik přátel, dávno bych se tím pochlubil. Počkat… Alice, to jste vy?“ Neskrýval úžas. „Je všechno v pořádku?“


  Alice byla v naprostém šoku, a tak se nestarala, co se kolem ní děje. Nemohla uvěřit svým očím.


  
    Zpráva od: Lyla 24. dubna 09.02
  


  
    Proboha! Arnold mi právě vyprávěl, co se stalo. Jsi OK? Potřebuješ něco? KVŮLI PRÁCI SE VŮBEC NETRAP! Vím, že žádat tě o něco takového je zbytečné, protože ty se prací trápíš pořád, ale za pokus to stálo, ne? Všechno mám pod kontrolou. Prosím, dej mi vědět, jak jsi na tom. Lyla
  


  
    Zpráva od: Lyly 25. dubna 15.35
  


  
    OK, takže zjevně jsi stabilizovaná a já vím, že bys neměla daleko k infarktu, kdybych ti nenapsala, co je nového v projektu Hunterland. Převzal ho Tim, já ho hlídám jako ostříž, a pořád mu stojím za prdelí. Vážně doufám, že jsi v pořádku, Alice. Lyla
  


  
    Zpráva od: Mámy 27. dubna 08.55
  


  
    Doufám, že se máš dobře. M.
  


  
    Zpráva od: Lyly 2. května 12.15
  


  
    Drahá Alice, píše vám Arnold. Doufám, že vám dávají spoustu horké čokolády a dobře se o vás starají. Všem nám moc chybíte. Bez vás je mi smutno! Brzy se uzdravte. Se srdečným pozdravem Arnold.
  


  Alice mrkáním zahnala slzy. Dojalo ji, že se s ní Arnold rozloučil jako v dopisu. Srdce jí pukalo vděčností. Tito lidé, které často brala jako samozřejmost a dostatečně si jich nevážila, o ni projevili opravdovou starost. Záleželo jim na ní natolik, aby jí poslali vzkaz. Příjemně ji to zaskočilo.


  Následovaly další zprávy od Lyly a od Arnolda, kteří ji informovali o dění v kanceláři. A pak Alice uviděla vzkaz, z něhož jí poskočilo srdce. 


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 28. května 07.50
  


  
    Ahoj, Al. JSI OK? Volala jsem k vám do práce, protože ses vůbec nehlásila a já si začala dělat starosti. Řekli mi o té nehodě. Proč jsi jim sakra nedala číslo mého mobilu? Bože můj, jak jsi na tom? Pracuju na tom, abych za tebou mohla co nejdřív přiletět. Mám tě ráda tak moc, až to bolí. Sarah
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 28. května 09.30
  


  
    OK, takže Raph mi neustále opakuje, abych se uklidnila, že nejspíš ani nesmíš mít u sebe mobil, ale prosím tě, Al, aspoň mi dej vědět, že jsi v pořádku. Volala jsem do nemocnice, ale moc jsem se nedozvěděla. Mám tě ráda. 
  


  
    Zpráva od: Rapha, manžela nejlepší kámošky, 28. května 13.35
  


  
    Ahoj, Alice, tady Raph. Sarah úplně šílí, a tak mě požádala, abych tě požádal, abys jí napsala. Několikrát jsme volali do špitálu a ujistili nás, že jsi naživu, ale vždyť víš, jaká je. Oba na tebe myslíme a modlíme se, aby ti brzy bylo líp. Máme tě rádi. R.
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 29. května 04.00
  


  
    Al, právě teď ti strašně moc zazlívám, že mě ignoruješ, ale volali jsme do nemocnice a oni mě ujistili, že si vedeš dobře, a po mnoha výměnách názorů mě ubezpečili, že u sebe nemáš mobil. Pořád se za tebou chystáme, podrobnosti ti pošleme, až budeme vědět co a jak. Milujeme tě!
  


  Z toho, co si přečetla, jí šla hlava kolem. 


  Sarah se chystá přes půl světa, jenom aby byla s ní. 


  Už to nemohla déle vydržet. Realita ji tvrdě zasáhla a emoce, které se s ní pojily, se nedaly ovládnout.


  Ne. Nemůžeš připustit, aby tě viděla v tomhle stavu.


  Alice se pokoušela napsat přítelkyni odpověď, ale každé ťuknutí do klávesnice vyžadovalo obrovské úsilí. Jak sakra dokázala vyřizovat stovky e-mailů denně, aniž se nadechla? Právě proto nemohla připustit, aby ji Sarah navštívila. Tohle není ta Alice Gunnersleyová, jakou znala a měla ráda.


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 25. června 13.27
  


  
    Ahoj, Sarah. Moc a moc se omlouvám. Teprve teď mi vrátili mobil. Na tu návštěvu se vykašli. Letenky jsou strašně drahé a je to děsná dálka! Tady je všechno v pořádku. Dám ti vědět, až mě pustí. Taky tě mám ráda!
  


  Vtom zaznamenala pohyb po své levici. Napřed se lekla, potom se otočila a uviděla ruku prostrčenou pod závěsem.


  Upustila mobil a chytila se jí. Pevně ji stiskla. Ani se neobtěžovala použít zdravou ruku. 
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  Alfie


  A tak tam leželi a drželi se za ruce, rozděleni závěsem. A to s ním Alice před pár dny ani nemluvila! Připadalo mu legrační, jak dávno se to zdálo Líbilo se mu, jak rychle spolu srovnali krok a jak normální – ne, normální ne – ale bezvadné mu připadá svírat její ruku ve své. Okamžitě si uvědomil, že je to ta zraněná. Pod bříšky prstů cítil gázu, vytvářející drsnou druhou kůži. Náhle dostal strach – neubližuje jí? Netiskne ji moc? Ale pak ona naopak pevně stiskla jeho a panika se rozplynula.


  „Děkuji vám. Promiňte, jenom si potřebuju otřít obličej,“ zašeptala, a tak ji pustil. „Bože můj, brekot je tak nechutný.“


  „Naštěstí mezi nás pověsili ten starý závěs, takže se na vás nemusím dívat.“ Alfie nechal ruku chvíli viset ve vzduchu, než ji opět položil podél boku. 


  „Jedna z mnoha výhod,“ odpověděla napůl se smíchem.


  Několik minut seděli ve spokojeném tichu. Alfieho mozek šuměl vzrušením a kůže mravenčila ze vzpomínky na její ruku v jeho.


  „Na někoho, kdo nemá moc návštěv, máte úctyhodnou sbírku textovek. Neschováváte náhodou před námi tajné přátele?“ Modlil se, aby nepřekročil nepřípustnou hranici.


  „Ne,“ smála se. Nepatrně vydechl úlevou. „Napsalo mi jen pár lidí z práce a Sarah.“


  „Kdo je proboha Sarah?“


  Následovala nepatrná odmlka.


  „Asi by se slušelo přiznat, že je to ten nejbáječnější člověk, jakého jsem v životě poznala.“


  Proč se mu malinko sevřel žaludek, když to řekla? Copak žárlí? To přece ne!


  „Páni! Obávám se, že po takovém konstatování mi toho o ní musíte prozradit víc. Co je zač?“


  „Ať už o ní řeknu cokoliv, stejně ji to nevystihne. Patří k lidem, které musíte poznat naživo, abyste je dokázal pořádně ocenit. Sarah je moje nejlepší kamarádka.“


  „Myslíte, že vás přijde navštívit?“ Alfie předpokládal, že ona je tím záhadným kontaktem pro případ nouze, o kterém se zmínila sestra Anglesová – telefonní číslo na druhé straně světa, které nikdo nezvedá. 


  „Žije v Austrálii, takže je pro ni složité se sem dostat. Chtěla za mnou přiletět, ale odmítla jsem.“ Znělo to nesmlouvavě.


  „Určitě je skvělá.“


  „Ta nejlepší.“ Slyšel, jak se jí opět láme hlas. „Bože můj, přísahám, že jsem nikdy v životě víc nebulela.“


  „Dali vám polštáře navíc a žádné kapesníky? Na vašem místě bych si stěžoval.“


  Zaslechl tlumený smích, jak si otírala obličej.


  „Tak vy si chcete stěžovat, drahoušku? Hned budu u vás a poskytnu vám důvod!“ ozval se rázný hlas sestry Anglesové. 


  „Konečně!“ zatleskal nadšeně pan Peterson. „Vrazte mu jednu i za mě.“


  „Alfie má průůůšvih, Alfie má průůůšvih!“ zatrylkovala Ruby a vesele tančila po pokoji. Sharon hlasitě výskala a jásala.


  Alfie se dotčeně posadil. „Zadržte, prosím! Odkdy jste se proti mně spolčili? Měli jste mě alespoň předem varovat, kamarádi!“


  „Hurá na Alfieho! Hurá na Alfieho!“ pokřikovala Ruby stále hlasitěji a hlasitěji a její taneček nabíral na tempu.


  „Přestaň, Ruby!“ napomenula ji Jackie v marném pokusu zkrotit rozjařené dítě. 


  „Aha. Asi bych měl po zbytek svého pobytu tady mlčet, že jo?“ Alfie si vzdorovitě založil paže. 


  „Konečně mu to docvaklo!“ Pan Peterson si teatrálně připlácl dlaň na čelo. Alice se na vedlejším lůžku tiše chichotala.


  „Výborně. Jenom si vezmu protézu a hned vám přestanu lézt na nervy. No jasně – moje protéza! Vždyť já mám jenom jednu nohu a vy všichni, jak tu jste, šikanujete hendikepovaného mladého muže. Upřímně doufám, že vás za to neukouše vlastní svědomí!“


  „Oba jste dárečkové za všechny drobný, pánové. A vy se připravte, Alfie. Před dnešní rehabilitací vás chce vidět lékař.“ Sestra Anglesová se ho pokusila zvednout z postele dřív, než stačil zaprotestovat. 


  „Počkat! Proč mě chce vidět doktor?“


  „Třeba chce odpovědět na naše modlitby a nechá tě propustit,“ chechtal se pan Peterson. 


  Přece odtud nemůže odejít?


  Ještě ne, prosím, ještě ne.


  „No tak, Alfie, soustřeď se. Vím, že jsi unavený, ale vedeš si dobře. Za chvilku to dáš. Počítám, že bude stačit už jen pár koleček.“


  Fyzioterapeut Darren vytrhl svými motivačními frázemi Alfieho ze snění za bílého dne. Byl to fajn kluk, kterému na pacientech doopravdy záleželo. Poznalo se to ze způsobu, jakým lidi po nevydařených pokusech zvedal z podlahy, oprašoval je a povzbuzoval, aby se nevzdávali a zkusili to znovu. Představoval pomyslné světlo v temnotách, když nebyl nikdo doma, a zásobárnu energie, když byla nádrž skoro vyčerpaná. Takovému člověku se jako pacient chcete zavděčit a snažíte se dvojnásob, abyste ho nezklamali. Avšak jeho laskavost byla dvojsečný meč, povzbuzovala vás a zároveň drtila. Alfie se v duchu přikrčil, když si vzpomněl, jak se občas choval.


  Když Alfie začal se cvičením, myslel si, že za několik týdnů bude skoro zase jako dřív. Ale nakonec se ukázalo, že když ve stokilometrové rychlosti vyletíte z auta, sklouznete se po asfaltu a amputují vám nohu, skutečně vás to sebere. Fyzická námaha byla jedna věc, ale nikdo vás nepřipraví na to, že budete platit i emocionální daň. Musel se znovu učit nejzákladnějším věcem a stud ho doháněl k slzám. Osmadvacetiletý chlap brečí kvůli tomu, že neuzvedne stejné závaží jako dřív, a připadá si proto slabý jako čajíček. Zpočátku se dokázal ovládat a utápěl zklamání v povzbuzujících slovech ostatních. Každý mu tvrdil, že časem to bude snazší. Chce to čas, ale zlepší se to.


  Až na to, že se nic nezlepšilo.


  Naopak všechno šlo hůř.


  Přicházely chvíle, kdy se ani nedokázal zvednout z kolečkového křesla, nezvedl nohu, a dokonce ani neměl sílu brečet. To ho zlomilo a uvolnilo příval emocí, které pečlivě skrýval. Počáteční záchvaty vzteku mířil proti sobě.


  Ty pitomý slabochu!


  Koukej, kam jsi to dopracoval!


  Jsi sračka.


  Snaž se víc, ty zatracený ubožáku!


  Zlost se mu svíjela v břiše jako jedovatý had a dorážela na něho svým rozeklaným jazykem, až hořel palčivou bolestí. Když ho ta bestie zevnitř celého sežrala, hledala, kde dál by se nasytila, a zacílila svůj jed na lidi v jeho blízkosti. Nerad vzpomínal na okamžik, kdy se zhroutil Darrenovi do náruče a nedokázal se ani pohnout, jak byl vyčerpaný. Ale horší bylo, že se neovládl, a bezmocně tloukl Darrena do hrudi a skučel. Příšerně se za to styděl.


  Velice rád by prohlásil, že se časem vzpamatoval a uvědomil si, že takové chování mu nepomůže a rozhodně se dřív neuzdraví. Spíš naopak. Jak je na tom mizerně, pochopil, až když mu máma začala domlouvat.


  „Doktoři a fyzioterapeuti si stěžovali, že vyvádíš. Co se děje, Alfe?“


  „Nic. Jsem jenom unavený. Je to těžké a já jsem to zabalil.“


  „Ty jsi to zabalil?“ Nevěřícně vykulila oči.


  „Prosím tě, nezačínej s tím, mami. Máš vůbec ponětí, jaké to je žít tímhle způsobem? Jako ubohá troska?“ Takhle s ní nikdy nemluvil, ale byl plný nenávisti, kterou nedokázal dál ovládat. 


  „Alfréde Macku, nikdy v životě jsi mě nezklamal. Nikdy.“ Sklonila se a pohlédla mu přímo do očí. „Až teď.“ 


  Snažil se odvrátit, ale popadla ho za bradu a přinutila ho neuhýbat. „Jsi snad srab, který utíká z boje? Můj syn, moje krev, se tak lehko vzdává? Nevychovala jsem tě, abys něco zabalil, Alfie, bez ohledu na překážky a potíže. Protože hádej, co? Život je těžký. Neumím si představit, jakým peklem procházíš, a ani nebudu předstírat, že bych se s tím vypořádala lépe, ale Bože můj… vím, co je bolest. Vím, jaké to je ztrácet naději. Myslíš, že pro mě to bylo lehké? Myslíš, že jsem netrpěla každou minutu a nelámalo mi to srdce?“


  Ušklíbl se a chtěl něco říct, ale okamžitě ho umlčela. „Nestojím o tvůj soucit. Jenom ti říkám, že vždycky existuje cesta ven. I když vězíš ve své mizérii tak hluboko, že nevidíš nic jiného než tmu. Alfie, máš před sebou celý život. Možná nebude takový jako dřív, takový, jaký sis vysnil, ale patří ti. Je to příležitost, kterou teď zahazuješ. Budu s tebou každou minutu každého dne a budu tě ze všech sil podporovat, ale ty nesmíš stát stranou a nechat si budoucnost proklouznout mezi prsty. Věř mi.“ Oči jí plály. „Takže co hodláš udělat?“


  Po těchto slovech přestal válčit se svým okolím a začal bojovat o život.


  „Alfie, kámo, jsi v pohodě? Po celé cvičení jsi byl duchem úplně mimo. Nechceš si o něčem promluvit?“ Darren stál před ním a ruku měl položenou na jeho rameni.


  „Promiň. Jenom jsem byl na kontrole u doktora, než jsem šel cvičit, a ten mi řekl, že jestli rehabilitace půjde dobře, tak mě za pár týdnů propustí.“


  Uvědomoval si, že to zní směšně. Proč by byl smutný z vyhlídky, že tohle místo opustí? Právě dostal to, po čem toužil každý, kdo byl hospitalizovaný u svatého Františka: příslib odejít a pokračovat ve svém životě.


  „Aha.“ Darren Alfiemu naznačil, aby se posadil na lavičku. „Nahání to trochu strach, že jo? Strávil jsi tady… osm týdnů, plus mínus?“


  Alfie přikývl. 


  „Zvyknout si na jiný režim bude peklo, kamaráde. Vůbec se nedivím, že jsi kapku rozhozený! Co kdybychom to pro dnešek zabalili a zašli na kafe?“


  Alfie se usmál. Darren mu samozřejmě rozumí. Kolik pacientů už viděl projít těmito dveřmi? A každý si přinášel vlastní fyzickou a emocionální zátěž, se kterou se musel potýkat.


  „Darrene, umíš se někdy na někoho zlobit? Prosím tě, pověz mi, že nejsi pořád stoprocentně super chlap. Určitě se musíš někdy naštvat.“


  „Samozřejmě že nejsem pořád tak akorát. Například si nemíním dát jedno kafe, ale minimálně dvě, za všechno to utrpení, co jsem s tebou zkusil, a k tomu si dám dva kusy dortu – aby byla nějaká sranda. Jo, a ty to všechno zaplatíš!“ 


  Navzdory polovičnímu tréninku byl Alfie večer úplně zbitý. Promluvit si s Darrenem mu pomohlo, ale nepodařilo se mu zbavit se všeho rozčilení. Darren ho sice ujišťoval, že cítit znepokojení z propuštění je normální – vrátit se do běžného života je obrovská změna, které se děsí nejeden pacient – Alfie si však stále neuměl představit, jak bude vypadat jeho život mimo tohle oddělení. Chmurné myšlenky ho uvrhly do takové deprese, že i představa bezesné noci se záblesky nočních můr mu připadala jako vítaná možnost. Zavřel oči a modlil se, aby usnul, jako když ho do vody hodí.


  Jak se ukázalo, vždycky takové štěstí neměl.


  „ROSSI, NE!“


  Prudce se posadil na posteli. Tričko měl zmáčené potem a srdce mu tlouklo tak rychle, že stěží dokázal odlišit jeden úder od druhého.


  Pokoj mu připadal prázdný. Dnes v noci ho nepřišla zkontrolovat žádná ze sester, a jak se zdálo, nepůjde za ním ani pan Peterson. Slyšel totiž, jak hlasitě chrápe. Možná si už všichni na jeho výkřiky zvykli a berou je jako další ze šumů na pozadí oddělení Moiry Gladstoneové. Jak může všechno kolem něho pokračovat jako normálně, když se jeho svět ocitl vzhůru nohama?


  Připadal si úplně sám. Seděl potmě a čekal, až se jeho srdce uklidní a dech prohloubí. Vtom to zaslechl.


  „Kdo je to?“
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  Alice


  „Promiňte. Nevzbudil jsem vás?“ Zněl ochraptěle, jako by se vzpamatovával z těžké kocoviny nebo rány do tváře.


  Nechápala, jak by někdo mohl při takovém kraválu spát. Tentokrát jeho výkřiky zněly ještě zoufaleji a pronikavěji než dřív. 


  „Ne, kdepak. Nespala jsem,“ lhala.


  Proč se ho na něco takového ptá? Kam dala rozum?


  Naštěstí její otázku ignoroval a změnil námět hovoru. Nebyla si jistá, jestli to udělal záměrně, ale nechtěla tlačit na pilu.


  „Dobře. To je dobře.“


  Každé slovo jako by ho stálo spoustu úsilí. Zavřela oči a pokoušela se znovu usnout, ale všechno kolem ní jí připadalo desetkrát hlasitější než dřív.


  Zvuk vlastního dechu.


  Zvuk jeho dechu.


  Neklidné šustění naškrobených lůžkovin.


  Srdce tlukoucí jí v hrudi.


  „Byli se mnou v autě při té nehodě.“ Odmlčel se, jako by váhal, jestli má pokračovat. „Ciarán a Ross. Dva moji nejlepší kamarádi. Zemřeli. Já přežil.“


  Tváře jí hořely a obličej se zardíval studem.


  „Omlouvám se, Alfie. Neměla jsem se ptát. Já jenom –“ 


  „Přestaňte si něco vyčítat. Máte právo vědět, kdo vás každou noc budí svým kňouráním.“


  „Každou noc ne.“


  Pokusil se zasmát. Z nějakého důvodu cítila potřebu dozvědět se víc, ale on mlčel. Nebylo na místě se ptát a její zvědavost už jí zajistila jednu horkou chvilku. Kdyby jí chtěl prozradit víc, udělá to. 


  „Nejspíš jsem sám sebe obelhával, když jsem si říkal, že už je to lepší. Záblesky vzpomínek občas nebývají intenzivní a nedostavují se tak často, ale pořád se vracejí. Působí natolik opravdově, jako bych tam zase byl, Alice.“


  Způsob, jakým vyslovil její jméno, jí vyvolal zvláštní zachvění v hrudi a probudil v ní pocit náklonnosti. 


  „Mluvil jste o tom… s někým?“


  Taky se snažila našlapovat opatrně. 


  „Tím někým myslíte psychiatra, co?“


  Mimoděk se přikrčila. Tak tady šlápla vedle. 


  „Na člověka, který toho moc nenamluví, jste velmi taktní, když chcete.“


  „Ehm – omlouvám se.“


  „Nic se nestalo. Odpověď na vaši velmi obecnou, ale specifickou otázku zní – ano a ne. Myslím, že zdejší lidé o tom zcela jistě vědí – třeba sestry se mě pokaždé ptají, jestli jsem v pohodě. Kromě toho Sharon má sluch netopýra a nedá se ničím ošálit. Krátce jsem mluvil s lékaři, když mi nasazovali antidepresiva, a zmínil jsem se o tom před mámou. Ale ne, pořádně jsem to s nikým neprobíral. Každý mě povzbuzoval, ať to udělám, ale těžko to snáším ve snu, natož o tom nahlas mluvit s někým cizím.“


  Další bodnutí viny. Kdyby se Alice dokázala rozpomenout na průběh své nehody, kdyby se opakovaně vracela k momentu, kdy málem uhořela zaživa, potom by si o tom určitě nechtěla s nikým povídat. 


  Proto nemáš víc než jednu kamarádku, vykazuješ totiž emocionální kapacitu kusu dřeva.


  „Omlouvám se, nic mi do toho není. Nemyslelo mi to.“


  „Ne, nic se neděje. Ledaže byste se mi ještě jednou omluvila – potom mezi námi bude zase všechno v pořádku. Svým způsobem jsem s vámi o tom chtěl mluvit od té první noci, kdy jste předstírala, že jsem vás neprobudil. Máte jistě spoustu předností, ale herecké kvality to nejsou.“


  „Tak s tím se běžte bodnout. Náhodou jsem před sebou měla vzkvétající divadelní kariéru, než se mi roztavil obličej.“


  „Nemyslím si, že by vás brzdil v rozletu roztavený obličej, jak jste se krásně vyjádřila, na vině nejspíš bude vaše šílená tvrdohlavost. Na světě není nikdo, kdo by vás po režijní stránce ukočíroval.“


  O tom se s ním nemohla přít. Mohla jen zaujmout obranný postoj a tasit zbraně. A přesně to udělala.


  „V tomhle vám dám za pravdu, ale jenom proto, že kdybych vám to rozmlouvala, jenom bych tím potvrdila vaše obvinění.“


  „Ne, herečka určitě nejste. Vy jste něco jiného, Alice. Dejte mi čas a já na to dříve nebo později přijdu.“


  Opět pocítila v nitru příval náklonnosti, ale tentokrát měla pocit, jako by na ní spočinul očima. Najednou to bylo příliš důvěrné, až moc osobní, a bylo načase odbočit. 


  „Takže… Chcete si o nich popovídat? Myslím o těch snech.“


  Slyšela, jak se hýbe na lůžku, a představila si, že se posadil.


  „Většinou se opakují – znovu si ve spánku přehrávám tu nehodu. Doslova a do písmene. Pořád dokola procházím tím, co se té noci stalo. Někdy jsou tam drobné rozdíly, ale většinou to sedí do nejmenších podrobností.“


  Bála se, aby neplácla něco nevhodného, anebo ho netlačila někam, kam se mu nechce. Každé pronesené slovo jí připadalo jako opatrný krok na velmi tenkém laně.


  „Vadilo by vám, kdybych se zeptala, co se stalo?“


  Opět dovolila zvědavosti, aby zvítězila nad slušným vychováním.


  Ticho.


  Bože, to je nesnesitelné.


  Honem musí vzniklou mezeru něčím zaplnit. „Nemusíte mi nic říkat, jestli nechcete.“


  Není divu, že na ni Alfie pořád mluvil. Vyplnit vzniklý prostor prázdnými slovy se zdálo mnohem lepší než jenom sedět v zamlklém vakuu.


  „Chci. Opravdu. Jenom je to těžší, než jsem se domníval.“


  Zhluboka se nadechl a začal jí vyprávět svůj příběh. 


  


  26


  Alfie


  Dlouho toužil najít někoho, komu by se mohl otevřít. Někoho, s kým by si mohl povídat, aniž by se cítil nesvůj a rozpačitý. A teď, když konečně někoho zajímá, nezmůže se na jediné kloudné slovo. Doktoři ho vždycky dokázali spolehlivě znervóznit. Vadilo mu, když je jeho smutek přiváděl do rozpaků, anebo když byli vůči bolesti imunní, protože už vyslechli tisíc podobných příběhů. Zkrátka s nimi mluvit nedokázal. Nenavazovali s ním oční kontakt, jenom si donekonečna zapisovali poznámky a občas prohodili: „Jak jste se při tom cítil?“


  Proto mlčel stejně jako oni. Pravidelné konzultace na podporu duševního zdraví pokračovaly, avšak Alfie se během nich otvíral čím dál míň a míň, což lékaři vyhodnotili jako úspěch a pominutí potíží, a přestali se vyptávat. Ve skutečnosti se děsivé prožitky víc a víc zarývaly do jeho podvědomí.


  Ležel na zádech a hledal v temnotě bod, k němuž by se mohl upnout, a uvědomil si, jak se cítí zranitelný, přestože ho Alice nemůže vidět. 


  „Byli jsme s přáteli na svatbě. Konala se na předměstí Londýna. Chtěli jsme ušetřit, a tak jsme se mazaně rozhodli vrátit v noci domů. Dávalo to smysl, protože cesta trvala jenom pár hodin. Ciarán počítal s tím, že bude řídit, a nepil.“


  Hrdlo se mu bolestně sevřelo. 


  „Nikdy by nám to neudělal. Nikdy.“


  Slova ze sebe soukal s mnohem většími potížemi, než předpokládal, ale Alice musí pochopit, jakým byl Ciarán typem člověka. Zhluboka se nadechl a nechal zlost odplynout. 


  „Byl jsem tak utahaný, že jsem usnul, sotva jsem si sedl na zadní sedadlo. Vzpomínám si, že mě probudili ti dva idioti, když se hádali o to, jakou písničku si pustí. Ross trval na tom, aby si po patnácté přehráli Arianu Grande – zjevně to byl hit, který zbožňovala jeho nová přítelkyně – a Ciarán mu to nechtěl umožnit. ,Je to můj mobil,‘ opakoval. ,Ale já teď vybírám,‘ dohadoval se s ním Ross. Hašteření nebralo konce a já věděl, že nemá význam se mezi ně plést a takhle to půjde po zbytek cesty. Jsou to – byli – pěkně tvrdohlaví týpci.“


  Minulý čas, Alfie.


  „Natáhl jsem se a mobil jsem jim sebral. Oba se otočili a pokusili se mi ho vzít. Byla to moje vina – čmajznul jsem jim mobil a nikdo se nedíval na cestu. Byl to jenom okamžik, ale Ciarán netušil, že se blíží. Neviděl ho, protože jsem odvrátil jeho pozornost.“


  Slova se mu hrnula z úst tak rychle, až se zadýchával. Ničilo ho špatné svědomí a zoufalství si razilo cestu ven.


  „Nějaký ožralý kretén pár aut před námi vletěl do špatného pruhu a napálil to do náklaďáku. Ten se řítil rovnou na nás a nikdo z nás ho neviděl. Pamatuju si jenom příšernou tíhu a náraz. Něco mě vyrvalo ven. Následovala taková bolest, že jsem nevěděl, kdo a čí jsem.“


  Odmlčel se. Rukama svíral přikrývku tak pevně, až mu zbělaly klouby a mdle zářily ve tmě.


  „Prý jsem vylétl z auta a přistál pět metrů od něj. Tam moje sny vždycky začínají. Probudím se s obličejem na asfaltu a nožem vraženým v břiše. Vím, že je něco strašně špatně. Zvednu hlavu a uvidím to. Auto. Je zmačkané, jako by bylo z papíru. Všude je kouř. Někdo ječí. Pokouším se zjistit, kde jsou ostatní, a zahlédnu Rossovu tvář. Pořád je v tom zatraceném autě. Připadá mi, že stojí blízko, ale pokaždé, když se k němu chci přiblížit, jako by se posunulo o kus dál. Křičím na Rosse a prosím ho, aby vylezl ven. Ale jako by mě někdo umlčel, anebo naopak otočil knoflíkem a nastavil hlasitost na neúnosnou míru a moje slova se rozplynula, protože je pro samý řev nikdo nedokázal vnímat. A pak. Sakra! Pak auto vzplane. Cítím na tváři žár, ale je mi to jedno. Chci vstát, jít k němu a vytáhnout Rosse ven. Ale někdo mě popadne a pokouší se mě odvléct pryč. Pevně mě drží, ale čím víc mě svírají, tím víc se jim pokouším vyškubnout. Chci se zvednout a odejít, ale nejde to. Nohu mám úplně mrtvou, nefunguje. Pokaždé, když se snažím postavit, převálcuje mě taková bolest, že z ní málem omdlím. Jsem bezmocný. Jsem vyřízený a nedokážu zachránit kamaráda, který je kousek ode mě. Necítím nic než spalující vztek, jako bych taky hořel. A pak koutkem oka zachytím Ciarána. Vidím ho tam ležet. Je úplně polámaný. Vypadá jako ubohá lidská hromádka ponechaná na silnici. Ale je to on. Vím, že je to Ciarán. Začnu na něho křičet. Prosím ho, aby se probral. Ale ani se nepohne. Potřebuju, aby se vzpamatoval. Proč se neprobouzí? Musíme se zvednout a vyprostit Rosse. Strašně se na Ciarána zlobím, že tam jenom tak leží, a jsem tak vyděšený, že ho toužím obejmout, ale přiběhnou další lidé a odnesou mě pryč. Marně se bráním. Toužím tam zůstat. Nechci kluky opustit. Kurva, nemůžu je tam nechat!“


  Pláč ho přepadl s takovou silou, že skoro nevydržel dál sedět.


  Vtom uviděl, že se k němu natahuje její dlaň. Bál se jí dotknout. Byl skálopevně přesvědčený, že kdyby pustil přikrývku, kterou mačká v prstech, spadne z postele a už nikdy se nezvedne. 


  „Alfie, jsem tady. Vezměte mě za ruku.“


  Nepotřeboval Alici vidět, aby věděl, že z ní nemluví lítost, neupadá do rozpaků ani jí není odporný. Bude ho držet. Poskytne mu tolik potřebnou stabilitu. Chytil se její ruky a ona ho pevně stiskla. 


  „Probral jsem se v nemocnici, přesvědčený, že budou ležet pár postelí ode mě. Odmítal jsem uvěřit, že tu už nejsou. Teprve když jsem viděl mámin výraz, věděl jsem, že jsou doopravdy pryč. Dokonce mi bylo jedno, že jsem přišel o nohu. Mohli mě rozřezat celého. Nechtěl jsem být jediný, kdo přežil. Nedokázal jsem snést lítost na tvářích pozůstalých po mých kamarádech. Měli mě rádi jako vlastního, ale já věděl, že by byli radši, kdybych to byl já, koho oplakávají. Jediný způsob, jak se s tím vypořádat, bylo toto v sobě pohřbít. Zavřít všechnu bolest uvnitř. Ale pravdou je, že si někdy přeju, abych to byl já, koho uložili do země.“


  Drželi se za ruce, jako by je tohle jediné pouto drželo při životě. Alfie by nedokázal říct, kdo koho svírá pevněji. Po spojených pažích stékaly slzy, aby se uprostřed slily. 


  Zavládlo ticho a přineslo s sebou požehnaný klid. Alfie cítil, jak tíseň v jeho hrudi odplouvá a dech se prohlubuje. Přežil bouři a někdo mu stál po boku. Zvedl ho ze země.


  „Vím, jaké to je být tím, kdo měl podle druhých zemřít,“ zašeptala.


  Pevná půda, kterou měl v tu chvíli pod nohama, se znovu pohnula. 
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  Alice


  Byl to hodně silný prožitek, někoho držet. Pro někoho tu být. Cítit se chtěná. Nechala se tak pohltit kouzlem okamžiku, že zapomněla na ostražitost v naději, že i jí někdo přispěchá na pomoc, až bude potřebovat? Najednou se za své počínání zastyděla. Ačkoliv věděla, že ji Alfie nevidí, rychle se ho pustila a zabořila hlavu do dlaní. 


  Proč to proboha řekla?


  Zrovna se chystala omluvit se za to, že strhává pozornost na sebe, když ticho prolomil jeho hlas: 


  „Chcete si o tom promluvit?“ Pořád k ní vstřícně natahoval ruku.


  „Ani nevím, proč jsem to řekla. Přece jsme mluvili o vás. Jenom… Chtěla jsem, abyste věděl, že nejste jediný, kdo si tak připadá.“


  „Já už jsem domluvil. Na jednu noc toho bylo ažaž. Víc už si připomínat nechci. Ale jsem jedno ucho, jestli mi chcete vyprávět svůj příběh.“


  „Skoro není o čem povídat.“


  „Opravdu? Vaše vyprávění začíná slovy: ,Vím, jaké to je být tím, kdo měl podle druhých zemřít.‘ Víc k tomu nemáte co dodat? Ale no tak!“ Smál se. Uměla si představit, že vrtí hlavou a koulí očima. 


  „Začala jsem poměrně dramaticky, co?“ Zachichotala se. Jeho smích byl nakažlivý. „Nikdy jsem o tom s nikým pořádně nemluvila, proto ani nevím, kde začít.“


  „Můžete začít kdekoliv, anebo taky nikde. Je to na vás.“


  V tom měl pravdu. Záleželo na ní. Mohla mu vyklopit všechno, anebo mu neprozradit skoro nic. Nakonec svůj příběh nevyprávěla jemu. Říkala si ho pro sebe.


  Nosit v sobě něco tak těžkého dvacet let je hrozně dlouhá doba. Možná je načase zbavit se alespoň části bolesti.


  Zavřela oči a znovu ho vzala za ruku.


  „Pocházím z dvojčat. Můj bratr, Euan, byl o čtyři minuty starší než já. Byl tak plný života, že bych se vůbec nedivila, kdyby mě vtáhl zpátky do dělohy zrovna ve chvíli, kdy jsem se chystala přijít na svět, jen aby se narodil jako první. Když si něco vzal do hlavy, nedal se zastavit a nemělo význam to ani zkoušet. Sálala z něho taková energie, že se na něj stačilo jenom podívat a cítil jste žár. Byl jako vichřice, která otřese vším, co se jí postaví do cesty – až na mě. Ty čtyři minuty, o něž mě předběhl, se ukázaly jako dar. Povýšili ho na staršího bratra a on mě svědomitě chránil na každém kroku, jako by na tom závisel jeho život.“ Odmlčela se, aby spolkla dusivý knedlík, který jí nabobtnal v krku. Právě proto si zakázala na bráchu vzpomínat.


  „Zdá se, že byl mnohem paličatější než vy… a to už je co říct.“


  Alfie jí povzbudivě stiskl prsty. 


  „Přesně tak. Byl úžasný. Ten nejlepší.“ Znovu se odmlčela a dopřála si prostor, aby posbírala svoje myšlenky. „Ale ve skutečnosti to byl on, na koho bylo třeba dávat pozor. Narodil se se srdeční vadou, což není u dvojčat nic neobvyklého. Dělí se o společnou placentu, takže vždycky hrozí, že jedno dostává víc kyslíku než druhé. Bohužel jsem si lví podíl brala já a na něho se nedostávalo.“


  Pocit viny jí sevřel srdce a z očí jí vytryskly slzy. 


  Další povzbudivý stisk. Ne, teď nepřestávejte, říkal.


  „Měli jsme celkem normální dětství. Euan si vzal do hlavy, že mu jeho zdravotní stav v ničem nezabrání. Jako by v sobě neměl pud sebezáchovy. Možná jsme se my ostatní báli za něho. Rodiče na něho byli přísní a na mě ještě přísnější. Pořád jsem na něj musela dávat pozor. Ujišťovat se, že je v pořádku. Kdykoliv jsme odešli z domu, přebírala jsem za bráchu odpovědnost. Udělala bych pro něho cokoliv. Zbožňovala jsem ho. Byl mou součástí.“


  Zhluboka se nadechla. Uvědomovala si, že tlachá a kupuje si zlomek času, než bude muset vyrukovat se skutečným příběhem.


  „Stalo se to, když nám bylo jedenáct, v jednu sobotu na konci října. Zrovna se měnilo počasí. Uprosili jsme rodiče, aby nám dovolili hrát si odpoledne venku na našem oblíbeném místě na útesech. Věděla jsem, že je brácha celý den neklidný. Věčně se pokoušel posunout hranice a zjišťoval, nakolik jsou ohebná pravidla rodičů a kde má svoje vlastní limity. Došli jsme k okraji útesu a on se rozběhl. Křičela jsem na něho, aby se zastavil, ale neposlechl mě. Vypadal jako divoké zvíře vypuštěné z klece. Chechtal se jako šílenec a z čisté radosti zakláněl hlavu a díval se do nebe. Běžel dál a dál až dolů na pláž. Ze všech sil jsem pospíchala za ním, ale byl rychlejší.“


  Mluvila stále rychleji, jako by se nemohla dočkat, až ze sebe dostane všechno ven. Zaznívala z ní hořkost a ona už ji nechtěla dál snášet na jazyku. 


  „Než jsem k němu dorazila, bylo pozdě. Stačil se svléknout a vběhnout do moře. Křičela jsem na něho tak hlasitě, až mě pálilo v krku. Nakonec jsem musela za ním a vytáhnout ho z vody. Kopal a ječel, škrábal a opakovaně si stěžoval, jak je život nespravedlivý. Pevně jsem ho objímala a oba jsme kvůli tomu brečeli. Prosil mě, abych našim neříkala, co jsme udělali. Uvědomoval si, že bychom to oba odskákali. A já jim to z nějakého úplně pitomého důvodu neřekla.“ Nešťastně potřásla hlavou. „Nenápadně jsem ho propašovala do domu, připravila jsem mu horkou koupel a potom jsem ho uložila do postele. Rodičům jsem nakukala, že je unavený z ustavičného pobíhání. Ráno se zdálo, že je všechno v pořádku. Ale večer se jeho stav zhoršil. Začal se potit. Pyžamo i lůžkoviny měl celé provlhlé, ale když jsem mu položila ruku na čelo, bylo ledové. Dokola jsem mu opakovala, že všechno bude v pořádku, ale všichni jsme o něho měli strach. Naši nechápali, jak mohl tak rychle onemocnět. Prosil mě, abych jim nic neříkala, ale já musela. Musela jsem něco udělat.“


  Vzpomínky byly jako živé. Z hlubin minulosti k ní doléhaly útržky zvuků a barev. Zavřít oči nepomáhalo, naopak všechno vnímala mnohem jasněji. Nechtěla znovu vidět jeho obličej. Už si tu vzpomínku nedokázala dál přehrávat. Přepadla ji nevolnost a zvedal se jí žaludek. Nechala ho zemřít. Měla ho zachránit. Jedovatá slova rezonovala v její hlavě tak urputně, až je toužila zařvat nahlas, aby je dostala ven.


  „Strašně se na mě zlobili, když jsem přiznala barvu. Byli na mě tak naštvaní, že na mě nemohli ani křičet. Chtěla jsem, aby mi pořádně vynadali, ale oni místo toho mlčeli. Máma se na mě ani nepodívala. Zavolali sanitku, ale… než přijela, bylo pozdě. Byl tak studený… Jeho tělo prodělalo takový šok, že to jeho srdce jednoduše vzdalo.“


  Zarývala Alfiemu nehty do dlaně natolik hluboko, až se divila, že její ruku dávno nepustil. 


  „Měla jsem udělat víc. Neměl mi utéct. Měla jsem okamžitě povědět rodičům, co se stalo. Ale já jsem to neudělala. Neudělala jsem nic.“ Slzy se jí hromadily v krku a neposkytovaly prostor pro dýchání. Proč s tím vůbec začínala? Ztrácela nad sebou kontrolu a nenáviděla se za to. Potřebovala se soustředit.


  „Udělala jste to. Udělala jste všechno, co jste mohla.“


  „Ale měla jsem udělat víc. Vyčítali mi to. Oba svalovali vinu na mě. Vím to. Nedokázali se na mě ani podívat. Kdykoliv jsem se pokusila něco jim vysvětlit, anebo se k nim přiblížit, odešli ode mě v slzách. Jenom jsem ho před nimi chránila, to je všechno. Věřte mi.“ Z hrudi se jí vydraly vzlyky. Síla, která ji roky držela pohromadě, brala rychle za své. 


  „Alice, nebyla to vaše chyba. Slyšíte mě? Vy za nic nemůžete! Byla jste jen malá holčička!“


  Ze všech sil se snažila ovládnout, ale bylo to silnější než ona.


  „Alice, je úplně v pořádku být z toho zničená. Klidně si brečte, zuřte a ječte, jestli chcete.“


  „Bojím se, že kdybych s tím začala, nebyla bych schopná přestat.“ Pípala jako vyděšené dítě a z tenkého hlásku nejsilněji zazníval strach.


  „Pomine to. Nakonec to pomine. Jsem tu s vámi a nenechám vás v tom samotnou.“


  Po těchto slovech její zkorodované brnění definitivně prasklo a sesypalo se na podlahu, jak ji přepadla vlna smutku a připravila ji o dech. Pláč se vydral z hloubi jejího nitra a tentokrát se nesnažila bolest a smutek utišit. Bylo by to zbytečné. Musely ven a dožadovaly se útěchy. Chtěly být slyšet. Vzduch zhoustl takovým zármutkem, až napůl očekávala, že jí zůstane viset před očima jako hustá mlha. Ale neviděla nic než jeho ruku svírající tu její. Nedokázala si vzpomenout, kdy usnula, a jestli předtím přestala plakat. Zato věděla, že ji Alfie drží. 
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  Alfie


  Během noci nadešlo mnoho okamžiků, kdy chtěl strhnout závěs a vzít ji do náruče. Bál se usnout pro případ, že by ho potřebovala. Dokonce i když uslyšel, jak vzlyky ustaly a nahradilo je pravidelné oddechování svědčící o spánku, tomu vlastnímu se vzpíral, aby udržel oči otevřené. Většinou to skončilo tím, že zíral na zástěnu a říkal si, že když se na Alici jednou podívá, nikomu to neublíží. Nedozví se to. Ona se o tom nedozví. Nutkavý hlas, který ho o tom přesvědčoval, sílil a nabíral na přesvědčivosti až k bodu, kdy se užuž natahoval po látce, aby ji maličko poodhrnul, a pak…


  Ne.


  Tohle je její volba.


  Nemůžeš to udělat bez dovolení.


  Dostali se spolu opravdu daleko. Skutečně míní riskovat její důvěru? Ne. Počká. Zeptá se jí, až nastane vhodný čas.


  Když si vzpomene na všechno, co mu vyprávěla, nediví se, že je tak uzavřená. Musí být těžké připustit si lidi k tělu, když vám takhle ošklivě ublížili, a přestože Alfie chtěl strašně moc věřit, že noční rozhovor zásadně změní jejich vztah, věděl své. Obranné valy, které si kolem sebe Alice stavěla po většinu života, se přes noc nezhroutí. Důvěrný rozhovor nezafunguje jako kouzelný klíč, který všechno odemkne. Tušil, že se musí připravit na další odmítnutí. Zase ho od sebe odstrčí.


  Sledoval východ slunce a tiše vyčkával. Chtěl jí dopřát prostor na svobodné rozhodnutí. Jak to míní dneska zahrát?


  „Ahoj.“ Její hlas zněl ospale a ochraptěle, ale také vstřícně. Říkal: Jsem unavená a vyčerpaná a připadám si zatraceně zranitelná, ale rozhodně z něj nezaznívalo: Nevšímej si mě, nebo: Nech mě na pokoji.


  Vydechl úlevou. 


  „Nebudu se ptát, jak se máte, protože si myslím, že to dokážu uhodnout.“


  „Nebudu lhát, není to nejlepší,“ zasmála se, ale byl to opatrný a nesmělý smích, který ho trochu zahřál na duši. „Děkuju za včerejší noc. Nevím, co bych kromě poděkování na to řekla.“


  „Nemusíte říkat vůbec nic. Jak už jsem povídal, pořád tu pro vás jsem.“


  Ticho.


  Pozitivní ticho.


  Ticho plné přijetí a porozumění.


  „Jak se máme po ránu? Všechno v richtyku? Pořád jste tak otravně neodolatelný jako vždycky, Alfie?“ Sestra Anglesová se přihrnula na ranní vizitu a rázovala přímo k němu. 


  „Však mě znáte. Šarm mám od přírody a nedá se mu ubránit.“ Spiklenecky na ni mrkl a ona se na něho zářivě zaculila. 


  „Budete nám chybět, až odtud odejdete, pane Macku. Jste naše sluníčko.“ Alfie vyprskl smíchy, aby zakryl paniku, která mu brutálně sevřela žaludek.


  „Je to tak, pane Petersone?“ zvolala přes pokoj.


  Ticho. 


  Ale tentokrát zlověstné.


  Neobvyklé, znepokojivé, alarmující.


  „Pane Petersone? Vy jste to neslyšel? Matka Andělka na mě právě byla mimořádně milá. Překvapuje mě, že jste nevyužil příležitosti srazit mě z nebe zpátky na zem.“ Alfie se snažil, aby jeho slova vyzněla laškovně, ale vetřela se do nich nervozita.


  Nic.


  „Půjdu se na něho podívat, zlato. Určitě jenom spí. Pane Petersone, je tam u vás všechno v pořádku?“ Slyšel, jak za sebou sestra Anglesová zatáhla závěs.


  Řekni něco, prosím. 


  „Dobře, drahoušku, dobře. Přinesu vám snídani a pak pošlu pana doktora, aby se na vás přišel podívat.“


  Zpoza zataženého závěsu se ozvalo slabé zabručení.


  „Necítí se moc dobře, Alfie. Tvrdí, že mu nic není a je jenom trochu utahaný. Zavolám k němu doktora. Čistě pro případ.“


  Alfie se usmál a přikývl. Líbilo se mu, jak je sestra diskrétní.


  To je v pořádku. Přece jenom mu je dvaadevadesát let. Má nárok být unavený.


  Uklidňující slova si přehrával v hlavě jako nekonečnou smyčku, než se objevil lékař. Alfie bleskově zanalyzoval jeho přístup. Coby dlouhodobý pacient se brzy naučíte odhadovat vážnost situace podle toho, s jakou razancí se doktor objeví na scéně. Tenhle nikam nespěchal. Loudal se oddělením, listoval ve svých poznámkám a cestou zdravil ošetřovatelky. Žádný kvalt, žádná naléhavost. Všechno bude v pohodě.


  „Mnoho povyku pro nic. Jen mírná dehydratace. Nejspíš proto, že tady do každýho jídla vrazí kilo soli,“ mračil se stařec, když ho sestra přišla popáté zkontrolovat. 


  „Jenom se nedělejte, pane P., a netvařte se, že vás pozornost sestřiček netěší.“


  „Dej mi svátek, ano, kluku? A prokaž mi laskavost. Dneska lez na nervy někomu jinýmu. Mám náladu pod psa.“


  Alfie se na přítele ustaraně podíval. Opravdu jenom vstal levou nohou? Anebo je za tím něco dalšího?


  „Vykašli se na to, chlapče, a přestaň mě furt pozorovat! Nic mi není!“


  Alfie mu vyhověl a nechal pana Petersona být. Připadalo mu, že je stejný jako vždycky – normální navrčený dědula, kterého si stačil oblíbit, ale něco mu napovídalo, aby si tím nebyl tak jistý.


  Možná není jediný, kdo na tomhle místě nosí masku.


  Po zbytek dne se nestalo nic mimořádného, což po nevítaném ranním vzrůšu Alfiemu připadalo jako požehnání. Ani mu nevadilo, že Alice ztichla. Předpokládal, že stále zpracovává jejich rozhovor ze včerejší noci. Což mu připomnělo, že by měl nejspíš udělat totéž. 


  Koneckonců emocionální bouře ji smetla kvůli němu. On se rozpovídal o nejděsivější noci ve svém životě a ke svému překvapení se za ni nestyděl. Vlastně jediné, co cítil, byla nebetyčná úleva. Nosit v sobě tohle břemeno ho tížilo víc, než si uvědomoval. Doufal, že se Alice nakonec začne cítit stejně. 


  Alice. Alice. Pořád myslí na Alici.


  Ačkoliv se snažil koncentrovat jenom na sebe, myšlenky mu odplouvaly zpátky k ní. Toužil se zeptat na spoustu věcí, ale v počátcích vzájemného vztahu se nehodilo pokládat jí takové otázky. Zajímalo ho, co se stalo po bratrově smrti. Co způsobilo takové napětí mezi ní a matkou? Jak se zachoval její otec? Připadala si osamělá? To ho trápilo nejvíc a nemohl o tom moc dlouho přemýšlet. Anebo to bylo tím, že odpověď předem znal.


  „Máte o něho strach, že?“ proplížil se pod závěsem její tichý hlas, skoro šepot.


  „Cože?“ Její otázka ho zastihla nepřipraveného. 


  „Pan Peterson… Máte o něho strach.“


  Jak to ví?


  „Možná jo. Každý tvrdí, že je v pořádku, ale něco není v cajku, a já nemůžu přijít na to co.“


  „Jestli není v pořádku, tak přinejmenším je na nejlepším místě, kde to můžou napravit.“


  „Ano, já vím.“


  Logicky vzato, ze zdravotního hlediska je nemocniční pokoj to nejbezpečnější místo na světě, ale ani tenhle argument Alfieho nezbavil starostí.


  „Můžu se na něco zeptat?“ Její hlas stále zněl trochu opatrně.


  Byl to zvláštní pocit, stát se tím, kdo otázky nepokládá, nýbrž dostává. Příjemný, přesto zvláštní.


  „Samozřejmě.“


  „Bojíte se odtud odejít?“


  Copak mu doslova a do písmene vlezla do hlavy?


  „Upřímně?“


  „Ano.“


  „Děsí mě to.“


  „Víte… Víte, kdy vás propustí?“ Kdyby nevěděl své, myslel by si, že je z toho nervózní. 


  „Ne. Tedy… asi už brzy. Všechno závisí na tom, kdy mě rehabilitační tým pustí ze svých spárů, a ti, jak se zdá, jsou s mými pokroky spokojení. Možná bych se měl odteďka míň snažit.“


  „Myslím, že každý na oddělení by to ocenil.“


  Nejradši by opáčil: I vy?


  „Nejsem si jistý, jestli by pan Peterson s vámi za všech okolností souhlasil, ale možná zůstanu jenom proto, abych ho mohl dál škádlit.“


  „Předpokládáte, že se vrátíte k tomu, co jste dělal dřív?“


  „Jako že zase budu veselý klikař, kterého má každý rád, a všem leze na nervy? Myslím, že to zvládnu i s jednou nohou.“


  „Alfie.“


  Na okamžik zapomněl, že ona mu na falešně dobrou náladu neskočí. S ní se nepříjemnou konverzací neprochechtá.


  „Pardon.“ Odmlčel se, aby se zamyslel. Co bude dělat, až ho odtud propustí? „Nejspíš počítám s tím, že se vrátím k předchozímu životu. Můj byt je připravený a čeká na můj velkolepý návrat, a já si neumím představit, že bych dělal něco jiného, než učil. Nic jiného bych ani dělat nechtěl. Na každém mém dni jsou děti to nejlepší a nejhorší. Ale můžu vůbec být tělocvikář, když mám jenom jednu nohu? Vážně nevím. Ale doufám, že ano.“


  „Aha.“ Zasmála se. „Tak vy jste učitel. Hodně se tím vysvětluje.“


  „Beru to jako kompliment.“ Usmál se a otočil se tváří k závěsu.


  „Mluvil jste už s vedením školy? Jistě vás nemohou kvůli zranění diskriminovat. Bylo by to proti zákonu, nehledě na špatný příklad pro děti.“


  Vycítil, že se do hovoru vložila praktická a pořádkumilovná Alice. Možná se na kratičký okamžik objevila žena, jakou bývala před nehodou. Uměl si představit, jak vtrhne do kanceláře a nekompromisně zjedná pořádek. 


  „Dobře, mami.“ Podobnými úvahami se často zabýval, ale ve skutečnosti situaci nijak neřešil. Z pouhé lenosti? Ne. Bál se, že uslyší něco, co slyšet nechce? Zatraceně ano.


  „Promiňte, jenom –“


  „To je v pohodě, promluvím s nimi. Uvědomuju si, že se tomu vyhýbám, ale právě teď mi naděje, že se vrátím k tomu, co bývalo, pomáhá s myšlenkou na opuštění tohoto oddělení. V ideálním případě se vrátím domů, trochu si zvyknu, a až se vypořádám s tím, že mě čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu nekrmí a nezalévají, potom se tomu postavím. Ale když si představím, že bych měl udělat všechno najednou, připadá mi to nemožné.“


  „Tomu rozumím.“ Znělo to zamyšleně.


  „Co vy? Uvažovala jste o tom, co budete dělat pak?“ Snažil se, aby otázka vyzněla nenuceně a s patřičnou lehkostí. Uvědomoval si, že když Alici nikdy neviděl, nemá ponětí o rozsahu jejích zranění, jak emocionálních, tak fyzických. Viděl obvaz na její ruce a zaslechl útržky rozhovorů s lékaři. Znal její rehabilitační plán. Časté převazy. Ale pořád se jednalo o velmi citlivé téma a musel postupovat po špičkách.


  „Vzhledem k tomu, že se na sebe ani nemůžu podívat do zrcadla, tak návrat do práce nepřichází v úvahu.“


  Ona se bojí podívat na vlastní obličej?


  Proboha, jak je to s ní zlé?


  „Jaká je vaše profese? Tipuju něco skutečně na úrovni a důležitého.“


  Alfie se domníval, že dokáže skvěle odhadnout charakter druhých, ale soudil, že v případě Alice každému stačí pobývat v její blízkosti dvě minuty a pochopí, že zastává nějaké prestižní a dobře placené místo. 


  „Byla jsem ředitelkou v jedné velké finanční konzultační firmě. Vedla jsem padesátičlenný tým a teď se bojím dojít si na záchod, aby mě někdo náhodou nezahlédl a neutekl hrůzou.“


  „Naštěstí pro vás zavírají celé tohle zatracené oddělení, když se někam vypravíte. Je to jako žít s Beyoncé.“


  Vyprskla smíchy. Bože, jak ho těšilo, když se rozesmála. 


  „Jsem mnohem náročnější než ona a vy to víte!“ Byl v pokušení rozhrnout závěs a na vlastní oči se přesvědčit, co je ta báječná a komplikovaná cizinka doopravdy zač.


  Podívat se jenom jedním očíčkem.


  „Dokud neuvidím, že nutíte sestru Anglesovou, aby vám vybírala jenom červené lentilky, pak taková přísnost není na místě.“


  „Červené? Já jsem holka, která dává přednost modrým! Je v nich víc éček.“ Lehkost ji náhle opustila. „Vážně si někdy připadám jako někdo úplně jiný a obávám se, že nezapadnu do svého starého života. Někdy tu ležím a sním o tom, že se na všechno vykašlu a odjedu z Londýna. Jsem v pokušení odletět do Austrálie a požádat Sarah, aby mi na své zahradě nechala postavit mrňavý domek, a nazdar.“


  „Proč potom nejedete? Po tomhle všem si zabukujte letenku a tradá!“


  „Možná,“ hlesla.


  „Jak jste se vy dvě seznámily?“ Doufal, že to bude dlouhý a spletitý příběh. Chtěl, aby mluvila co možná nejdéle.


  „První den na univerzitě.“


  „Aha. Vsadím se, že to bylo na nějakém divokém večírku se spoustou laciného alkoholu a příšerně trapných tanečků. Nebo se pletu?“


  Alice vyprskla smíchy a Alfie se okamžitě usmál.


  „Ne tak docela.“


  „Pokračujte…“ Kéž by mohl vidět, jak se právě teď tváří, ale jediné, co na něho zíralo, byl obyčejný modrý závěs.


  „Setkaly jsme se u prodejního automatu v hale. Obě jsme nastoupily do prváku a měly v úmyslu koupit si něco k snědku a strávit první noc na koleji v bezpečí pokoje. Sarah poznamenala, že jsem si vybrala pěkně hnusné chipsy. A bylo to. Mimochodem – do té doby jsem ty křupky zbožňovala a před kritiky je hájila. Schovaly jsme se před svými odporně opilými spolubydlícími, sledovaly jsme filmy a popíjely víno.“


  „Páni! Nevím, na co se mám zeptat dřív. Jestli na to, proč jste se skrývaly, anebo jaké chipsy jste si vybrala.“


  Její smích ho znovu uzemnil a tentokrát se mu v břiše rozlilo příjemné teplo.


  „Paprikové McCoy’s.“ 


  „A schovávala jste se proč?“ Naklonil se blíž k závěsu.


  „To fakt nevím. Odešla jsem na univerzitu, abych byla pryč z domova. Byl to nový začátek. Únik ze života, na který jsem chtěla zapomenout. Nešla jsem se tam s nikým kamarádit, nebo potají popíjet s kluky, se kterými cloumají hormony. Myslím, že Sarah na tom byla stejně. Spoléhala především na svoji hlavu. Stejně jako já byla rozhodnutá úspěšně vystudovat a vrhnout se do světa dospělých. Od toho večera jsme byly nerozlučné.“


  „Kdy odjela do Austrálie?“


  „Asi před dvěma roky. Vždycky snila o tom, že bude žít v zahraničí, a když se provdala za Rapha, bylo rozhodnuto. Sbalili se a odjeli. Od chvíle, co se odstěhovala, mě zve na návštěvu. Teď mi připadá legrační, že jsem nikdy neměla čas – všechno bylo naléhavější nebo důležitější.“


  „Měla byste jet!“ Alfie nechápal, nad čím mohla váhat.


  „Uvažuju o tom.“


  „Bez urážky, Alice, ale podle mě není co řešit.“


  „To bude tím, že jste mě neviděl.“


  Její slova tnula do živého. Dočista zapomněl, jak umí být kousavá.


  „Ne, máte pravdu, neviděl jsem vás. Ale rád bych. A kdyby se tak stalo, jistě by mi to nezabránilo v touze vidět vás znovu.“


  Ticho.


  Bože můj, prosím, ticho už ne!


  „Dobrou noc, Alfie.“
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  Alice


  „Alice.“ Do království jejích snů pronikl hlas.


  „Ne, ještě jí to neříkejte. Nebude mě chtít vidět. Musím být u ní, aby mě nemohla odmítnout.“


  „Nejsem si jistá, jestli je to v jejím případě nejlepší přístup.“


  „Věřte mi. Jestli to někdo s Alicí umí, tak jsem to já.“


  „Dobře. Když to říkáte… Půjdu za ní a zeptám se jí, jestli je připravená na návštěvu.“


  Alice si vzdáleně uvědomovala, že vedle ní někdo mluví. Pořád se nedokázala zcela probrat. Hlasy zněly povědomě, ale tak úplně sem nepatřily. Pocházely odjinud. Možná se jí pořád něco zdá.


  „Alice, zlato.“


  Hlas nabral na síle.


  „Alice, drahoušku, jste vzhůru?“


  Asi už ve špitálu tvrdne moc dlouho, když se jí zdá o sestře Anglesové.


  „Alice Gunnersleyová! Jedu za tebou přes půl světa, abych tě viděla, a ty se ani neprobudíš!“


  Prudce rozevřela víčka. Ty kráso!


  „Sarah?“


  „Jsem ráda, že jsi mě poznala po hlase. Smím dál?“


  Vážně je tady! 


  „Ne! Prosím! Ne. Sarah, co tady děláš? Přece jsem ti říkala, abys nejezdila!“


  Nic nechápala. Co se to děje? Včera večer o své kamarádce mluvila a stýskalo se jí po ní, a teď Sarah stojí za závěsem kousek od její postele. Dostala přesně to, co si přála, přesto by ji nejvíc potěšilo, kdyby Sarah zase zmizela. 


  „Alice, prosím! To jsem já.“


  „Jestli se dnes na návštěvy necítíte, nic se neděje,“ zasáhla sestra Anglesová.


  Alice si vážila toho, že se ji ošetřovatelka pokouší chránit, ale věděla, že nemůže Sarah jenom tak poslat pryč. Kromě toho si to v hloubi duše ani nepřála. Jenom se potřebovala napřed vzpamatovat. Dlouho se neviděly, ale děsila ji představa, jak se kamarádčin obličej svraští lítostí, až na ní poprvé spočine očima.


  Zhluboka se nadechla a zavřela víčka.


  „Dobře, může jít dál.“


  Náhle vycítila, jak u ní stojí. Ani nevěděla, jak si padly do náruče. Alice se k Sarah vroucně tiskla.


  „Konečně spolu. Bože, Alice, jak moc jsem tě postrádala!“


  Alice otevřela oči a přes slzy zaostřila na svou nejlepší přítelkyni. Drobný obličej rámovaly jemné blond vlasy ostříhané nakrátko. Upírala na ni ty nejjasnější a nejlaskavější modré oči, jaké kdy Alice viděla. Stačilo se na ty dvě podívat a nikdo nepochyboval, že se protiklady přitahují. Byly jako světlo a stín, vzduch a země. Jistý kolega dokonce jednou Alici popsal – byť v dobrém – jako „zemitý typ“, který má stejné kouzlo jako Stonehenge. Sice ji tím maličko urazil, ale musela přiznat, že chápe, co tím myslí. Přesto ji Dan z účtárny svými poznámkami neskutečně štval.


  Alice si moc dobře uvědomovala, jak vypadá. A že jí je kus. Byla urostlá a statná, když se napřímila, měřila skoro metr osmdesát pět. Tohle se neschová. Sarah byla naopak mrňavá, sotva dosahovala Alici do podpaží. Působila jemným a křehkým dojmem. 


  „Sarah, proč jsi sakra…“


  „Ani s tím nezačínej! Moje nejlepší kámoška na celém světě je vážně zraněná, málem přišla o život, a navrch mi neodpověděla na jedinou esemesku. Z toho vyplývá, že za ní musím letět a bdít u jejího lůžka. A nezkoušej mi to vymluvit, protože já vím, že ty bys pro mě udělala totéž.“


  Kdepak, se Sarah nemělo význam se přít. 


  „Teď uhni a udělej mi trochu místa na té své příšerné posteli, a pověz mi, co se u všech čertů stalo.“


  „Ježíšikriste! Nejsi tu ani minutu a už mě komanduješ.“


  „Jo,“ přikývla vzpurně Sarah, švihla nohama a vmáčkla se k Alici do postele, aniž počkala, až se kamarádka pohne. „Co jsi čekala?“


  Alice se na ni zahleděla a pocítila k Sarah takovou náklonnost, až jí z ní málem puklo srdce.


  „Určitě nic menšího.“


  „Myslela jsem si to. Tak mi prosím uhni. Visím půlkou zadku nad propastí.“


  Možná to vypadalo zvláštně, vzhledem k tomu, že od nehody k sobě Alice dobrovolně nikoho nepustila, ale mít vedle sebe Sarah jí kupodivu nevadilo. Naopak měla pocit, jako by se vrátila domů.


  „Tak… Když jsme se tak pěkně uvelebily, co kdybys mi vylíčila, co se přihodilo?“


  Alice zavřela oči a začala odříkávat všechny informace o nehodě, které se jí podařilo shromáždit. Jediným způsobem, jak se s neštěstím vyrovnat, bylo vyprávět o něm, jako by se týkalo někoho jiného. Z jejího hlasu se úplně vytratily emoce. Sarah trpělivě poslouchala. Nijak na její vyprávění nereagovala a umožnila tím Alici seznámit ji se svým příběhem v celé jeho nahotě. Dala o sobě vědět jenom tím, že pevně tiskla své kamarádce ruku.


  „…a jakmile jsem byla stabilní, přeložili mě na tohle oddělení. Napřed musím podstoupit rehabilitaci, než mě propustí.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Když vyslovila nahlas to, co ji postihlo, uvědomila si obludnost celé tragédie. Viděla, že přítelkyni dělá potíže se s tím vyrovnat.


  „Nemůžu uvěřit, že jsi tím procházela sama.“ Přitiskla obličej k Alicině krku. „Kdybys neležela v nemocnici, strašně bych se na tebe zlobila, že jsi mě nezavolala dřív. Dost mě štve, že jsi nedala sestrám můj mobil, ale nepřekvapuje mě to. Byl to velmi chytrý tah, Alice, ale moc ti nepomohl, že? Kdy si uvědomíš, že všechno sama nezvládneš? Právě proto jsem tady. Mluvilo se o tom, kdy by tě asi tak mohli propustit? Jaký je léčebný plán? Jsou ti dostatečně nápomocní? Mám promluvit s některým z doktorů? Někdo povídal, že jsi až doteď nemluvila. Což nesvědčí o zrovna ideální péči, Al.“


  Hurikán Sarah oficiálně udeřil a Alice si nebyla jistá, jestli je na něj oddělení Moiry Gladstonové připraveno. Hlavou jí pluly útržky rozhovoru ze včerejší noci. Zdá se, že se Alfiemu dostane té cti a uvidí Sarah na vlastní oči. 


  „Zkus to napřed rozdýchat, ano?“ Takhle Alice vždycky Sarah nabádala, když se chystala kvůli něčemu rozčílit. „Naopak se zachovali úžasně. Věř mi.“


  „Oukej.“ Sarah se přestala ježit. „Jenom se snažím dohnat ztracený čas. Tak mi pověz, co pro tebe doteď udělali.“


  Alice cítila, jak se její kamarádka uklidňuje. Kdykoliv ji přepadla bojovná nálada, bylo důležité ji včas usměrnit, protože jinak by obrátila vzhůru nohama všechno, co se jí postaví do cesty. „Mám za sebou jednu operaci. Ostatní závisí na tom, jak se budou zranění hojit a jak budou vypadat jizvy. Možná dojde na další. Momentálně podstupuju rehabilitace, abych se zase mohla hýbat, a každý druhý den mi ošetřují rány. Připadám si tak trochu jako na čekané.“


  „Bezva. Dobře víš, že ti pomůžu, s čím budeš potřebovat.“ Zdálo se, že je Sarah s její odpovědí spokojená, ale věděla, že pouze dočasně. Sarah zbožňovala akci, prakticky žila pro to, aby plnila seznam úkolů a odškrtávala jednotlivé položky. Alice by se klidně vsadila o hodně peněz, že se na ni sesypou další otázky.


  „A jaký… Jaký máš z toho všeho pocit?“


  Je to tady! Jediná otázka, na kterou se jí skutečně nechce odpovídat. 


  „Včera v noci jsem o tom mluvila s Alfiem. Pořád je toho na mě strašně moc. Představa, že bych odtud měla odejít, mě právě teď spolehlivě posadí na zadek. Ani se na sebe nedokážu podívat do zrcadla, tak jak mám být schopná vyjít na ulici nebo opustit byt?“


  Cítila, jak kamarádčin stisk sílí.


  „Řekla jsi spoustu věcí, které musíme rozebrat, ale napřed se zeptám, kdo je to ten Alfie.“


  Alice se rozesmála hlubokým dunivým smíchem. Jasně že věděla, že Sarah na tuhle narážku pohotově skočí. 


  „Alfie je mizera, který má to zatracené štěstí, že smí každý večer uléhat vedle vaší kamarádky! Zdravím… Vy musíte být Sarah.“


  Za závěsem se objevila důvěrně známá ruka. Sarah se rozzářila, Alice zasténala. Věděla, že tenhle úsměv znamená jedinou věc – trable.


  „Ráda vás poznávám, Alfie,“ zachichotala se Sarah a potřásla mu rukou.


  „Kdykoliv jste u mě vítaná, Sarah. Moje závěsy jsou dokořán.“


  „Bez obav, určitě vás navštívím.“


  Sarah na Alici významně mrkla a ta zajela pod přikrývku. 
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  Alfie


  Ačkoliv ho Alice přesvědčovala, že se tu Sarah neukáže, Alfie věděl, že je pouze otázkou času, kdy se objeví. Napřed ho napadlo, že bude na Sarah žárlit, protože ji Alice pustí k sobě dovnitř, ale nakonec byl rád, že konečně má někoho po svém boku. Snažil se je neposlouchat, protože mu to připadalo vlezlé a nevhodné. V jednu chvíli byl v pokušení pustit naplno televizor, ale pak si uvědomil, že by je tím obtěžoval, proto se pohroužil do osvědčených hádanek a křížovek. Chvíli se mu docela dařilo nevnímat okolí, protože narazil na obzvlášť obtížné sudoku, ale pak zaslechl svoje jméno a nedokázal si pomoct a nastražil uši. Copak mohl jinak? Vždyť o něm mluví!


  A po stručném představení se přinutil zůstat zticha. Věděl, že ty dvě potřebují prostor. Naštěstí má odpoledne další cvičení, které mu spolehlivě zabrání propadnout pokušení a zapojit se do rozhovoru. Zrovna když opustil pokoj, zaslechl, jak za ním někdo běží. 


  „Hej, počkejte vteřinku, prosím! Vy jste Alfie, že jo?“


  „Osobně.“


  Sarah si ho prohlédla od hlavy až k patě, naklonila hlavu na stranu a spokojeně se usmála. Líbilo se mu, že ani nemrkla, když si všimla, že mu chybí noha. Necivěla na něho ani kvapně neodvrátila zrak, aby vzápětí předstírala, že si nevšimla, že mu něco schází. Jenom mu věnovala plnou pozornost a vrývala si do paměti jeho podobu. I bez nohy zjevně prolezl kritérii.


  „Nechcete něco z Pizza Expressu?“


  „Prosím?“


  „Z Pizza Expressu. Skočím Al pro něco k snědku. Mám vám taky něco přinést? Doufám, že jste ten typ chlapa, co přesně ví, co chce, nebo se dokáže rozhodnout do třiceti sekund.“


  Hrome, tahle ženská povýšila asertivitu na vyšší úroveň. 


  „Dám si americkou pikantní s extra paprikášem a talíř kynutých kuliček s česnekovým máslem.“ Nemohl si pomoct a samolibě se usmál. „Prosím.“


  „Dobrá volba.“ Přikývla, otočila se a bez dalšího slova odešla. 


  Cvičení s Darrenem nečekaně dopadlo na výbornou, ale Alfiemu na náladě nepřidalo. Věděl, že by měl svůj úspěch oslavit, jenže si nepříjemně uvědomoval, že sebemenší pokrok ho posouvá blíž propuštění a návratu do reality okolního světa. Darren chtěl na toto téma mluvit. Zajímalo ho, jaké má Alfie plány a jak se jeho rodiče připravují na synův návrat. Alfie si uvědomoval, že tomu bude muset brzy čelit, ale pokaždé, když o tom začal uvažovat, rychle si našel něco rádoby důležitějšího, co se dožadovalo jeho pozornosti. Zato musel přiznat, že když po návratu na pokoj uviděl na svém nočním stolku krabici s pizzou, hodně pookřál na duchu. 


   „Je mi líto, ale kynuté kuličky jsme už snědly – měly jsme hlad a vám to trvalo celou věčnost!“ volala na něho Sarah.


  „Děláte si srandu?“


  „Jasně že dělá! Jsou v krabici.“ Z Alicina hlasu zaznívalo podráždění, jako by okřikovala dvě nezvedené děti.


  „Díkybohu za to. Nepodceňujte mě, Sarah. Možná mám jenom jednu nohu, ale když se postavíte mezi mě a jídlo, budete v maléru.“


  „S jednou nohou to na mě nezkoušejte. Takhle se nikam nedostanete!“


  „Na rovinu – s jednou nohou skutečně daleko nedojdu.“


  „Ha! Zásah!“


  „Vážně netuším, jak vás dva pohromadě zvládnu. A to mě Alfieho věčné žertování unavovalo ažaž.“


  „Ježíši, Alice, kdy jste tak zvážněla?“


  „Co takhle když jsem utrpěla popáleniny na čtyřiceti procentech těla?“ odsekla.


  „A je to tady!“


  Bavilo ho potýkat se se dvěma hlasy linoucími se zpoza závěsu. Zase si připadal jako ve škole, když chtěl udělat dojem na oblíbená děvčata. Seděl na posteli s dílkem pizzy v jedné a kynutou kuličkou v druhé ruce.


  V příštích dnech ho čeká opravdová legrace.
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  Alice


  Od chvíle, kdy se Sarah nečekaně objevila u jejího lůžka, Alice propadla dojmu, že vlastně nikdy neodjela. Všechno se jí zdálo tak důvěrně známé, že nakrátko zapomínala na popáleniny, hořkost a neutěšenost nemocničního prostředí. Zase si připadala jako za starých časů – nezastavitelná a neotřesitelná Alice Gunnersleyová. Avšak stačil jediný pohled na levou paži a hned byla rovnýma nohama zpátky v realitě. 


  „Alice, už je dávno po návštěvních hodinách. Mohla by prosím vaše návštěva odejít?“ Sestra Bellinghamová stála v nohách postele s kamenným výrazem na tváři. „Okamžitě.“ Ostatní členové personálu byli ochotní přimhouřit oko, ona ne.


  „Omlouvám se, sestro. Už jdu, spolehněte se.“ Sarah si spěšně posbírala věci, kterými stačila zaneřádit každou volnou plochu. „Zítra jsem zpátky.“ Sklonila se a zlehka Alici políbila na vršek hlavy.


  „Kde budeš přes noc? Jak dlouho se vlastně zdržíš?“ bombardovala ji Alice otázkami. Dnešní den jí připadal jako sen, v němž nezůstal prostor pro logistiku a praktické věci.


  „Dneska u mámy, chraň mě pánbůh, a zítra si seženu ubytování přes Airbnb nebo v hotelu.“ Smutně se na Alici podívala. „Z práce mě bohužel uvolnili jen na deset dní. Prý mi delší dovolenou dát nemůžou, protože jsem nedávno nastoupila. Mrzí mě to, Al.“


  Deset dní. 


  V krku jí nabobtnal tvrdý knedlík a v očích zaštípaly slzy.


  Tak si to užívej. Den po dni.


  Kdy začala být tak zatraceně potřebná? Copak podcenila rozsah svého poškození? Třeba v ní blízkost smrti zanechala emocionální jizvy. Spolkla zklamání a přinutila se usmát. 


  „Nebuď hloupá. Je úžasné, že jsi vůbec tady.“ Doufala, že upřímností zamaskuje zklamání. „Věř mi.“


  „Slečno Gunnersleyová, jestli se vrátím a zjistím, že vaše přítelkyně neodešla, budu z toho nadmíru nešťastná.“


  Sarah vytřeštila oči, jak přemáhala smích. Ztišila hlas do šepotu. „Připadám si jako ve škole. Už se zvedám. Mám tě ráda a uvidíme se zítra. Ledaže mě ta ženská cestou zamorduje kvůli tomu, že jsem porušila její pravidla.“


  „Radši utíkej – rychle.“


  Sarah švihla blond vlasy a kabelkou, naposled zaklela a byla pryč. Alice se neubránila smíchu, když zaslechla, jak kamarádka při odchodu hlasitě zvolala: „Alfie, zítra přinesu k snídani roládky s čokoládou. Doufám, že je smíte.“


  „Jo – v jakémkoliv množství!“ zahulákal na oplátku.


  Ukázalo se, že Alice nebude jediná, kdo profituje z příjezdu Sarah. Alici to nevadilo. Alfie začínal čím dál víc připomínat kamaráda. Kdyby se Sarah nelíbil, možná by na něho změnila názor. Ačkoliv to zní brutálně, Alici na jejím názoru záleželo. Pokud se Sarah někdo nezamlouval, postupně vypadl z oka i Alici.


  „Chápu, proč je Sarah vaše nejlepší kamarádka. Ta ženská je hotová vichřice.“


  Alice se zakřenila. Zněl jako udivený chlapeček.


  „Jo. Myslím, že má ještě víc energie než vy.“


  „V žádném případě! Tohle neberu. Nemůžete ji hodnotit po jednodenním výkonu. Uvidíme, jak si povede po deseti dnech strávených na tomhle místě.“


  „Svatá pravda, přesto jí fandím.“


  „Což se dalo čekat. Vždycky mě podceňujete, že jo?“


  „Ne, to bych si nikdy nedovolila, Alfie...“


  „Hmm. Nejsem si jistý, jestli vám věřím, slečno Gunnersleyová.“


  „Dobrou noc, Alfie.“


  Nepřestávala se usmívat.


  „Dobrou, Alice.“


  „Dámy, potřebuju vaši pomoc.“


  „Vy určitě potřebujete pomoc mnoha lidí. O co jde?“


  Porozumění mezi dvěma jejími přáteli vyplynulo tak přirozeně, že si Alice musela připomínat, že se teprve seznámili. 


  „Sarah, ani se neptej. Určitě jde o nějakou hloupou křížovku.“


  „Dobře, pokusím se v budoucnu obejít bez vašich expertních rad. Už žádné legrační hádanky.“


  Představa, jak Alfie uraženě zvedá nos, ji rozesmála.


  Jak asi vypadáš, Alfie Macku?


  Vysmála by se jí Sarah, kdyby se jí na to zeptala? Samozřejmě že ano!


  Proč ji to vůbec zajímá?


  Nezajímá, je jenom zvědavá. 


  Sarah ji okamžitě vytrhla ze snění. „Sem s tím! O co jde? Ale jestli to bude nějaká jednoduchá blbina, tak se naštvu.“


  „Abych byl fér – pro Alici to určitě jednoduché bude.“


  „Lichotkami se nikam nedostanete, Alfie. Na ty vám neskočím.“ Na jeho cukrování neměla náladu.


  „Dobře, ať je po vašem. Takže Sarah… Hledáme výraz, kterým by se dal označit, dlouhodobý vězeň‘.“


  „A-L-I-C-E,“ smála se Sarah vlastnímu vtipu.


  „Dobrý tip, ale bohužel mi tam úplně nesedí.“


  Alice se na kamarádku zamračila.


  „Co? Nedívej se na mě tak. Ty jsi ta, která zjevně odmítá odejít z téhle špeluňky.“


  „Prosím?“


  Kdo jí to sakra řekl?


  „Dozvěděla jsem se to od sester, hned když jsem přišla.“


  Alice vytřeštila oči.


  „Nekoukej se na mě takhle – chtěla jsem vědět, jak na tom doopravdy jsi.“ Sarah do ní laškovně strčila. „Nic ti nebrání, abys vstala a odešla odtud! Dobře víš, že ti vždycky přiběhnu na pomoc, když budeš potřebovat.“ 


  Už je to tady. První náznaky, že odtud Sarah v tichosti nezmizí.


  Alice věnovala kamarádce pohled, který říkal: teď s tím nezačínej! Vložila do něj veškerou svou zbývající energii.


  Sarah zvedla ruce. „Oukej, teď toho necháme,“ zašeptala a dala Alici pusu na čelo. „Alfie, já na tu vaši křížovku vážně kašlu, ale jestli to chcete vědět, tak správná odpověď je ,doživoťák‘, nebo ,dožínky‘. ALE to, co mě opravdu zajímá, je to, jak hodláte po mém odchodu Alici udržet v dobré náladě.“


  Bože, ta Sarah je nelítostná. A pohotová. Bez mrknutí změnila taktiku a řítí se kupředu, ani nedala Alici čas ji usměrnit.


  „Vždyť jsi teprve přijela!“ ohradila se Alice.


  „Já vím, ale chci Alfiemu poskytnout dostatek času na přípravu.“ V očích se jí ďábelsky zablýsklo a Alici pokleslo srdce.


  „O co konkrétně vám jde?“ V Alfieho hlasu zazněl laškovný tón, kterému zrovna nefandila.


  „Někdo ji musí dostatečně nakrmit, skvěle pobavit a po zásluze obdivovat.“


  „Dobře. Zapsal jsem si to. Jo, a s těmi dožínkami jste měla pravdu. Slušná práce.“ Obě ženy obrátily oči v sloup. „Ale abych se vrátil k odpovědi na vaši otázku. I kdybych měl obě nohy, nebyl bych schopen dojít jí pro snídani, oběd, svačinu a večeři. Ale nechte to na mně. Mám i jiné přednosti, které se mohou hodit. Buďte bez obav.“


  „Já už se tak trochu bojím,“ vložila se do hovoru Alice a plácla kamarádku přes paži. „Co to sakra děláš? Vždyť se kvůli tobě vypraví do města!“ zašeptala. 


  „Samozřejmě. V tom právě tkví podstata mého nápadu, drahá.“


  „Alice?“ Ozval se za závěsem znepokojený hlas sestry. Ačkoliv popálená pacientka už mluvila a někdy se dokonce i smála, personál oddělení ji dál nespouštěl z očí. Alici by zajímalo, jak je ve skutečnosti obtížné se o ni starat.


  „Ano?“


  „Je tady lékař. Může jít dál?“


  „Samozřejmě.“ Alice cítila, jak její tělo ztuhlo, a mimoděk se napřímila. Neměla jeho návštěvy ráda.


  „Zdravím, Alice. Jak se vám dneska daří?“ Doktor Warring upřeně hleděl do karty, kterou držel před sebou, a tak si nevšiml návštěvy sedící na pacientčině posteli.


  „Dobře. Nevadí, když tu zůstane moje kamarádka Sarah?“


  Prudce zvedl hlavu a na jeho tváři se vystřídaly šok, zmatek a nakonec potěšení.


  „Samozřejmě že ne.“ Přátelsky potřásl Sarah rukou a Alici se zdálo, že se mu znatelně ulevilo.


  Sarah se ani nenadechla a pustila se do výslechu: „Takže co je nového? Jak pokračuje hojení? Prý padla zmínka o dalším chirurgickém zákroku?“


  „No… Ano… no…“ Muž těkal očima z jedné na druhou. Zjevně si nebyl jist, komu má adresovat svoje odpovědi – pacientce, nebo její ochránkyni. „Co se týče vašeho hojení… Podle záznamů z rehabilitace se vám vrací fyzická síla, což je povzbudivé. Ale potřebovali bychom, abyste se hýbala častěji, aby svaly zase neochably. Pomohla by i obyčejná chůze na toaletu.“


  „Nejde to.“ V Alicině hlase se objevila panika. Potřebovala co nejdéle vydržet ve své bublině. 


  „Dobře. Nuže… Dokud nesebere odvahu, stačilo by, abyste se procházela kolem postele. Důležité je, abyste se zvedla a pohybovala se. Hodně na tom záleží, Alice.“


  Zdráhavě přikývla. 


  „Mimochodem, přišel jsem se podívat na vaše rány. Když bude všechno v pořádku, můžeme zvážit… další možnosti.“


  Sarah se málem pustila do rozvazování obvazů sama, když doktor jen rozpačitě šoupal nohama.


  Něco není v pořádku.


  „Co je? Je něco špatně?“ Alicin hlas zněl nesmlouvavě. Tohle není Alfieho pitomá hádanka a na další hry nemá náladu. 


  „Špatně přímo ne…“ Ztišil hlas a přistoupil blíž k lůžku. „Jenom mě mírně znepokojuje emocionální aspekt vašeho uzdravování. Sestry mi hlásí, že jste se na sebe ještě pořádně nepodívala a že vaše styky s ostatními lidmi jsou stále značně omezené.“


  „Takže o míře mé emocionální stability teď vypovídá počet pacientů, se kterými se kamarádím?“


  Zlost se v ní vzedmula překvapivě rychle. Cítila, jak se jí potí ruce a skřípe zuby. Jak se opovažuje? Jak si dovoluje rozhodovat o tom, čeho je schopná a čeho ne? Koneckonců je to její tělo.


  „Ne, ale pokud si neprohlédnete rozsah svého poranění, nemůžu vás doporučit na další chirurgický zákrok, Alice. Každá další operace bude volitelná a já si musím být jistý, že víte, do čeho jdete. Právě teď nemůžu s čistým svědomím prohlásit, že víte, jak si stojíte. Jestli potřebujete podporu, poskytneme vám jí obrovské množství. Máme fantastický tým psychoterapeutů. Jestli máte zájem, mohu vás k někomu doporučit.“


  Tam jsem už byla a bylo to úplně k hovnu.


  „Děkujeme vám, pane doktore.“ Sarah vycítila napětí své kamarádky a převzala velení. „Myslím, že Alice potřebuje čas, aby si mohla všechno důkladně promyslet, ale předal jste nám důležitou informaci, kterou jsme potřebovaly.“


  „Samozřejmě, času máte dost. Kdybyste měla další otázky, víte, kde mě najdete. Rychle vás prohlédnu a pak vám půjdu z cesty, ale pamatujte, že jsme tady, abychom vám pomohli.“


  Bez jejich pomoci se obešla. Právě teď měla všechno, co potřebovala. Ne že by nemohla – zkrátka se na svoje zranění zatím podívat nechtěla. Jizvy na těle mohla zakrýt, mohla najít způsob, jak je zamaskovat a odvrátit pozornost od pošramocené kůže. Ale obličej… To je úplně jiná kapitola. A když si uvědomí, že to tak zůstane po celý její život, rozhodně se má s čím vyrovnávat. Vypořádat se s něčím takovým dá pořádnou fušku, ale nedá se tomu vyhnout. Ne že by před nehodou byla nezdravě fixovaná na svůj vzhled. Popravdě řečeno se na něj nikdy moc nesoustředila. Možná proto, že se o něj nemusela starat. Věděla, že je pohledná, a hemžilo se kolem ní dost ctitelů, aby věděla, že se rozhodně nemá za co stydět. Líbivý zevnějšek brala jako samozřejmost. Dokud o něj nepřišla, patřičně si ho nevážila. Teď nemá ponětí, co jí vlastně zbylo. Realita ji tvrdě posadila na zadek a ona se nedokázala zvednout. 
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  Alfie


  Sotva ta slova vypustila z úst, Alfieho mozek začal pracovat na plné obrátky. 


  „Někdo ji musí dostatečně nakrmit, skvěle pobavit a po zásluze obdivovat.“


  Možná se v něm ozval učitel, třeba byl rád, že dostal jiný úkol než se učit chodit, anebo ho možná jenom přepadlo vzrušení z toho, že může pro Alici vytvořit něco speciálního. Buď jak buď, v hlavě mu vybuchovaly ohňostroje a chrlily jiskry nápadů.


  Než se nechal příliš unést, vzpomněl si, že musí dodržovat jisté hranice. Pravidlo číslo jedna: všechno musí být minimalistické, aby nemusela vstávat z postele.


  Pravidlo číslo dvě bylo jasné: cokoliv naplánuje, musí to být zábava. Alfie věděl, a mámin průzkum to potvrzoval, že dobrá nálada a smích podstatnou měrou přispívají k pacientově uzdravení. Věřil, že tohle zvládne.


  Pravidlo číslo tři: uvažuj jako Alice. 


  Navzdory záchvatu kreativity mu neunikl rozhovor odehrávající se za závěsem.


  Další operace?


  Ta představa v něm vyvolala tíseň. Odhodlat se k ní určitě vyžaduje odvahu. Z vlastní zkušenosti věděl, že existují krémy, po nichž se stav jizev zlepší. Ale pohled na její ruku mu napověděl, že ty její nejsou typické, takové, jaké zůstávají po chirurgickém zákroku. Ty její jsou úplně jiná liga, přesto… uchýlit se k dalšímu zákroku?


  Pak se zarazil.


  Sotva tu ženu zná. Střízlivě vzato, ocitli se v absurdní situaci. Dva cizí lidé, kteří si denně povídají, ale nikdy se neviděli tváří v tvář? Dá se tomu vůbec říkat přátelství?


  Z přemýšlení ho rozbolela hlava. Jeho pocity splývaly jeden s druhým, až si připadal jako jeden velký emocionální tavicí kotel.


  „Alfie, nějak jste ztichl,“ poznamenala Sarah. Znělo to znepokojeně. Hádal, že jí nejde ani tak o jeho blaho, spíš se bojí, co má za lubem. 


  „Genius potřebuje čas na přemýšlení. Beru svou novou roli velmi vážně.“


  „Novou roli?“


  „Ano. Roli šéfa zábavy a uzdravování.“


  „Nechte mě hádat… Jste jedináček?“


  „Špatně! Jsem nejmladší ze tří kluků. Abych se vyhnul každodennímu bití a škádlení, naučil jsem se sám zabavit. Moje představivost je dar z nebes.“


  Najednou se mu příšerně stýskalo. Tři bratři Mackové si byli po fyzické stránce velmi podobní, ale povahou se nemohli víc lišit. O to víc je měl rád, ale ani jeden ho nemohl po nehodě navštívit. Oba pracovali v zahraničí a náročný rozvrh jim nedovolil za ním odcestovat. 


  „Tak ho odteď budeme sdílet spolu.“ Sarah se najednou zjevila u jeho postele. Tiše pohybovala rty: „Děkuji vám.“ A poslala mu vzdušný polibek. Líbilo se mu, že na něho zase někdo spoléhá. Dočista zapomněl, jak velkou zodpovědnost má ten, kdo se stará o milovanou osobu, druhého člověka. Právě tuhle část měl na učitelování nejradši. Někdo vám svěří svůj největší poklad a je vaší povinností svědomitě o něj pečovat.


  „Těší mě, že někdo na tomhle oddělení oceňuje moje přednosti. Určitě tu nemůžete zůstat nadobro? Vážně musíte odletět za zlatými písky a sluncem Austrálie?“


  „Pokud si jako předčasný vánoční dárek nechci nadělit rozvod a k tomu ztrátu zaměstnání jako bonus, tak odpověď na poslední otázku zní ano.“


  „Proti tomu se nedá nic namítnout.“


  „Správně. Už musím jít na povinný oběd s tátou a macechou. Ještěže nemají ponětí, že už nejsi v kritickém stavu, Al. Beze studu tě využiju jako výmluvu a za necelé dvě hodiny jsem zpátky.“


  „Milé.“ Alicin hlas zněl mdle. Od ranní návštěvy lékaře toho moc nenamluvila. 


  „Od čeho jsou kamarádi, ne?“


  Hlavou mu probleskla vzpomínka. Tutéž hlášku Ciarán říkal Rossovi pokaždé, když ho něčím naštval. Ti dva do sebe bez přestání rýpali a škádlili se, ale bez ohledu na to, kam až zašli, vždycky to skončilo záchvatem smíchu.


  Sakra!


  Dokonce i krásné vzpomínky v sobě měly povědomou příchuť zármutku a spolu s nimi se dostavoval pocit viny. Bude někdy schopen na ty dva pomyslet, aniž by měl chuť vyrvat si srdce z těla a ječet?


  Musíš se něčím rozptýlit, Alfie.


  Naštěstí jeho pozornost upoutal rozhovor odehrávající se na druhé straně místnosti.


  „Arthure, možná ti je přes devadesát, ale jestli nezačneš dělat, co ti řeknou, a nebudeš se o sebe starat, přísahám při Bohu všemohoucím, že tě opustím,“ vyhrožovala Agnes panu Petersonovi. Za normálních okolností ho kárala jenom žertem, ale dnes Alfie okamžitě poznal, že svá slova myslí vážně. 


  „Dej mi svátek, ano?“ zahuhlal starý pán. „Je mi fajn. Podle doktorů mi nic není. Sestry mě chodí kontrolovat každých pět minut, teď když jsi je zburcovala. Co ještě chceš?“


  Alfie je nechtěl poslouchat, ale nemohl si pomoct, zejména když se jednalo o zdraví pana Petersona. 


  „Jíš vůbec? Bereš všechny léky?“ vyslýchala ho nemilosrdně Agnes.


  „Ano, ženská, beru! Nemohli bychom si teď jenom užívat, že jsme spolu, protože mi naprosto nic nechybí…“


  Závěs kolem postele pana Petersona zůstal roztažený natolik, aby Alfie viděl, že se starý pán natáhl pro ruku své ženy. Alfie od něho nedokázal odtrhnout zrak. Snažil se zjistit, jestli se dědulův zdravotní stav zhoršil od rána, kdy nejspíš zaspal. Teprve v té chvíli si uvědomil, že s ním v několika posledních dnech skoro vůbec nemluvil. Hned se začal cítit provinile a v duchu si poznamenal, že by se mu měl víc věnovat. Není správné soustředit se jen na Alici a Sarah a zapomínat na ostatní.


  „Nepotřebujete zase poradit s křížovkou?“ Její hlas ho přitahoval jako magnet a soustředil na sebe všechnu jeho pozornost. 


  Usmál se. „Věděl jsem, že vás to začne bavit.“


  Pod závěsem se prosmýkla Alicina ruka se vztyčeným prostředníčkem.


  Nejradši by se natáhl a chytil ji za něj. Odhrnul by závěs, aby viděl víc než bledou zjizvenou ruku. V hlavě ho opět začala pálit otázka, kterou se trápil od samého začátku.


  Co je zač ta dívka, schovaná za závěsem?
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  Alice


  Až na ranní setkání s lékařem strávila příjemné dopoledne, a přestože stále tvrdla v nemocnici a byla samá jizva, Alice se dlouho necítila šťastnější. Mít Sarah po boku byl největší dar, jaký si mohla přát. Dobře si uvědomovala, že společně strávený čas bude omezený, a po dnešku ji čekají velká rozhodnutí.


  Začal ji otravovat vtíravý hlásek.


  Využij zdejší pobyt na maximum.


  Alice nepochybovala o tom, že ještě před příchodem doktora Warringa Sarah v duchu pilně spekulovala, jak ji přinutit pohlédnout do zrcadla. Když se tomu stejně nevyhne, proč do toho nejít hned? Skutečně má dost sil vzdorovat a hádat se s ní? Jak už se nechala slyšet, jenom blázen by se postavil Sarah do cesty. 


  Kromě toho se jednou na sebe budeš muset stejně podívat.


  A zdálo se, že se tento okamžik blíží.


  Poprvé po několika dnech od nehody strávila většinu času přemýšlením o tom, jak by mohla se vším skoncovat. O svém dalším životě dumat nedokázala. Copak lze s takovými zraněními vůbec žít? Bolí ji myslet, natož se hýbat. Ani se nemusela podívat do zrcadla, aby věděla, že je úplně jiná než dřív. Její svět se obrátil vzhůru nohama a shořel na troud. Nedokázala si představit, jak by se do něj mohla znovu zapojit – do světa, který bývá krutý i za těch nejlepších okolností, vyčerpává a dává člověku zabrat. Alice si velice dobře uvědomovala, jak dokážou být lidé kritičtí, a nepřála si, aby ji někdo věčně soudil. Teprve nedávno se přestala těmito truchlivými úvahami trápit, neobcházela ji hrůza a rozčilení. Je jí jednatřicet. Opravdu bude žít v ústraní a skrývat se v bytě? Bát se vlastního obrazu v zrcadle? Je tohle skutečně to, co chce od života?


  Může se tomu vůbec říkat život?


  Sarah zapůsobila jako strohé připomenutí toho nejlepšího, co v Alici je. Třeba by se opravdu mohla odstěhovat do Austrálie! Napůl v žertu se o tom zmínila před Alfiem, ale teď jí to tak nepravděpodobné nepřipadá. Možná by mohla emigrovat a žít se Sarah. Se svými zkušenostmi si může práci vybírat. Třeba by mohla nastoupit do menší firmy, kde nebude pod takovým tlakem a může víc odpočívat. Mohla by se Sarah a Raphovi starat o děti, až se rozhodnou založit rodinu. Každý den by cítila slunce na tváři a sůl ve vlasech.


  Přinese vám přesun na druhou polokouli štěstí, anebo je to jenom obyčejný útěk?


  Veškeré úvahy působily jenom větší zmatek. Alice měla plnou hlavu neveselých myšlenek. Jediné, v čem měla trochu víc jasno, bylo, že nechce zemřít. V tom případě musí najít způsob, jak žít. A jestli má žít, tak sakra musí vědět, s čím se potýká.


  Druhý den ráno se probudila plná odhodlání. Musí to udělat dnes. Kdyby otálela moc dlouho, odhodlání by ji přešlo a sebevědomí vyprchalo. V okamžiku, kdy za ní přišla Sarah, to řekla. Vlastně to na ni spíš zařvala:


  „Potřebuju se na sebe podívat. Dneska. S tebou.“


  Sarah se zarazila s kávou v jedné a koláčky druhé ruce. Z míry ji hned tak něco nevyvede, ale odhodlání sálající z Alice jí vyrazilo dech. 


  „Prosím,“ dodala kamarádka tiše. 


  A tehdy se Sarah probrala zpátky k životu. „Samozřejmě, Al. Chci říct, souhlasím s tebou na milion procent. Chceš se podívat hned? Anebo se napřed najíš? Mohla bych doběhnout pro vodku, kdybys chtěla.“


  Sarah se k ní posadila a vzala ji za ruku.


  „Opila bych se moc ráda,“ přiznala Alice, „ale asi bych měla zůstat střízlivá. Jestli se tomu nepostavím s tebou po boku, tak se k tomu nejspíš nikdy neodhodlám. Potřebuju se vidět, Sarah. Musím zjistit, kdo teď vlastně jsem.“


  „Alice Louise Gunnersleyová,“ odpověděla jí okamžitě a bez váhání Sarah. Dívala se Alici zpříma do očí a svírala její ruku jako v kleštích. „Dřív, než něco uděláš, chci, abys mě vyslechla. Napřed to nejdůležitější. Nezáleží na tom, jak vypadáš. Zevnějšek často klame. Slyšíš mě? Zrcadlo ti nikdy neukáže, jak neuvěřitelně úžasný člověk jsi. Ty jsi ryzí zlato, Alice, a každý s půlkou mozku to vidí. Zadruhé, podle mě budeš překvapená, že to vážně není tak špatné, jak se domníváš.“


  „Napřed si dáme snídani.“ Na víc se nezmohla.


  „Jak si přeješ, zlato moje.“


  Nimraly se v pečivu a po celou dobu ani jedna nepromluvila. Alice měla sucho v puse, zato postrádala chuť k jídlu. Žaludek se jí scvrkl a s každou uplynulou vteřinou jako by se do něj vešlo míň a míň. 


  Sarah se k ní otočila. „Požádám sestry, aby mi půjčily velké zrcadlo, ano? V kabelce mám jenom maličké a my potřebujeme, abys na sebe pořádně viděla.“


  „Oukej.“ Knedlík se ze žaludku přestěhoval do krku a špatně se jí mluvilo. 


  „Jsi ten nejstatečnější člověk, jakého znám,“ prohlásila Sarah a odešla. Nechala Alici samotnou s rozhodnutím, které právě učinila.


  Opravdu se to stane.


  Je načase se podívat, kdo vlastně jsi, Alice.


  Sarah byla pryč mnohem déle, než Alice předpokládala. Jak dlouho trvá najít zrcadlo?


  Teprve když Alice uviděla v kamarádčině ruce malou lahev šampaňského, došlo jí, kde se zasekla.


  „Dřív, než něco řekneš… Zeptala jsem se sester, jestli můžu, a ony mě prakticky přinutily pro ten sekt zajít. A dáme si ho potom, ne předtím. Nadchází mimořádný okamžik, Alice, a my ho nemůžeme nechat projít bez povšimnutí.“


  Alice ani nestačila poděkovat a ve škvíře mezi závěsy se objevila hlava sestry Anglesové. „Přemluvila jsem ji k tomu! Na zdraví, děvčata!“


  Alici se po tváři skutálely první slzy. Začínalo toho na ni být moc – narůstající očekávání, laskavost lidí, které sotva zná, a láska její nejlepší kamarádky. Najednou měla pocit, že jí pukne srdce.


  „No tak, Al.“ Sarah ji konejšivě objala a políbila do vlasů. „Bude to dobré, uvidíš. Jak už jsem povídala, jedeme v tom spolu. Jenom mi řekni, až budeš připravená. Žádný spěch. Ani to nemusí být dneska. Můžeme postavit zrcadlo do rohu a vypít to šampaňské. Záleží na tobě.“


  „Hned, prosím. Uděláme to hned.“


  Sarah přikývla, neboť vycítila naléhavost v jejím hlase. 


  Alice zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla. Srdce jí tlouklo tak hlasitě, až se celá chvěla. Jazyk se lepil na patro a připadal jí podivně hořký. Dech se jí třepotal v hrdle jako lapený ptáček. Náhle vedle sebe ucítila přítomnost své kamarádky a jejich ruce bez přemýšlení našly jedna druhou.


  „Řekni, až budeš připravená, a já ti nastavím zrcadlo, ano?“


  Alice stiskla kamarádčinu ruku tak pevně, až Sarah cítila, jak se jí zastavil krevní oběh. „Zvedni ho.“


  Dobré tři minuty se ani nepohnula a pevně tiskla víčka.


  „Teď otevřu oči.“ Vyslovit svůj záměr nahlas byl jediný způsob, jak se přinutit a udělat to, co si předsevzala. 


  Temnotou probleskl nepatrný paprsek světla. Začínalo se objevovat rozmazané pozadí jejího omezeného prostoru ohraničeného závěsem. Zdráhavě pouštěla do očí víc a víc světla. Napravo se ze šera vynořila Sarah a nalevo závěs, oddělující ji od Alfieho. Zamrkala a zaostřila. Obrys zrcadla. Odraz obličeje. Polovinu poznávala. Dlouhé kaštanové vlasy, husté a vlnité, rámující pihovatou tvář. Stejné plné rty. Stejné tmavě hnědé oči. Stejné jemné rysy. Ta samá Alice, kterou už viděla tisíckrát. Ale počkat! Na druhé straně obrazu se něco změnilo. Jako by se proměnila ve svíčku, která z jedné strany roztála. Žádné vlasy. Zarudlá a hrbolatá kůže táhnoucí se přes rty, nos a oko. Flekatá. Poškozená. Patchworková přikrývka hrubými stehy slátaná k sobě za použití cizího materiálu.


  Zvedl se jí žaludek. Chtělo se jí ječet. Plakat. Zvracet. Chtěla se odvrátit a už nikdy se na sebe nepodívat. Ale dočista zkameněla na místě. Tupě zírala na ubohou poničenou verzi sebe samé. Vytryskly jí slzy, ale ani si jich nevšimla. Zírala na sebe jako uhranutá. 


  „Al?“ Sarah se ji pokoušela vytrhnout z ohromení. Jenže Alice se nezmohla na nic jiného než civět před sebe. „Alice… Mám něco udělat? Jsi v pořádku?“


  Alice zavrtěla hlavou. Polštáře měla zmáčené slzami, ale přesto se nepohnula. Dvacet minut mlčky třeštila oči na zrcadlo a zoufale se snažila zpracovat, co vidí – obraz zkázy a utrpení, který patří jenom jí. Nevítané břemeno, které ji bude tížit. Není návratu. Nedá se to změnit.


  Vpíjela se do nové tváře Alice Gunnersleyové a ten pohled jí lámal srdce do posledního kousíčku. 
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  Alfie


  „Alfie, kde jste u všech čertů byl?“ Sarah stála ve dveřích pokoje.


  „Šel jsem na procházku. Proč?“


  Ačkoliv měl Sarah moc rád, myslel jenom na to, že se zhroutí na postel a společnost mu bude dělat stará dobrá knížka hádanek a křížovek. „Jsem trochu utahaný. Nemůže to počkat?“


  „Nemám čas.“ Nervózně se ohlédla přes rameno. „Myslí si, že telefonuju s mámou.“


  Alfieho zamrazilo v žaludku. „Co se děje?“


  „Vysvětlím vám to venku.“


  „Oukej, jdeme.“


  Mlčky prošli béžovými chodbami a vyšli ven na čerstvý vzduch. Nádvoří se stalo útočištěm pacientů, návštěvníků i personálu. Alfieho by zajímalo, jaké rozhovory zdejší rostliny už vyslechly v tomto malém koutě světa. Jakou bolest vdechovaly prostřednictvím listů a jaké zázraky ozářily jejich rozkvetlé tváře. Naštěstí tu dnes skoro nikdo nebyl. Převalující se šedivá oblaka lidi spolehlivě udržela uvnitř.


  „Chcete si sednout?“ Ukázal na houpačku v rohu.


  „Ráda.“


  Sotva dosedla, její tělo se roztřáslo vzlyky tak silnými, až se celá houpačka třásla. Alfie jí položil ruku na záda a nutil se k trpělivosti. 


  „Bojím se ji opustit, Alfie. Mám strach, aby si něco neudělala.“


  „Uklidněte se, Sarah, bude v pořádku. Víte lépe než já, že ji hned tak něco nezlomí. Je to bojovnice. Nic si neudělá.“ Snažil se nastolit rovnováhu mezi pozitivním přístupem a přiměřenou podporou. Řešit citlivé záležitosti s někým, koho sotva zná, bývá ošemetné. 


  „Vy to nechápete.“ Odtrhla od něho zrak a zahleděla se na podlahu. „Dneska se poprvé viděla v zrcadle.“


  Panebože.


  Cítil, jak se mu čelo orosilo potem.


  „Bylo to příšerné. Úplně jsem viděla, jak jí pohled na svůj obraz zlomil srdce. Mlčela. Neřekla vůbec nic. Jenom seděla a zírala.“ Sarah dýchala stále rychleji a zachvívala se pláčem. 


  Tohle bylo špatné. Hodně špatné.


  „Podle mě byla jenom v šoku. Což se dalo čekat.“ Rozhodl se pro slova útěchy. „Přenese se přes to. Chce to čas.“


  Už když to říkal, připadala mu vlastní slova prázdná.


  „Kdepak!“ uhodil na něho tvrdě její hlas. „Vy jste ji neviděl, Alfie. Jako by se z ní stal někdo jiný, pouhá lidská skořápka. Uvnitř z ní vůbec nic nezbylo.“ Divoce zavrtěla hlavou. „A já poprvé v životě netuším, jak jí mám pomoct.“


  Alfie ji přivinul k sobě. Jak to, že mu unikly signály? Tolik se soustředil na Alici, že je vůbec neviděl. Samá sranda, věčně v pohybu a za všech okolností pozitivní postoj – stejnou taktiku uplatňoval v situacích, kdy se potřeboval zbavit bolesti. Alice málem zemřela a Sarah, její nejlepší kamarádka, byla na druhém konci světa, když se to stalo, a tak Alice musela nejděsivějším traumatem svého života projít sama.


  Nenapadlo ho se Sarah zeptat, jak to zvládá. 


  Nakonec se její dech zpomalil. Přestala se třást a oba se uklidnili. 


  „Zaprvé, a především si můžete otřít obličej tímhle. Je to můj dárek za to, jaký jsem byl nevědomý a do sebe zahleděný idiot.“ Podal jí svůj svetr. 


  „Děkuju.“ Zabořila obličej do úpletu.


  „Zadruhé musíte věřit, že všechno bude zase v pořádku. Ona bude v pořádku. Ztratit část sebe je tvrdé. Trvalo mi týdny, než jsem se dokázal podívat na svoje zranění, aniž by se mi chtělo zvracet, řvát zoufalstvím nebo brečet. Někdy bych zvládl všechno najednou. Už se to zlepšuje. Pomalu a často bolestivě, ale zlepšuje.“


  Sarah se slabě pousmála.


  „Zatřetí, můžete si ho nechat, jestli chcete.“ Ukázal bradou na svetřík. „Nejsem si jistý, že vás mám natolik rád, abych na sobě nosil vaše nudle.“


  „Děkuju vám, jste moc milý.“ Věnovala mu sarkastický úsměv a zase posmutněla. „Ale teď vážně. Tam jsem měla pocit, že se rozskočím na kusy, takže díky, že jste mě vyslechl. Poslední věc, kterou Alice potřebuje, je vidět mě bulit.“


  „Naopak. Možná je to právě to, co vidět potřebuje. Třeba potřebuje vidět strach, aby pochopila, jak je důležité, že žije. Buďte k ní upřímná. Pravděpodobně jste jediný člověk, na kterého dá.“


  Nikdy by ho nenapadlo, jaký v něm poslední pronesená věta probudí smutek. „Byla jsem. Nezapomínejte, že teď jste tu i vy.“ Usmála se na něho s takovou vděčností, že ho tím vyvedla z míry. „Slibte mi, že se o ni postaráte, až budu pryč, bez ohledu na to, jak moc vás bude od sebe odhánět a přesvědčovat vás, že se bez vás obejde. Ona vás potřebuje. Přeje si, abyste tu pro ni byl. Jenom si to neumí připustit.“


  Ozval se divný pocit v břiše.


  „Nemusíte mě prosit. Nikam se nechystám.“


  Natáhla se a objala ho. „Děkuju vám. A teď se raději vraťme, než ji napadne, že jsem se do vás zakoukala a utekli jsme spolu. Kromě toho vám trvá celou věčnost, než se někam doploužíte.“


  Stará dobrá Sarah byla zpátky. Maska na svém místě a neochvějný postoj válečníka chystajícího se do bitvy. Jedno musel přiznat – byla v tom lepší než on.


  „Určitě… Ale asi byste mi měla vrátit ten svetr, pokud nechcete, aby si lidé mysleli, že jsme posledních dvacet minut strávili vášnivým sexem.“ Zamrkal na ni, s námahou se zvedl a pajdal pryč, jak nejrychleji to šlo.


  Alfie doufal, že až se vrátí na oddělení, šok se zázračně rozplyne a Alice jim vynadá za to, že zmizeli, ale po zbytek dne nepronesla ani slovo.


  Bez ní se čas nesnesitelně vlekl. Společnost mu dělaly jenom jeho vlastní myšlenky a zčistajasna se přistihl, že cítí tíseň a rozčilení. Přestože se snažil rozptýlit, nedokázal Alici dostat z hlavy. Jak asi vypadá? Představoval si různé obličeje s různou mírou poškození. Částečně litoval, že se nezeptal Sarah, jak Alice vypadá, když spolu mluvili venku, ale ta větší část v něm věděla, že v tom problém nevězí.


  Začínalo toho na něho být moc. Přemýšlení. Dohadování. Potřeboval něco udělat. 


  Natáhl krk, aby se podíval, jestli pan Peterson spí, ale ke svému překvapení zjistil, že sedí na posteli a tupě zírá na svůj televizor. 


  „Hej, pane P., vadilo by vám, kdybych za vámi na chvíli přišel?“


  „Aha, takže si pořád pamatuješ, kdo jsem?“ Stařec předstíral úžas.


  „Věřte mi, že na vás bych nezapomněl ani za několik životů.“


  „Prokaž mi laskavost a nevěs mi bulíky na nos. Od chvíle, co ses zamiloval, mě máš u zadku.“


  „O čem to proboha mluvíte?“ Alfie předstíral, že neví, o čem je řeč, i když s ním zacloumala panika. Rychle se belhal k příteli.


  „Nehraj si na pitomce, kluku.“ Kývl hlavou směrem k Alici. „Jenom se na sebe podívej. Jsi rudej až za ušima. Nic se neděje. Já to chápu. Jakou švandu bys užil s dědkem, jako jsem já? Hele, sedneš si už, nebo se budeš dál vznášet nad mou postelí jak moucha nad hovnem?“


  Alfie cítil, jak mu hoří tváře.


  „Ale odvedl jsi s ní dobrou práci, to musím uznat.“


  „Co tím myslíte?“ Uvízl ve smršti vlastních myšlenek.


  „Myslím tím, žes ji rozmluvil. Doopravdy se ti otevřela. Každej to vidí. Teda slyší…“


  Oba se rozchechtali. Alfie nemohl ignorovat spokojenost, která ho v té chvíli přepadla. 


  „Rozhodl jsem se dopřát vám přestávku a zaměřit se pro změnu na někoho jiného. Což se, jak se zdá, vyplatilo, a já můžu vyšetřit trochu času, abych vám zase začal lézt na nervy. Koukám, že vám to scházelo.“


  „Věř mi, že když jsi ustavičně nebombardoval moje ušní bubínky těmi svými nesmysly, mohl jsem si alespoň v klidu vychutnat pořady v televizi. Sledování takové aukce nemovitostí bylo hotové potěšení.“


  Náhle a velmi pozvolna se jeho výraz změnil. Natáhl se pro Alfieho ruku a jemně ji držel. Alfie měl pocit, jako by v dlani svíral drobného ptáčka, tak malé a křehké mu připadaly kosti starého pána. Bál se, aby je nepolámal.


  „Alice má velké štěstí, že tě má, chlapče. Vlastně ho máme všichni.“ Vybledlé oči krátce spočinuly na Alfiem, než se znovu stočily k televizoru.


  Alfie by rád řekl spoustu věcí, ale scházela mu slova. Mohl jen opatrně tisknout křehkou ruku s kůží jako papír a stejně jako on předstírat, že ho zajímají pořady, které přes den běží v televizi. Podařilo se mu udržet starce vzhůru déle než hodinu, ale pak začal dřímat. Alfie u něho ještě chvíli seděl, než se odšoural nudit se do své postele.


  Mlčení za závěsem se protáhlo až do noci. Spokojil by se i se zabručením nebo mumláním, ale i nesrozumitelných zvuků bylo jenom pár a ozývaly se s obrovskými přestávkami. Sarah svědomitě zůstala, dokud sestra Bellinghamová neusoudila, že čeho je moc, toho je příliš.


  „Sarah, kolikrát vám mám opakovat, že návštěvy musí odejít nejpozději ve čtyři? Je mi jedno, za jak důležitou se považujete, anebo kolik jiných sester vám dovolí porušit pravidla, ale jestli vás tu ještě jednou přistihnu po návštěvních hodinách, budu vás muset nahlásit.“


  „Promiňte. Já jenom… Dnešní den byl opravdu náročný a já –“


  „Sebrala byste si laskavě svoje věci a odešla? Děkuju.“


  Dříve než zmizela, zastavila se u Alfieho, aby mu popřála dobrou noc.“


  „Jak je jí?“ zeptal se sotva slyšitelně.


  Výraz jejích očí mu pověděl vše, co potřeboval vědět.


  Chápavě přikývl.


  Pokusila se usmát, ale smutek ji přemohl.


  A je zase tam, kde byl. Zpátky na začátku a utápí se v tichu. 
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  Alice


  Dostaň mě ven z tohohle těla.


  Dostaň mě ven z tohohle nepoužitelného a nechutného těla.


  Je z tebe příšera, Alice.


  Jsi hnusná a odporná nestvůra.


  Nejsi v pořádku.


  Jsi všechno, jenom ne normální člověk.


  Lhali ti.


  Všichni ti zatraceně lhali.
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  Alfie


  „Ahoj, můžu dál?“


  Hlas Sarah byl sotva slyšet, přesto ho vytrhl ze spánku.


  „Jo. Jsi v pohodě?“


  Dával si pozor, aby nemluvil moc nahlas. Ničemu by neprospělo, kdyby Alice slyšela, jak se o ní baví. Sarah se uchýlila k bizarnímu napůl šepotu, napůl znakové řeči.


  „Řekla včera něco?“ Z jiskřičky naděje v jejích očích Alfiemu pokleslo srdce.


  Zavrtěl hlavou. Věděl, že včerejší večer nebyl správný čas na rozhovor. Celé odpoledne naslouchal, jak se Sarah marně snaží přimět Alici k řeči, a uvědomoval si, že když to nesvede ona, on nemá absolutně žádnou šanci. Možná je nenapravitelný optimista, ale není úplný pitomec. 


  Možná právě dostal příležitost vymanit se z jejího vlivu.


  Příliš se na ni upínáš, Alfie.


  Ne, tak to není. Navzdory poznámce pana Petersona, a přestože každý den čekal, až se mu ozve, mu šlo o jediné – chtěl jí pomoct. Považoval ji za kamarádku. Kromě toho z vlastní zkušenosti věděl, jaké to je jednoho dne se probudit a cítit se úplně jako někdo jiný. Ihned si vzpomněl na okamžik, kdy si poprvé pořádně prohlédl své zranění. Krev a mokvání ho nešokovaly tolik jako vědomí, že přišel o část svého těla, kterou mu už nikdy nikdo nevrátí. Právě to nejvíc bolelo. Stal se z něho mrzák. Nadosmrti. Byla to zdrcující zkušenost, na niž ho nemohl nikdo připravit. Proto včera mlčel. Potřeboval Alici dopřát prostor, čas si vydechnout a smířit se s nevyhnutelným. 


  „Dobře. Popřejte mi štěstí. Jdu za ní.“


  Pokusil se vyčarovat svůj nejlepší povzbudivý úsměv a sledoval, jak Sarah odchází. Celé jeho tělo bylo ve střehu. Natahoval uši ve snaze zachytit ten nejmenší zvuk, který Alice vyloudí, a modlil se, aby zaslechl Alicin hlas.


  „Ahoj, Al. To jsem já. Jdu dál.“


  Ticho.


  „Jsi v pohodě?“


  Nic.


  Alfiemu bilo srdce tak hlasitě, až se bál, že se v jeho tlukotu utopí potenciální znamení, že je Alice naživu.


  Ke své lítosti zaznamenal jen zaskřípění židle a tlumené žuchnutí, jak si na ni Sarah sedla.


  „Nechám tě spát, jestli chceš. Jenom si tu na chvíli sednu a budu si číst.“


  Copak Alice neřekne jediné slovíčko ani své nejlepší kamarádce?


  Jak den pokračoval, ticho se stávalo nesnesitelným. Alfie by se nejradši zvedl a šel se někam odreagovat, ale na druhou stranu se mu nikam nechtělo pro případ, že by se Alice rozhodla mluvit. S každou mlčenlivou hodinou, která uplynula, cítil, jak v něm narůstá nepopsatelný tlak.


  Udělej něco.


  Musíš něco PODNIKNOUT.


  Ne.


  Opakoval si ty věty stále dokola. 


  Jenom čekej.


  Jenže čekání mu nikdy moc nešlo.


  Vtom ho něco napadlo.


  „Dobře, dámy. Narazil jsem na děsně obtížnou křížovku a něco mi říká, že byste mi s ní mohly pomoct.“


  „Alfie, co to sakra zase provádíte?“ Sarah se ani neobtěžovala ztišit hlas. 


  „Co asi? Luštím křížovky.“


  „Zní to, jako byste dělal něco, o co vás nikdo nežádal.“


  Slyšel, jak se zvedá a jde k němu. Proč mu nedůvěřuje? Copak zapomněla, že on je ten, kdo jako první Alici rozmluvil?


  Vypadala navztekaně.


  „Jak vám říkám. Luštím křížovky.“ Podíval se na ni v naději, že jí všechno docvakne. Což se očividně nestalo. Ztišil hlas do šepotu. „Posledně jsem pomohl, vzpomínáte?“


  „To bylo jiné. Ona byla jiná.“


  „Nemůžeme tu jednom tak dřepět a nic neudělat.“ Alfie si založil paže jako trucovité dítě. Kdo si myslí, že je, aby ho odháněla?


  „Ano, můžeme. A taky to uděláme. Jasné?“


  Věděl, že to není otázka. 


  „Fajn. Poradím si sám.“ Dávno nešeptal. Chtěl, aby Alice věděla, že se snaží a že nad ní nezlomil hůl. A že to byla Sarah, kdo ho zastavil. 


  „Ach, přestaňte být sobecký idiot, ano?“


  „Sobecký?“ Alfie zvedl hlas. „V čem jsem sakra sobecký? Snažím se pomoct.“


  „Pomoct? Vy si myslíte, že to pomáhá?“


  „Přestaňte. Oba! Už toho nechte! Nejsem churavé děcko, o které se musíte starat. O vaši lítost nestojím a vaši pomoc nepotřebuju. Prokažte mi laskavost a nechte mě na pokoji. Oba!“


  Zlost stříkala z každého slova, které Alice pronesla. 


  „Promiň, Alice, nechtěli jsme tě naštvat.“ Sarah se k ní okamžitě rozběhla.


  „Byl jsem hlupák. Je to moje chyba. Nepřemýšlel jsem.“ Slova se mu sypala z pusy tak rychle, že je stěží registroval.


  „Řekla jsem, abyste mě nechali být!“


  „Omlouvám se. Al, prosím –“ Hlas Sarah zastřely slzy.


  „Ty jsi mě neslyšela? Řekla jsem ti, abys ODEŠLA!“


  Ticho se náhle nezdálo jako ta nejhorší možnost. 
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  Alice


  Za celou dobu jejich přátelství Alice se Sarah nikdy takhle nemluvila. Vlastně si ani nevzpomínala, jestli se někdy pohádaly. 


  Nejhorší na tom nebylo vidět kamarádčin výraz.


  Nejhorší bylo, že si Alice konflikt docela užívala. 


  „Alice, prosím. Dobře víš, že to tak není. Chceme ti jenom pomoct, to je všechno. Udělám cokoliv. Zabukuju si pozdější let, zavolám Raphovi, že už se nikdy nevrátím, pokud bude třeba, ale odmítám tě tu takhle nechat.“


  „Ledaže bys byla ochotná pomoct mi zemřít. Jinak se můžeš vrátit domů hned.“


  „Cože?“ Sarah vykulila oči, až jí málem vypadly z lebky. Zjevně byla v šoku.


  „Jak jsem povídala,“ trvala na svém Alice, „jestli nejsi ochotná pomoct mi zkrátit moje utrpení, potom táhni.“


  Sarah se otočila na patě a utekla. Alici se zdálo, že i když vidí svoji nejlepší kamarádku, jak se zalyká slzami, necítí nic jiného než ještě větší hněv, který řádí v jejích útrobách jako požár.


  Možná se z ní stala zrůda nejenom zvenčí, ale i uvnitř. 
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  Alfie


  V okamžiku, kdy zaslechl Sarah utíkat, se natáhl pro berle a hrabal se z postele. Nasadit si protézu nebyl čas. Musí Sarah dohonit, a to rychle. Navzdory adrenalinu kolujícímu mu v žilách byla výzva už jenom neztratit ji z dohledu. Musí se soustředit. Po chodbách se courá spousta lidí. Stačí malé zaváhání a nadobro mu zmizí.


  Věděl, že Alice má svou stinnou stránku, dokáže člověka ranit a odstrčit ho od sebe. Jejímu smrtícímu mlčení už čelil. Ale tohle? Tohle byla přímočará krutost.


  „Sarah!“ Nezbylo mu než na ni zavolat. Začínaly mu docházet síly a davy kolem recepce ho brzdily v postupu. „Sarah, zastavte se!“


  Krátce se po něm ohlédla, ale pokračovala v chůzi.


  Ačkoliv byla malá, krátké blond vlasy zářily na dálku jako žárovka. Nakonec ji vystopoval na kraji místa určeného pro kuřáky, skloněnou a s hlavou v dlaních. 


  „Prokristapána, vy jste ale rychlá.“


  Opřel se zády o stěnu a dopřál si chvilku na vzpamatování. Teď když ji dohnal, najednou nevěděl, co přesně jí má říct.


  „Jste v pořádku?“


  Bez varování zaklonila hlavu a zaječela tak hlasitě, že každý v okruhu dvou metrů mimoděk uskočil. Jak může tak drobná lidská bytost nadělat tolik hluku? Alfie musel přiznat, že na něho udělala dojem.


  „Sarah, nic se neděje…“


  „Alfie, ona chce zemřít! Copak jste to neslyšel? Odmítá dál žít.“


  Zhroutila se mu do náruče a jejím drobným tělem otřásaly vzlyky. Alfie ji přivinul blíž a pevně ji svíral v objetí. Cítil, jak mu pláče na hrudi a opakuje bolestná slova stále dokola.


  Na to se nedalo nic říct. Také to slyšel a popírat fakta by bylo urážlivé.


  Brzy jenom šeptala a vzlyky ustávaly. Alfie cítil, jak její tělo opouští napětí. Zvláčněla mu v náruči. Kousek po kousku se sunul zády po zdi a tiskl ji k sobě jako spící dítě. Chtěl se posadit na podlahu. 


  Dokážeš to, Alfie. Hlavně pomalu a opatrně.


  Z čela mu stékal pot. Uvízl v polovině sestupu. Ruce mu umdlévaly pod tíhou ženina těla a třásl se vynaloženým úsilím. 


  Neupusť ji. Ať uděláš cokoliv, hlavně ji neupusť.


  Předchozí spěch si na něm začínal vybírat svou daň a do nohy ho chytala křeč. Spustil se ještě o něco níž a chystal se na noblesní přistání, když vtom se pod ním bez varování podlomila noha a oba skončili na valné hromadě na podlaze. 


  „Sakra! Omlouvám se, Sarah. Nestalo se vám nic?“ Tváře mu hořely studem. Natáhl se po berlích, které se sesypaly na zem. „Jsem idiot. Nikdy jsem neměl –“


  „Podívejte se, Alfie, já vím, že si přejete, abych tu zůstala. Ale kvůli tomu mě nemusíte zmrzačit, abych skončila s vámi na oddělení.“


  Bože, to je úleva, že už se zase směje! Sarah se zvedla a posadila se vedle Alfieho.


  „Cigaretu?“ Nabízela mu poloprázdnou krabičku červených Marlboro.


  Alfie se uchechtl. „Aha! Už chápu, proč máte každou hodinu potřebu běhat nám pro svačinu. Maskujete tím svůj odporný kuřácký zvyk.“


  „Přesně tak! A vaše žravost mi poskytuje dokonalé alibi.“


  Chvíli jenom tak seděli bok po boku, pohrouženi do přátelského mlčení. Sarah kouřila jednu cigaretu za druhou, zatímco Alfie fungoval jako dokonalá opěrka její hlavy. 


  „Co mám dělat, Alfie?“ Típla nedopalek o podlahu a vzhlédla k němu. 


  „Podle mě jí musíte dopřát trochu času. Nezapomínejte, že se to stalo teprve včera. Nejspíš je pořád v šoku.“


  „Jenže čas je právě to, co nemám. Odlétám za necelý týden. Nemůžu ji nechat v tomhle stavu.“


  Opřel si hlavu o stěnu a dovolil slunci, aby mu na okamžik zahřálo tvář. Lámal si hlavu, jak by mohl v dané situaci pomoct, a neustále se v duchu vracel k vlastní zkušenosti.


  „Chápu, že vás to děsí, ale věřte mi, že to pomine. Možná ne docela, ale část zlosti ano.“ Opatrně sevřel její ruku ve své. „Kromě toho víte, že i když tu nebudete, ona sama nezůstane.“


  Podívala se na něho a zdráhavě se usmála. „Já vím.“


  „Dobře, takže popojedem. Napřed se potřebuju zvednout, nebo tu zůstanu trčet navěky – ledaže doběhnete někam pro hever. Zadruhé se dneska pouští film a já musím dohlédnout na to, abychom zase nečučeli na Hledá se Dory.“


  „Dneska je kino?“ Vstala a pomáhala mu na nohy. 


  „Jo. Na to si musíte počkat. Ostatně, nemáte to daleko. Nucená zábava – to se vám bude líbit.“ Zaklonil hlavu a rozesmál se. Pobavilo ho, jak vyděšeně a zároveň zhnuseně se Sarah tváří. 


  „Něco mi do toho vlezlo.“ Zavěsila se do něho a povzdechla si. „Alfie, co budeme sakra dělat?“


  „Něco. Určitě něco vymyslíme.“


  Bohužel ani věčně pozitivní část Alfieho osobnosti se nedokázala zcela postarat o to, aby jeho slova zněla přesvědčivě. 
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  Alice


  Zlost ji opustila, ačkoliv stále zůstávala schoulená hluboko v ní, připravená zaútočit na další nevinnou oběť, která jí zkříží cestu. Ale teď se k ní přidalo něco jiného. Tíživý pocit viny, který se nenápadně připlazil a ulehl poblíž vzteku. Zatnul studené drápy do její hrudi jako stálou připomínku své přítomnosti.


  Co jsi to sakra udělala?


  Bez varování ji přepadl pocit mírné klaustrofobie. Mrňavý prostor kolem lůžka obehnaného závěsy ji svíral a drtil. Uvízla ve vlastní verzi pekla. Pekla, které si pro sebe stvořila. Byla to muka, scházela jí však energie se jim bránit. Dokonce ani nemohla plakat. Jednoduše se zamkla ve vlastní hlavě a nevšímala si přicházejících a odcházejících sester, ani zvuků oddělení. Zbystřila, teprve když zaslechla jeho kroky.


  Posadila se o něco vzpřímeněji.


  Je to on. Určitě je to on.


  Ale kde je Sarah?


  Žaludek se jí sevřel. 


  Možná by se mohla zeptat Alfieho. Třeba jí poví, co se stalo. Možná kdyby ho pěkně poprosila, šel by se po Sarah poohlédnout a vyřídil by jí, jak moc to Alici mrzí.


  Ve chvíli, kdy ho zaslechla padnout na postel, ji ale všechna slova opustila. Tolik se styděla za svoje chování, že se nedokázala ozvat, a opět byla nucena mlčet. Tentokrát se rozhostilo ticho, které, jak se zdálo, si nepřál prolomit dokonce ani Alfie. 


  Čas se vlekl víc než obvykle. Zmocnil se jí neklid, ale byla moc unavená na to, aby se hýbala. Ocitla se v patové situaci a zoufale si přála, aby se kamarádka vrátila.


  Mohla by ses zvednout a jít za ní.


  Ne. Po tom, co viděla v zrcadle, rozhodně nikam nepůjde. Styděla se a hanba ji pálila vzadu v krku a bez ohledu na to, jak úporně zavírala oči, stále před sebou viděla svoji novou podobu. Zmrzačená verze jí samé se natrvalo usídlila v její hlavě.


  Co když se Sarah nevrátí?


  Při tomto pomyšlení jí pokleslo srdce. Proč je v tomhle tak dobrá? Odstrkovat od sebe lidi jí jde, je to pro ni hračka. Mohla by si to dát do životopisu jako zvláštní schopnost, spolu s finančním plánováním a investiční strategií. Vrcholné schopnosti Alice Gunnersleyové, které vás dostanou, kam budete chtít, ale nikdo vám nebude stát po boku. Potřebovala Sarah víc než kdy jindy. Svou báječnou přítelkyni, která při pohledu na její zranění ani nemrkla. Přijela za ní a bez sebemenší poznámky či projevu odporu ji podržela. Teď je pryč. Alice se nebránila slzám. Snažila se usnout, aby už na nic nemyslela. Aby nic necítila. 


  Stačilo, aby se Sarah ozvala, a okamžitě se probudila.


  Malinko pootevřela oči.


  Sarah se usmála, když zjistila, že na ni Alice mžourá zpod přikrývky.


  „Ahoj.“ Znělo to opatrně a Alice jí nemohla nic vyčítat. 


  „Ahoj,“ podařilo se jí zašeptat na oplátku.


  Sarah usedla na židli u postele a naklonila se tak blízko, aby je nikdo jiný neslyšel.


  „To předtím mě mrzí, Al. Já… Jenom jsem ti chtěla pomoc, to je všechno.“


  Alice se k ní otočila tak, že se jejich tváře téměř dotýkaly. „Já vím. Jsem příšerně vyděšená.“


  Po zjizvené tváři se valily slané řeky slz. Alice odolala pokušení ucuknout, když jí je Sarah něžně stírala. 


  „Taky toho lituju. Já…“


  „Dost!“ Sarah ji přerušila v půlce vzlyku. „Jestli bych ti měla někdy v životě odpustit, že ses zachovala jako prvotřídní mrcha, tak je to právě teď.“


  Alice si odfrkla. Bože, jak nenávidí pláč.


  „Můžu k tobě?“ Sarah ukázala bradou na postel.


  Alice se zavrtěla, aby jí udělala místo. Bylo báječné zase vedle sebe cítit její teplo.


  „Předtím jsi mě dokonale vyděsila.“ Sarah mluvila tak tiše, že ji bylo sotva slyšet. „Když jsi mluvila o smrti. Alice, já… Nemůžu… Nemůžu o tebe přijít.“ Slova se utopila ve vzlyknutí. Alice si přitáhla kamarádku blíž a svírala ji v náruči, když plakala. 


  „Odpusť mi to,“ šeptala jí do vlasů. „Připadalo mi, že jsem se sama sobě ztratila, a neměla jsem ponětí, jak se vrátit.“ Tím, že svůj žal vyslovila nahlas, jako by se jí z hrudi zvedlo těžké závaží. „Netuším, co si mám počít, Sarah.“


  Tulily se k sobě na nemocničním lůžku a utápěly se ve sdílené bolesti.


  „Já vím, ale udělala jsi první a nejdůležitější krok.“ Do hlasu Sarah se pomalu navracel optimismus. Položila se na záda a zahleděla se na strop. Stále svírala Alicinu ruku pevně ve své. „Co kdybychom si promluvily s plastickým chirurgem a zjistily, jaké jsou možnosti?“


  „Dobře.“ Na rozdíl od Sarah měla Alice do pozitivního uvažování stále daleko. Copak se tohle dá napravit? Starý známý obličej jí nikdo nevrátí. Nikdo nedokáže vrátit čas a ona nevěří, že na světě existuje někdo, kdo napraví spoušť, kterou na ní oheň napáchal.


  „Promluvím se sestrami, až budu odcházet.“ Sarah se posadila a založila si ruce. A bylo to. Měla plán, což znamenalo, že byla spokojená. „Mimochodem – dneska zase musím odejít o chvilku dřív. Mám rodinné povinnosti. Zase.“


  „Takhle to dopadá, když si uletíš na druhý konec světa, a nepřijedeš ani na návštěvu!“


  „Díky za pochopení, Alice. Jsi milá jako vždycky. Když už mluvíme o rodině… ozvala se ti Patricia?“


  Patricia byla Alicina matka. Sarah se nikdy nepřinutila mluvit o ní jako o „mámě“, dokonce ani o „matce“, když se o ní zmiňovala, a Alice ji za to měla ještě radši. 


  „Kdepak. Ani ze zdvořilosti. Nepřišla žádná textovka typu: ,Ahoj, doufám, že jsi pořádku.‘ Myslím, že naše poslední setkání na ni bylo trochu moc.“


  „Setkání? Počkat! Ona tady byla?“ Sarah údivem otevřela pusu. Byl na ni legrační pohled.


  „Jo. Akorát to nebylo ani pro jednu stranu příjemné.“


  „Alfie, měl jste to potěšení seznámit se s Patricií?“


  Skutečně ho musí zapojit do každého rozhovoru, který spolu vedou? Alice se stále styděla za svůj výstup, a ještě nedostala příležitost se mu omluvit. Nechápala, proč jí na tom tak záleží, ale zdálo se, že Sarah si Alfieho pěstuje a šlechtí, aby se místo ní stal Aliciným nejlepším kamarádem, až bude nucena vrátit se do Austrálie. 


  „Ehm…“ Zlehka váhal. Nesetkal jsem se s ní v tradičním smyslu, ale měl jsem tu čest vyslechnout kousek rozhovoru – a úplně mi to stačilo.“


  Alice se rozesmála. Líbilo se jí, jak se snaží být taktní, přestože by nejradši řekl: „Páni, byla to pěkně chladnokrevná mrcha. Takovou babiznu bych za matku mít nechtěl.“


  „Nepřipadá vám jako zázrak, že je její dcera jedním z nejlepších lidí na světě?“


  Sarah jí dala pusu na čelo.


  „V tom případě bychom měli být Patricii vděční.“


  Sarah sebou okamžitě škubla. „Pardon? Ta ženská je naprostý magor. Pardon, Al, ale je to pravda.“


  Alice se usmála. Když došlo na urážení její matky, skutečně nebylo třeba se omlouvat. 


  „No…“ pokračoval Alfie, „když se nad tím zamyslíte, nutně dospějete k závěru, že bez ní by nebylo Alice, a život bez Alice by byl tak smutný, že si to ani nechci představovat.“


  Nějakou dobu nikdo nic neříkal. Ačkoliv emotivní rozhovory už vedli, Alici chvíli trvalo, než si na Alfieho upřímnost zvykla. Sarah ji pevně tiskla a Alice se jí odmítala podívat do očí. Nechtěla, aby kamarádka viděla, jak ji jeho slova zahřála u srdce, anebo si všimla vlny náklonnosti, která se přes ni v tu chvíli přelila. Měla by to napsané na čele a ona si to chtěla ještě chvíli nechat jenom pro sebe. 


  „Oba jste moc milí, přátelé, ale prosím přestaňte o mně mluvit, jako bych tu nebyla.“ Doufala, že na projev Alfieho laskavosti neodpověděla moc příkře, ale nevěděla, co jiného by řekla. „A dost už o mé mámě. Musíme probrat důležitější věci.“


  „Například?“ Sarah se na ni nechápavě podívala.


  „Například… že padám hlady a mohla bys mi skočit pro něco k snědku. Aspoň budeš užitečná.“


  „Co kdyby ses laskavě zvedla z postele a šla se mnou?“


  „Nemůžu opustit nemocnici a ty to dobře víš.“


  „Ale můžeš opustit postel, Alice.“


  „Ale ne teď, Sarah. Zrovna jsme se usmířily, tak to zase nepokaz.“ Kysele se usmála.


  „Jak přívětivé. Alfie, na vašem místě bych zdrhla, dokud to jde, protože jinak vás bude prohánět sedm dní v týdnu čtyřiadvacet hodin denně!“


  „Věřte, že s jednou nohou mě moc daleko nedostane, proto jsem podle mě v bezpečí.“


  V břiše pocítila další teplo a příjemné šimrání kolem žaludku.


  Prokristapána, Alice, vzpamatuj se!


  „Vzhledem k tomu, že tu nemám na práci nic lepšího a jsi moje nejlepší kamarádka na celém světě, asi se zvednu a přinesu nám něco k zakousnutí. Na co máš chuť?“


  Alice se rychle otřepala ze sebelítosti. „Na něco, co je plné sacharidů a česneku.“


  „Vážně? Zase chceš pizzu?“ Sarah se na kamarádku podívala a zavrtěla hlavou. „Zapomněla jsem, jak jsi konzervativní. Nedávala sis na vysoké celé čtyři měsíce k obědu a večeři pořád stejné jídlo?“


  „Dávala a chutnalo naprosto skvěle.“


  „Ty jsi šéf!“ Sarah zasalutovala a zatáhla za sebou závěs, když odcházela. „Alfie, nechcete něco přinést, když jdu ven?“


  „Není třeba, ale díky za optání. Jedna sestra mi před chvílí propašovala kus brownies, takže jsem pro dnešek namlsaný.“


  „Těší mě, že jste se rozhodl se s námi nerozdělit!“


  Alici se líbilo, jak se Sarah a Alfie špičkují. Tak trochu si přála, aby mohla zůstat v tomhle mikrokosmu navěky, hezky pěkně v bezpečí, zabředlá do vlastní podivné rutiny.


  „Můžu se tedy zeptat, čím jste se po čtyři měsíce nacpávala?“ Z uličnického tónu bylo znát, že se Alfie dobře baví.


  Sakra, proč ji Sarah vždycky v něčem vymáchá?


  „Proč se mě vyptáváte na takové věci?“ durdila se Alice.


  „Protože jsem ta nejotravnější osoba, s jakou jste se kdy setkala?“


  „To by mohlo být ono. A ještě otravnější je fakt, že se ke své otravnosti otevřeně přiznáváte.“


  „Člověk by přece měl být hrdý na to, co má. No tak, přestaňte mě rozptylovat. Co to bylo za gurmánské jídlo, které jste tak láskyplně konzumovala dvakrát denně po dobu čtyř měsíců?“


  Alice zavřela oči a usmála se. Přesně věděla, jak Alfie zareaguje. Věděla, že padne spousta námitek, které by chtěla vyvrátit, ale v konečném důsledku to bylo zbytečné, protože on názor nezmění. „Těstoviny s pečenými fazolemi, sýr a kečup – a jestli jste to nikdy neochutnal, pak neberu žádné unáhlené soudy nebo pošklebky.“


  „Zaujal mě ten kečup. Já si k tomu vždycky dávám barbecue omáčku,“ prohlásil ledabyle.


  „KDOVÍ JESTLI! Vážně jste to už někdy jedl?“ užasla Alice a ohromeně plácla dlaní do postele. 


  „Že váháte! Kdo by nemiloval misku teplého těstovinového blaha s roztaveným sýrem? Pro mě je to vzpomínka na dětství.“


  „To jsem nečekala.“


  „Tak mě hned neodepisujte. Podle mě se od sebe zase tolik nelišíme, i když si to možná myslíte.“


  „Věřte mi, Alfie, já vím, že jsme každý jiný. Ale vás bych neodepsala ani za milion let.“


  Usmála se a opět se kolem nich rozhostilo ticho plné porozumění. 
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  Alfie


  Bylo mu jedno, že se Alice sesypala. Že její řeči o smrti uvrhly jeho i Sarah do tísnivě pochmurných myšlenek. Jediné, na čem záleželo, bylo, že Alice zase mluví a zdá se v pořádku. Její slova mu zněla v hlavě a naplňovala ho příjemným očekáváním, které jako by pramenilo někde hluboko v jeho břiše. 


  Připadalo mu zvláštní, že ještě nezahlédl její obličej. Některé dny ho to trápilo víc než jindy. Ale copak na tom záleží? Nikdy nesoudil přátele podle toho, jak vypadají. Vlastně si většinou jejich vzhledu ani nevšímal. Jindy zoufale toužil ji vidět. Hledět jí do očí, když mluví, a sledovat, jak se na její tváři střídají tisíce výrazů. Toužil vědět, co je zač, a nějakým záhadným způsobem se domníval, že se v jejím obličeji skrývají všechna tajemství. Vždycky si za to ihned vynadal.


  Vzhled není všechno, tak přestaň být tak povrchní.


  Jednou věcí si byl jistý: tím, že se především soustředil na Alici, začalo jeho vlastní uzdravování stagnovat. Najednou mu připadalo ze všeho nejdůležitější ji rozesmát. Naplno se ponořil do své soukromé křížové výpravy a často si lámal hlavu, jestli jeho úsilí pramení z toho, že mu na ní záleží, anebo jednoduše potřebuje někoho zachraňovat.


  Nic si nenalhávej, Alfie. Jsi na nemocničním pokoji plném nemocných lidí, kteří čekají, až je někdo zachrání. Stoprocentně jde o ni.


  Věděl, že teď je mnohem důležitější než předtím umět ji zabavit. Kdyby se mu podařilo najít nenápadné cestičky a přimět ji, aby se mu otevřela, možná by pro něho přestala být záhadou. Dosud se o jejím životě před nehodou mnoho nedozvěděl a to málo, co mu prozradila, mu přestávalo stačit. Čím víc se jejich vztah prohluboval, tím víc Alfieho zajímala. Musí se ihned pustit do práce. 


  „Sestro Anglesová! Hej, sestro Anglesová!“ Nechtěl křičet moc nahlas, ale potřeboval upoutat její pozornost. Snažit se s protézou dostihnout nejenergičtější ženu na světě nebylo zrovna snadné.


  „Pojďte, chlapče. Jestli si chcete povídat, musíte jít se mnou. Mám spoustu povinností.“ Ani k němu nevzhlédla od psací podložky, ale on věděl, že ho vnímá.


  „Oukej, oukej! V podstatě vás chci požádat o laskavost. Zaprvé potřebuju arch papíru velikosti A3 a tlustý černý fix. Zadruhé chci, abyste to, co napíšu, spolu s černým fixem doručila Alici Gunnersleyové.“


  Okamžitě začala vrtět hlavou. „Ne ne ne ne! Co zase máte za lubem? Nemůžu pacientům podstrkovat věci bez dovolení. Kromě toho se nám teprve podařilo ji rozmluvit a přesvědčit ji, aby spolupracovala. Nehodlám to ohrozit. Měl byste to vědět, Alfie.“


  „Ale ona mě o to požádala – svým způsobem.“ Technicky vzato to byla lež, ale on věděl, že některé věci za riziko stojí. „A dobře víte, že ona mě k sobě nepustí! Prosím, matko Andělko. Vím, že ji to pobaví.“


  Na chvilku se zastavila a zvažovala odpověď. Alfie doufal, že uvidí, jak je to pro něho důležité. A jak důležité to bude pro Alici. Náhle se ozvalo pípání. Linulo se z ženiny kapsy.


  „Musím běžet. Podívejte se, jestli vám na to kývnu a ukáže se, že to byla obrovská chyba, udělám vám ze života na tomto oddělení peklo, Alfie Macku. Uvědomujete si to, doufám?“


  A jak dobře! Věděl, že sestra Anglesová myslí každé svoje slovo vážně. 


  „Já to vím a taky vím, že tohle žádná chyba nebude. Slibuju.“


  „Fajn! Přinesu vám papír a fixku, a vy mi pak nechte na stole to, co si přejete doručit.“ Poplácala ho po tváři a odspěchala plnit nekonečný seznam povinností, který na ni čekal.


  „Hlavně jí to podstrčte v noci, aby to ráno viděla!“ Nechtěl pokoušet štěstí, ale byla to důležitá součást plánu. 


  „Ježíšikriste, Alfie, vaše starosti na moji hlavu!“ zavolala na něho přes rameno.


  Přemíru vzrušení rychle vystřídala protivná nervozita. 


  Bože, nedopusť, aby se z toho vyklubal megaprůšvih!
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  Alice


  „Dobře, Velká Al, je přesně deset hodin dopoledne. Víte, co to znamená?“


  „Že už mě nikdy neoslovíte Velká Al?“


  „Špatně. Je čas na bleskový kvíz. Nadchází hodina nepolevujících otázek bez času na rozmyšlenou. Platí první odpověď, která vám naskočí v hlavě. Taková jsou pravidla, tak na to nezapomínejte!“


  Když se Alice ráno probudila, měla k závěsu přišpendlený papír s nápisem „Denní program zábavy“. Sotva jej uviděla, udělalo se jí mdlo.


  Jak se to sem sakra dostalo?


  Přišel za mnou, když jsem spala?


  Ne, to by neudělal.


  Ale kdo jiný by mi to sem dal?


  „Alfie, co to zase má –“


  „Než budete pokračovat, Alice, ujišťuju vás, že jsem na vaše výsostné území nestrčil ani prst. Věřte mi. Zatahal jsem za několik nitek a jedna sestřička mi pomohla.“


  Z nějakého neznámého důvodu mu to věřila.


  „Oukej… ale pořád nechápu, co to má být?“


  „Je to váš denní program zábavy. Pravidelný rozvrh, jehož cílem má být udržet vás v dobré náladě – s mojí drobnou pomocí. Uvidíte, bude to super.“


  Alice zaostřila na papír.


  Časně ráno nový den odstartoval příchod sester, potom nastal čas na snídani a hygienu – velkorysá hodina a patnáct minut – a po nich následoval čas zábavy a her. Vycítila, že patnáct minut navíc jí naordinoval z čirých rozpaků. Nejspíš si nebyl jistý, kolik času potřebuje vážně popálená žena, aby se připravila na nový den. Když máte hluboké popáleniny, není omývání na lůžku rychlá ani příjemná záležitost.


  Zbytek dne před ní ležel úhledně rozkouskovaný do jednotlivých čtverečků.


  
    10.00–11.00: Bleskový kvíz.
  


  
    11.00–12.00: Čtení. (Nebyla si jistá, jestli to znamená vzájemné předčítání nahlas, anebo si každý bude číst sám. Modlila se za to druhé.)
  


  
    12.00–13.00: Oběd.
  


  
    13.00–15.00: Fyzioterapie – závisí na dni v týdnu.
  


  
    15.00–16.00: Hádanky a křížovky.
  


  
    16.00–17.00: Odpolední vizita v podání sestřiček.
  


  
    17.00–18.00: Hudební okénko. (Bože, dej mi sílu!)
  


  
    18.00–19.00: Večeře.
  


  
    19.00–20.00: Společná procházka. (Leda v jeho snech.)
  


  
    20.00–21.00: Pohádka na dobrou noc.
  


  
    Od 21.00: Spánek nebo HR.
  


  „Radši se ani neptám, co znamená HR.“ Alice si mohla jenom představovat, s čím vyrukuje.


  „Hlubokomyslný rozhovor. Jak dobře víte, sdílená starost je půlka neštěstí – a tak dál.“


  Alice si nemohla pomoct a zamračila se. „Něco takového dokážete naplánovat jenom vy.“ 


  Ještě s tím ani nezačali a už byla nervózní. Nechtěla okamžitě zavrhnout něco, s čím si zjevně dal velkou práci, ale nemyslela si, že by někdo jiný než Alfie dokázal nashromáždit dost energie, aby dostál vlastnímu rozvrhu. Ona teda určitě ne.


  „A protože dnes začínáme, vyberu téma – a tím je jídlo.“


  Alice zasténala.


  „Počkejte, prosím. Netvrďte mi, že jste dietářka. Doufal jsem, že ne, když se cpete těstovinami, sýrem a fazolemi. Prosím, nelámejte mi srdce tvrzením, že jíte jenom béžové potraviny, jako jsou dietní suchary a rýžové chlebíčky.“


  „Zkuste existovat jen na kávě a přineseném suši.“ Ušklíbla se, protože věděla, co přijde. 


  „Prokristapána! Každý den?“


  „Každý velkolepý den. Rozhodla jsem se, že až nastoupím do svého prvního opravdového zaměstnání, dopřeju si něco slavnostnějšího než těstoviny.“


  „Páni! Koukám, že jste do velkého světa vkročila pravou nohou.“


  „Moc mi to neprospělo. Proč si myslíte, že mi trvalo tak zatraceně dlouho, než jsem se zotavila? Moje tělo je stvořené z kofeinu a syrového tuňáka.“


  Rozesmál se. „Vzrušující představa…“


  Natáhla zdravou ruku a tvrdě ho plácla přes paži. Zdálo se, že jejich postele stojí čím dál tím blíž u sebe. Někdy po ránu, když slunce svítilo ze správného úhlu, skoro viděla siluetu jeho ležícího těla.


  „Fajn. Takže to vypadá na krátkou a velmi nudnou hru. JDEME NA TO!“


  Znovu zanaříkala.


  „Ach ano, milá přítelkyně, stále si hrajeme a nemusíte se ničeho bát. Pamatujte si, tohle je pouze první bod programu. Abyste vydržela celý den, budete muset ze sebe vykřesat víc nadšení.“


  Nebyla si jistá, jestli je nadšení to, co právě potřebuje. Možná by byla lepší pořádná dávka sedativ.“


  „Oukej. Pizzu nebo těstoviny?“


  „Ehm… Moje srdce říká těstoviny, protože mě dobré čtyři roky držely při životě, ale na druhou stranu… pizza je taky zatraceně dobrá. Tak víte, co? Na počest starých zlatých časů říkám těstoviny.“


  „Zaprvé, správná odpověď, a zadruhé, Alice, tohle není příležitost k monologu. Nesmíte přemýšlet, musíte se vyjádřit okamžitě.“


  „Zaprvé, dejte mi pokoj. Vsadím se, že jste soutěživější než děcka ve vaší škole.“


  „Nezkoušejte mě rozptylovat nebo nutit, abych se odkláněl od tématu tím, že mi budete pokládat vlastní otázky. Vím, o co vám jde. Ale máte pravdu, soutěživý samozřejmě jsem. Děcka se mnou nemají šanci. A teď k druhé otázce…“


  Tak to šlo po následující půlhodinku, dokud Alfie Alici nedovolil, aby nějaké otázky položila ona.


  „Do jídla nepůjdu, protože o něm skoro nic nevím. Takže… Jo, už vím! Volím kategorii lidé.“


  „Lidé?“


  „Ano, lidé.“


  „Jako…“


  „Neodbíhejte od tématu, Alfie. Uvedu dva lidi a vy si jednoho vyberete.“


  „Někdo je tu dneska drzý. Líbí se mi to! Bezva.“


  „Dobře. Takže…“ Odmlčela se. „Já vím. Kdo uvádí v televizi Dobré ráno? Jmenuje se Holly Willoughbyová nebo –“


  „HOLLY.“


  Alice si nemohla pomoct, ale když znenadání vykřikl, doslova nadskočila na posteli.


  „Vždyť jsem ani nestačila jmenovat nikoho jiného!“


  „Nikdo pro mě nebude nikdy důležitější než Holly. Nikdy.“


  Alice obrátila oči v sloup. Ješitnost ji málem přiměla se zeptat: „Ani já?“ Ale nebyla si jistá, jestli je připravena poslechnout si zápornou odpověď.


  „Fajn. Asi to bylo moc lehké. Takže… sestra Anglesová nebo vaše matka?“


  Alfie vyprskl smíchy. „Co je to za otázku?“


  „No, tak tu vaši pitomou hru neumím hrát! Ptejte se vy.“


  „Oukej. Já nebo Sarah?“


  „Vy.“


  Och.


  Sakra. 


  Za závěsem burácel smích.


  Sakra! Himl hergot krucifix!


  Alice zabořila obličej do polštáře. Kéž by dokázala poslední minutu vymazat!


  „Dobře, dobře, dobře! Já? Och. To je mazec. Vybrala jste si mě? Nemůžu tomu uvěřit. Naštěstí pro vás Sarah ještě nepřišla… ale jenom počkejte, až jí to povím.“ Odmlčel se, ale Alice věděla, že ještě neskončil. „MĚ! Nejradši bych to vykřičel do celého světa. Vybrala jste si MĚ!“


  Nezmohla se na víc než na zlostné zaúpění.


  Pochopitelně jeho nemyslela.


  Svou otázkou ji zaskočil a sebe uvedl jako první možnost.


  Určitě existuje nějaký vědecký výzkum, který říká, že si vždycky vyberete to, co uslyšíte jako první. 


  „Nemáte se za co stydět, Alice. Sama jste to řekla. Člověk k sobě vždycky musí být za všech okolností upřímný.“


  Začínal být absolutně nesnesitelný.


  Alice si přála, aby ji postel spolkla.


  „Mohl byste toho nechat, Alfie? Proboha, kdy už vyrostete?!“ vyštěkla a vlastní slova ji překvapila mírou zlosti.


  Kde se to v ní bere? Připadala si jako dítě, kterému někdo sebral deník a začal ho nahlas předčítat i se všemi trapnými podrobnostmi. Ale tohle přece trapné není. Je to jenom hloupá hra a hloupá odpověď.


  „Oukej, už mlčím.“


  „Díky.“ Doufala, že rozpozná v jejím hlase omluvný tón.


  „Máte chuť na další kolo?“


  „NE!“


  „Dobrá… jak chcete.“ Z hlasu mu stále zaznívala škodolibost.


  Alice, Alice, Alice. Co se to s tebou sakra děje?


  Díkybohu v sobě měl dost slušnosti, aby ji nechal chvilku vychladnout a vzpamatovat se, než se přesunul k další položce na seznamu. Avšak k Alicině lítosti to byla četba nahlas.


  „Máte štěstí, že mi máma minulý týden přinesla celou sérii. Jinak by nám nezbylo nic jiného než si od pana Petersona vypůjčit noviny.“


  „To jako vážně?“ Přerušila ho, sotva jí stačil přečíst první větu z první kapitoly na první stránce.


  „Nechápu. Děje se něco?“


  „Zaprvé – vážně očekáváte, že budeme jeden druhému předčítat nahlas?“


  „Správně. A zadruhé?“


  „Vy mi chcete předčítat Harryho Pottera?“


  „Správně. Už jste ho četla?“


  „Ne. Není mi sedm.“ Usmála se. Byla na svoji odpověď patřičně pyšná.


  „Čeká vás jeden z největších čtenářských zážitků na poli fikce. Později mi můžete poděkovat. Představivost v sedmi letech nezakrní, jak jistě víte, a i dospělí se mohou bavit.“


  Zásah.


  „Fajn.“ Povzdechla si. „Pokračujte.“


  Rád a s nadšením jí vyhověl. Každé postavě propůjčil charakteristický hlas, dramatické pauzy dělal vpravo, vlevo i uprostřed, a nevynechal ani hlas vypravěče, kdy se nechal inspirovat Stephenem Fryem. Alice si záhy uvědomila, že není v jejích silách ho zastavit, proto se položila na záda, zavřela oči a za víčky si přehrávala jeho slova. Ty děti mají z pekla štěstí, že mají takového učitele, blesklo jí hlavou. A ona má štěstí, že ho poznala. 


  „Tak co si o tom myslíte, slečno A.? Dokáže si váš mozek staré báby příběh užít?“


  „Obávám se, že na posudek je ještě brzy. Potřebuju slyšet víc.“


  Navzdory opovržení, s nímž to řekla, stačily tři kapitoly a byla chycená.


  „Mizerná výmluva, abych vám začal znovu číst. Nedělejte si násilí, vidím do vás jako do hubené kozy.“


  Neubránila se smíchu.


  „Mám pokračovat?“


  „Když musíte…“


  „No jo, už bude oběd. Je mi líto, ale musíte si počkat do zítřka.“


  Uměla si přestavit, že se spokojeně šklebí jako chestershirská kočka. „Jste provokatér, Alfie Macku, což pochopitelně o sobě víte.“


  „Vždyť byste mě ani jiného mít nechtěla.“


  „Vaše mazanost překračuje všechny meze!“


  „Bože, vy dva jste tak roztomilí!“


  „Sarah!“ Alice musela prodlévat na jiné planetě, protože ani neslyšela kamarádku přijít. Málem leknutím vyskočila z kůže, když se za závěsem objevila její hlava. „Kde se tu sakra bereš?“


  „No… prošla jsem hlavním vchodem, odbočila doleva a pak chodbou rovně… A JSEM TADY!“


  „Ty jsi tak PROTIVNÁ!“ Hodila po přítelkyni polštář a minula, což ji ještě víc rozladilo.


  „Promiň, zlato moje. Možná je Alfieho dětinské chování nakažlivé.“


  „Hej, proč mě do toho taháte? Jsem jen nevinný přihlížející,“ ozvalo se vedle ní.


  Podívaly se jedna na druhou, zakoulely očima a vyprskly smíchy. Sarah zaujala svou obvyklou pozici v posteli vedle Alice. 


  „Nemůžeš se na mě dlouho zlobit, obzvlášť když jsem ti přinesla… tvoje oblíbené čokoládové roládky!“ Sarah zvedla papírový sáček s ještě teplým pečivem. Zaručeným způsobem, jak vytrhnout Alici ze špatné nálady, bylo podat jí něco máslového a plného cukru.


  „Bože, ty mě máš přečtenou! Za to tě miluju. Sem s nimi!“


  Sarah se k ní naklonila a políbila ji na čelo. „Taky tě miluju.“


  Alice převzala sáček a během necelé vteřiny v sobě měla půlku roládky.


  „Máte celkem štěstí, že tohle nevidíte, Alfie. Stačí prozradit, že když dojde na jídlo, Alice se chová tak trochu jako zvíře.“


  Alice byla příliš omámená božskou kombinací křehkého teplého těsta a rozpuštěné čokolády, než aby se starala, že ji kamarádka pomlouvá. Laškovně ji dloubla do žeber.


  „Zřejmě jí chutná, proto mlčí,“ poznamenal Alfie.


  „Nuže, milé děti, co jste dneska dělaly?“ vyzvídala Sarah.


  „Těší mě, že se ptáte. Vlastně…“


  Neodváží se to říct.


  „Zkoušeli jsme můj nový rozvrh.“


  „Aha. To je tohle, že?“ Sarah natáhla ruku a strhla ze závěsu arch papíru. „Velmi dobrá práce, šéfe zábavy. Vypadá to jako důkladně promyšlený a propracovaný plán. Jak to funguje? Dozvěděli jste se něco nového o tom druhém?“


  Alice si uvědomila, že přestala žvýkat. 


  „Já jsem se o Alici dozvěděl docela dost…“


  NE.


  Prosím, Alfie, neprojev se jako úplný debil.


  „…především, že se nevyzná v jídle a že je strašně konzervativní, co se týče zábavy.“


  Ani jí nevadilo, že ji vlastně urazil. Jednoduše mu byla vděčná, že nepráskl její odpověď na svoji směšnou otázku. 


  „Nemusíte mě označovat za suchara jenom proto, že jsem nikdy nehrála nějakou pitomou hru. Neznamená to, že se neumím bavit.“ Zakousla se do roládky. Považovala tohle téma za uzavřené.


  „Horší je, že jste nikdy nečetla Harryho Pottera. Věřila byste tomu, Sarah? Nemá ponětí o škole čar a kouzel v Bradavicích. Netuší nic o chlapci, který přežil. Nic.“ Zdálo se, že ho tohle vědomí skutečně šokuje a malinko uráží. 


  „Jo, Sarah, věřila bys tomu?“ Alice se otočila k přítelkyni a její pohled hovořil za vše. 


  „Ale ne! Netvrďte mi, že ani vy jste ho nečetla!“


  „Podívejte se, Alfie, budu k vám upřímná. Nečetla jsem ho.“ Sarah smířlivě zvedla ruce. „Ale nejsem za to na sebe pyšná. Ne že bych proti té knížce něco měla – jenom jsem se k ní nikdy nedostala.“


  „Viděla jste aspoň filmy?“


  „Ehm… ne,“ přiznala Sarah a nepatrně se ušklíbla.


  „S kým se to tu potýkám? Za celý svůj život jsem se nesetkal s někým, kdo by nezhlédl aspoň jeden film. A najednou potkám hned dvě fantastické ženy, které o Harrym nemají ponětí! Znamená to, že musím napravit hlavu i vám a uvést vás do radostného, byť temného světa kouzel?“


  „Asi ano.“ Sarah poraženecky pokrčila rameny.


  „Sedněte si a uvolněte se, dámy. Uděláme si malou odbočku v naplánovaném rozvrhu a vrhneme se zpátky do příběhu. Připravte se na to, co uslyšíte.“


  „Neměl byste mi napřed vyprávět, co mi uteklo?“ zeptala se Sarah.


  „Bez obav, tak daleko zatím nejsme, a Alici určitě nebude vadit, když to vezmu znovu od začátku.“


  Alice zasténala, ale neubránila se úsměvu, který se vplížil do její tváře.


  „Fajn, ale rychle!“ zvolala.


  A tak se znovu pustil do čtení a naplnil stěny nemocničního pokoje barvami, zvuky a vůněmi kouzelného světa. Sarah se přitulila k Alici a hřála ji svým tělem. Alici blažilo, jak ji oba drží nad vodou, každý svým osobitým způsobem.


  „Dámy. Nerada vás ruším.“ Hlas jedné z ošetřovatelek je vytrhl ze světa mudlů a čarodějnických soubojů. „Zrovna volal doktor Warring. Do hodiny tu bude, aby si s vámi promluvil.“


  „Děkujeme!“ Sarah vyskočila z lůžka. „Omlouváme se, Alfie, ale možná budeme muset předčítání zkrátit.“


  „Nic se neděje,“ zamumlal, ale zklamání se mu tak docela zakrýt nepodařilo. 


  Alici se sevřely útroby.


  „Bude to v pohodě,“ chlácholila ji Sarah. Bylo jasné, že se Alice zatím nenaučila skrývat rozčilení.


  „Já vím.“ Usmála se.


  Pořád jsi dobrá lhářka.
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  Alfie


  Alfie doufal, že rozvrh zabere. Modlil se, že Alici pomůže se otevřít a že ji tím od sebe neodežene. Pokoušel štěstí a tentokrát se mu to vyplatilo. Ačkoliv nastal mírně nebezpečný okamžik, kdy mu čistě teoreticky dala přednost před Sarah (k velkému překvapení jich obou), bráno kolem a kolem to byl báječný den. Bavilo ho Alici a Sarah předčítat. Na chvilku si zase připadal jako ve škole, obklopený dychtivými dětmi s očima navrch hlavy, které visí na každém jeho slově. Rád se ztrácel v knihách, kde existoval úplně jiný svět, a papírové postavy ho nikdy nezklamaly. Ačkoliv by rád pokračoval, sklapl knihu a zaměřil se na další osvědčenou zábavu, hádanky. 


  Zrovna když se chystal dokončit obzvlášť povedenou velkou křížovku, všiml si, že do pokoje vstoupil lékař. Byl to ten, který nedávno přišel za Alicí: vysoký, šlachovitý a hranatý. Nebylo na něm nic měkkého. Dokonce i oči měl ostré a pronikavé. Vypěstují si všichni doktoři časem takovou ostrost? Možná je to jediná věc, která je chrání před smutkem prodlévajícím ve vzduchu. Alfie jim ani trochu nezáviděl.


  „Zdravím, Alice. Tady doktor Warring. Můžu dál?“


  Příchod lékaře Alfieho z nějakého důvodu znervóznil. Co se jí chystá sdělit? Budou schopni jí pomoct? Přesunul se na kraj postele, aby jí byl blíž. Co když ho někdo přistihne? Ale nemohl si pomoct. Potřeboval vědět, co se děje.


  „Doneslo se mi, že jste se nedávno poprvé od nehody podívala do zrcadla.“ Warringův hlas zůstával klidný a vyrovnaný. „Umím si představit, jak to pro vás muselo být těžké, Alice. Jak se cítíte?“


  „Chci vědět, jaké mám možnosti.“


  Znělo to ublíženě. Alfiemu se sevřelo srdce.


  „Samozřejmě. Především nikdy nepodceňujte hodnotu času. Za šest až dvanáct měsíců budou vaše jizvy vypadat úplně jinak. Záleží na tom, jak rychle se budete hojit a jak pečlivě se o ně budete starat. Stručně řečeno, existuje řada metod a řešení, jak zjizvení zmírnit, ale pokud hledáte zásadní a rychlé zlepšení, tak vám můžu bohužel nabídnout jen další chirurgický zákrok.“


  „Nechci čekat. Potřebuju výsledky. Beru operaci.“


  „Dobře. Pokud se chcete vydat po téhle cestě, pak vás musím nejprve seznámit s tím, co takový zákrok obnáší, a také se přesvědčit, že chápete rizika s ním spojená. Základem bude odběr velkého kožního štěpu z vašeho ramene. Dále se pokusíme o nápravu obličejové stavby, pokud to půjde.“ Warring se zjevně snažil vysvětlit jí celou proceduru co nejsrozumitelněji. „Rizika jsou stejná jako u každé velké operace. Především nemůžeme zaručit vámi očekávaný výsledek. Hodně záleží na tom, jak se kožní štěp přijme, jak se budete hojit – a především jde o to, jestli budeme schopni zdravou kůži v první řadě odebrat. Zadruhé vždycky je tu riziko komplikací. Vaše tělo toho už hodně zkusilo, Alice, a my na to nesmíme zapomínat.“


  Čím déle mluvil, tím Alfieho srdce tlouklo rychleji. Přece nechce všechno tohle podstoupit?


  „Ať už mi řeknete cokoliv, pane doktore, já do té operace půjdu. Stačí říct, co pro to můžu udělat, a jak rychle mě můžete zařadit do operačního plánu.“


  Věděl, že Alice umí být paličatá. Každý, kdo dokáže celé týdny mlčet, musí mít extrémně pevnou vůli, ale ohromilo ho, jak je přímá a odhodlaná, a navzdory rizikům ochotná podstoupit operaci. 


  „Al, možná by sis mohla vzít den dva na rozmyšlenou. Můžeme to probrat a ráno uvidíme, jak se na to budeš cítit.“


  Díky, Sarah.


  „Myslím, že vaše kamarádka má pravdu. Jedná se o značný zásah do organismu a jistě stojí za důkladné zvážení. Dám vám pár dní na rozmyšlenou a potom za vámi přijdu a vypracujeme nějaký plán. Platí?“


  „Platí.“


  „Výborně. Takže se s vámi zatím rozloučím a brzy se uvidíme. Užijte si pěkné odpoledne.“


  Alfie se zčistajasna necítil ve své kůži.


  „Vím, že to chceš, Alice, ale aspoň se na to vyspi,“ naléhala Sarah. „Co kdybychom to udělaly tak jako vždycky? Všechno si sepsaly. Vypracovaly takový seznam pro a proti. Ráno se do něj můžeme pustit, když budeš chtít. Nikdy ses neuchylovala k neuváženým rozhodnutím. Nedopusť, aby tohle bylo první.“


  „Máš pravdu. Já to vím.“ Z hlasu zaznívalo poraženectví. 


  „Co kdyby nás Alfie vzal zpátky do Bradavic?“ zvolala Sarah a Alfie se honem pošoupl doprostřed postele. Nechtěl, aby ho někdo přistihl při odposlouchávání. 


  „To je prosba nebo rozkaz?“ V žaludku se stále ozývalo zvláštní rozčilení, ale podařilo se mu vnést do hlasu trochu lehkosti.


  „Rozkaz,“ potvrdily dvojhlasně obě ženy. 


  „Jak si dámy přejí…“ A tak se znovu ponořil do podivuhodného světa slov. 
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  Alice


  Věděla, že v noci neusne. V hlavě se jí odehrávalo tolik věcí, že už je nedokázala dál snášet. Popadla z nočního stolku kus papíru, rozsvítila lampičku na čtení a divoce pátrala po propisce.


  Když o něčem pochybuješ, napiš si to.


  Sarah má pravdu. Kdykoliv Alice čelila problému, který se nedal snadno vyřešit, sepsala si seznam pro a proti. Přijmu tu práci? Koupím si ty boty? Utratím tři tisíce liber za kuchyni, ve které nikdy nebudu vařit?


  „Sepiš si pro a proti.“


  Rada byla vždycky stejná a v devíti případech z deseti se vyplatila.


  Alice se natáhla pro tvrdou podložku visící v nohách postele, aby měla na čem psát, a vzápětí se neubránila úsměvu při pohledu na papír, který si vzala. Byl to rozvrh, který pro ni Alfie vypracoval. Báječný pokus rozjasnit a vylepšit její dny.


  Teď o něm nepřemýšlej.


  Soustřeď se.


  A tak po následující hodinu sepisovala plusy a minusy, aby se na jejich základě rozhodla, jestli má podstoupit chirurgický zákrok nebo ne.


  
    Plusy:
  


  
    - nebudu vypadat jako úplná příšera z jezera
  


  No tak, Alice, ber to vážně.


  
    - podle doktora Warringa se tím zmírní zjizvení a sjednotí tón pleti
  


  
    - mám šanci vypadat víc „normálně“
  


  
    - pomůže mi to zvýšit sebevědomí
  


  
    - nebudu se tolik bát před někým se ukázat
  


  
    Minusy:
  


  
    - možná to nedopadne tak dobře, jak doufám
  


  
    - mohou nastat komplikace – umřu, když se něco zvrtne?
  


  
    - opět se budu muset hojit
  


  
    - což znamená další čas strávený v nemocnici
  


  Ale víc času v nemocnici také znamená víc času s Alfiem.


  Ale co je vlastně zač? Muž za závěsem. Úplně cizí člověk, který se stal nedílnou součástí jejího každodenního dne. Toužila se o něm dozvědět co nejvíc a zároveň se bála toho, co zjistí.


  „Alfie? Jste vzhůru?“


  „Ano. Vy taky?“


  Zasmála se. „Kupodivu jo.“


  „Dobře. Všechno v pořádku?“


  „Jo.“


  Zhluboka se nadechla. Hlava se jí točila z přemíry myšlenek a bylo pro ni stále obtížnější soustředit se na jedinou z nich. 


  „Já jenom… Myslela jsem… Já nevím.“


  Naštěstí zůstával zticha.


  „Jenom jsem si lámala hlavu… Jaké to je být zamilovaný?“


  „Tak to je síla. Nebudu vám lhát. Tohle jsem nečekal.“


  „Pardon,“ zamumlala. Nejradši by svá slova vzala nazpátek. „Napadlo mě, že když jste se zmínil o bývalé přítelkyni, tak možná –“


  „To je v pohodě. Jenom jsem zrovna tohle nečekal.“


  Kéž by radši mlčela! Zdálo se, že se ticho vleče celé hodiny.


  „Chcete znát upřímnou odpověď?“


  „Ano.“


  Vážně to chceš, Alice?


  „Nemám v tom moc jasno, ale žil jsem v přesvědčení, že jsem se zamiloval do Lucy. Uměla mě rozesmát a já dokázal rozesmát ji. Moc se mi líbila. Někdy mě bolelo jenom se na ni dívat, protože jsem po ní strašně toužil. Vydrželi jsme spolu tři roky, proto jsem měl za to, že je ta pravá. Ta, se kterou se ožením, budu s ní mít děti a společně zestárneme. Ale když o tom teď přemýšlím, připadá mi, že v našem vztahu něco chybělo. Zřejmě jsem byl natolik unesený představou, že mě někdo chce, až jsem se jí nechal převálcovat a nedbal na opravdové pocity. Jako bych cítil jako svou povinnost se do ní zamilovat, protože na první pohled se všechno zdálo perfektní.“


  „Mně to zní hezky.“ Zavřela oči a dovolila touze proniknout clonou smutku. 


  „Hezké to bylo, ale jak už jsem povídal, jenom na povrchu. Okouzlila mě, ale nebyl jsem do ní zamilovaný. Náš vztah postrádal hloubku. Jenom se koukněte, kam jsme to dopracovali. Já přišel o nohu a ona mě opustila. Ani to nechtěla zkusit. A když se ohlédnu nazpátek, tak ani já ne. Mohl jsem o ni bojovat, ale neudělal jsem to. Neprobouzel jsem se každé ráno s nutkavým pocitem, že se musím přesvědčit, jestli je v pořádku. Nezajímalo mě, jak se cítí, anebo jestli bych jí mohl s něčím pomoct. Neplýtval jsem časem, abych o ní přemýšlel. Nesnažil jsem se něčím prozářit její svět, abych ještě jednou uslyšel její smích. Při zaznění jejího jména mi nevstávaly všechny chlupy na těle. Něco scházelo. Nebylo nic, co by nás spojovalo. Víte, co tím myslím?“


  „Ne, Alfie, a právě o to jde. A bojím se, že to nikdy nepochopím.“ Zavrtěla hlavou. Jak mohla být tak pitomá a o něčem takovém začít?


  Nikdy nenajdu lásku. Tak kam to napíšeš na svůj seznam? Do plusů nebo minusů?


  „Omlouvám se za vznesení takové otázky. Uprostřed noci jsem neměla s ničím takovým začínat.“


  „Hlubokomyslné rozhovory jsou klíčovou položkou na vašem rozvrhu, proto jsem rád, že je berete vážně.“


  Přinutila se zasmát, ale smích zmizel stejně rychle, jako se objevil.


  „Asi si teprve začínám uvědomovat, jak jsem byla celý život osamělá. Dřív mi to nevadilo, zato teď mě to užírá.“


  „Máte Sarah.“


  „Pravda, ale ta se odstěhovala. Má svůj život – na druhé straně světa a s Raphem.“


  „Myslíte, že se někdy usmíříte se svou matkou?“


  „Ha!“ Kéž by věděl aspoň polovinu. „Zkoušela jsem to, vážně. Když jsem poprvé odešla z domova, přísahala jsem, že už ji nikdy nenavštívím. Lomcovala se mnou taková zlost, že jsem ji ze sebe nedokázala setřást, ale během let jsem přišla na to, že v sobě mám díru, kterou nedokážu ničím zaplnit. Ani prací, ani jídlem, dokonce ani muži. Napsala jsem jí spoustu dopisů, v nichž jsem jí vylíčila, jak jsem se cítila, když jsem vyrůstala, a jak moc jsem si přála slyšet, že mě miluje. Ale bylo to zbytečné. Dopisy jsem spálila a smířila se s tím. Rodinu mám jinde a nepotřebuju její souhlas, abych byla šťastná.“


  Slova z ní přímo tryskala a ona věděla, že by je nedokázala zastavit, ani kdyby chtěla.


  „Sarah je moje rodina. Mám známé a lidi, kterým na mně záleží, ale s nikým si nejsem příliš blízká. Kdysi jsem se domnívala, že je to moje volba. Nezávislost jsem brala jako projev síly a odznak, který jsem hrdě nosila uprostřed hrudi. Něco jako: ‚Nemůžeš mi ublížit, protože si tě nepustím dost blízko k tělu, abys to mohl zkusit.‘ Nebo: ‚Jediný, na koho se můžeš spolehnout, jsi ty sám.‘ Popřípadě: ‚Každý se na tebe vykašle, dokonce i ti, kteří by se o tebe měli bezpodmínečně starat a milovat tě.‘ A taky: ‚Nejdůležitější vztah, který kdy budeš mít, je ten, který máš sám se sebou.‘ Krmila jsem se těmito nesmysly, jenom abych nemusela čelit realitě, která mě děsila. Bála jsem se zranitelnosti. Bála jsem se s někým sblížit – anebo se do někoho zamilovat. Nakonec jsem od sebe vždycky každého odstrčila, a teď, s tímhle odporným tělem a obličejem, se ke mně nikdo ani nepřiblíží.“


  „Já jsem pořád tady.“ Znělo to tiše a plaše, jako by jí odpověděl malý chlapeček. 


  „Jenom proto, že jste uvízl na posteli vedle té mojí.“


  „Jo, uvízl jsem na posteli vedle vaší, a tak mi nezbývá nic jiného, že si s vámi z povinnosti povídat.“ Navzdory sarkasmu ucítila lítost, která se nedala skrýt.


  „Promiňte. Tak jsem to nemyslela. Stalo se něco?“


  „Nic. Vy promiňte. Jsem unavený. Zítra přijde máma a bude to náročný den, proto jsem si na vás zchladil žáhu.“


  „Nic se nestalo. Proč bude náročný den? Je všechno v pořádku?“


  „Jo, jo, v tom nejlepším. Nevšímejte si mě. Jsem jenom utahaný.“


  „Dobře…“ Nebyla o tom přesvědčená, ale dál nenaléhala. Možná začíná narážet na jeho hranice. „Dobrou noc, Alfie. A omlouvám se, že jsem vás držela vzhůru.“


  „Dobrou.“ Slyšela, jak si povzdechl, a představila si, jak muž bez tváře zavírá oči. „A jenom abyste věděla… Jsem moc rád, že jsem uvízl na posteli vedle té vaší.“


  Dech se jí zadrhl v krku a na jediný kratičký okamžik se jí zatetelilo srdce. „I já jsem moc ráda, že jste uvízl vedle mojí postele, Alfie.“
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  Alfie


  Když se druhý den ráno probudil, okamžitě litoval včerejší noci. Proč jí říkal všechny ty věci? Tma má v sobě cosi magického, co člověku umožňuje hovořit mnohem otevřeněji – nikdo na vás nezírá a nesoudí vás, když prostrkujete mezi závěsy úlomky svého srdce. Poprvé někomu přiznal, co si uvědomil v souvislosti s Lucy. Přišel na to teprve před několika dny. Upřímně a hluboce mu na ní záleželo, ale nikdy si s ní nepovídal tak jako s Alicí. Když popisoval, co mu ve vztahu s Lucy chybělo, uvědomil si, kde to naopak našel. Někdy mu pouto s Alicí připadalo opravdovější a drahocennější než tři roky strávené s bývalou přítelkyní. Neotevřel se včera v noci až moc? Neprozradil, jakými cestičkami se ubírají jeho myšlenky? Modlil se, aby ne. Nechtěl Alici poskytnout důvod zase ho od sebe odehnat. Ne teď, když se dostali tak daleko. 


  Upřímný rozhovor mezi nimi visel jako hustý smog. Mysl měl zastřenou z nedostatku spánku a tělo ho bolelo potlačovanou frustrací. Usoudil, že ho netrápí nic menšího než emocionální kocovina. A co je poslední věc, kterou chcete dělat, když máte kocovinu? Potýkat se s rodiči.


  Nelhal, když tvrdil, že dnešek bude náročný, přestože se máma bude ze všech sil snažit nedat na sobě svou bolest znát. Předpokládal, že se naopak vydá opačným směrem a bude přetékat energií a radostí. Také stoprocentně něco upeče. Na všem zlém bývalo něco dobrého a v případě mámina smutku to znamená spoustu upečených dobrůtek. Sobecky a naprosto nevhodně se modlil, aby to byly brownies.


  „Páni, paní Macková, vy jste toho přinesla, že byste nakrmila celou nemocnici! Určitě nechcete, abych vám s tím pomohla?“


  Při zaznění hlasu jedné ze sester Alfie zakoulel očima. 


  „Ne ne ne, kdepak! Beztak máte dost práce, a ještě mi posluhovat! Já to zvládnu – a kdyby ne, tak pro tyhle případy si s sebou beru Roberta.“ Zasmála se vlastnímu vtipu.


  Ano, dnes je rozhodně smutná.


  „Ale určitě vám nějaké sladkosti schovám. Mám tu citronový piškot s polevou, šátečky s jahodovou marmeládou a brownies. Jak znám Alfieho, tak z brownies nezbude ani drobeček, ale kousek vám schovám.“


  „Děkuju vám, Jane. Jste hodná ženská a taky statečná, když se nebojíte postavit tomu drzému klukovi!“


  „Tady jsem! Dámy, přestaňte mě pomlouvat a pojďte se rozdělit o ty laskominy, co přede mnou skrýváte,“ zahulákal Alfie přes celý pokoj v naději, že tím přiláká pozornost pana Petersona, který poslední dobou zůstával zamlklý a mírně letargický. 


  „Nezapomeňte nejprve obsloužit ty nejstarší,“ ozval se dědula. Jeho hlas se zdál tenký a skoro se lámal. „Musíme si ještě něco užít, než to tu zabalíme.“


  „Ne, tohle neberu, pane P. Žádné takové řeči. Jestli tu někdo bude věčně, tak jste to vy. Když už kvůli ničemu jinému, tak jenom proto, abych měl komu lézt na nervy. Jste moje nejoblíbenější oběť!“ Alfie se zvedl z postele a uviděl svou mámu, jak nese panu Petersonovi plný talíř sladkostí. „Mami! Asi bys měla vědět, že drží přísnou dietu. Nemůžeš křehkého staříka krmit takovými věcmi!“ Alfie oběma pohrozil prstem.


  „Křehkého? Já ti ukážu, jak jsem křehký, až ti pískne v nose, mladíku, jestli se postavíš mezi mě a tyhle buchty!“


  Alfieho těšilo, že se do hlasu starého muže vrátila aspoň troška někdejší kousavosti. Došel k matce, políbil ji na tvář a potom jí nabídl rámě.


  „Můžu vás doprovodit ke své posteli, madam?“


  Opatrně se do něho zavěsila a krabici na cukroví podala manželovi, který již balancoval s pěti dalšími. „Zajisté. Veďte mě.“


  Věděl, že když mámě ukáže, jaké pokroky dělá v chůzi, povzbudí ji to, proto nedbal na bolest, kterou mu protéza působila. Přál si, aby se máma netrápila, proto volil konverzaci v lehkém tónu. Nesměli často mlčet, nebo by máma zaplnila mezery vzpomínkami. A vzpomínkami vždycky začne nezadržitelný sešup do zoufalství. 


  Jakmile Alfie dosedl na postel, uvědomil si, s kolika krabicemi táta zápolí.


  „Mami, kolik lidí krmíš? Jak dlouho trvalo tohle všechno napéct?“


  „Ani se neptej, Alfe. Peklo se i u sousedů, protože u nás se nedostávalo místa. Přísahám, že jsem nikdy neviděl, aby jediná osoba vykoupila v Tescu všechno máslo.“


  Alfiemu se líbilo, jak si táta stěžoval na slabosti své ženy a zároveň k ní vzhlížel očima plnýma obdivu a lásky. 


  „Jestli o ně nestojíš, mileráda si je vezmu zpátky a nabídnu je dámám v salonu.“


  „Ale no tak, mami, nedospívej k předčasným závěrům.“ Alfie se natáhl po jedné z krabic. „Za pečivo jsem vždycky vděčný, zejména za brownies. Díky.“


  „Nebuď hloupý, dobře vím, jak moc je máš rád. Navíc jsem na počest dnešního dne vždycky ráda upekla něco nového.“ Obličej jí povadl a táta ji okamžitě vzal za ruku a povzbudivě ji stiskl.


  „No tak, lásko. Co kdybychom nabídli ostatním? Třeba by si taky dali.“


  Dříve než mu stačila odpovědět, Robert ji už tahal na nohy a s krabicí na cukroví v ruce ji odváděl pryč. Zrovna když dokončovali obchůzku pokoje, přihrnula se Sarah.


  „Já zírám! Copak se děje, Alfie? Snad jste si nenajal profíky, aby přinesli lepší jídlo než já?“


  Spěchala k němu, drobná rozzářená blondýnka plná energie.


  „Zdravíme, slečno! My se ještě neznáme. Jsme Alfieho rodiče, Jane a Robert.“


  Sarah nebrala na vědomí, že jí Jane podává ruku, a rovnou Alfieho matku objala. 


  „Já jsem Sarah, Alicina kamarádka. Hádám, že záhadné ženě jste ještě žádnou mňamku nedoručili. Ono je to těžké, když vězí ta těmi zatracenými závěsy.“


  „No, víte… Zrovna jsme se chtěli zeptat, jestli…“


  „Bez obav. Něco jí vezmu, pokud to nevadí.“


  „Samozřejmě že ne! Vezměte jí, kolik chcete.“


  Sarah vybrala velký kousek citronového piškotu a zmizela za závěsem.


  „Děkuju vám!“ zvolala Alice.


  „NENÍ ZAČ, ZLATO. MÁME TOHO VÍC, KDYBYSTE MĚLA CHUŤ.“


  Proč na ni jeho matka křičí? nechápal Alfie.


  „Mami, to je jenom hadr, ne kamenná zeď. Nemusíš řvát.“


  „Pravda, ano.“ Jane provinile zrudla. „Tak zmlkni a vychutnej si ty brownies.“


  Odpoledne proběhlo překvapivě dobře. Nejspíš za to mohla vysoká hladina cukru v krvi a početné šálky čaje, protože „buchta se bez zapití jíst nedá“, jak proklamovaly sestry.


  „A teď nám pověz, jestli je něco nového. Už víš, kdy tě propustí?“


  Máma zoufale toužila mít ho doma. Každý uplynulý den bez syna na ni byl trochu moc.


  „Ne. Prý brzy. Všechno prý závisí na tom, jestli se mnou bude spokojený rehabilitační tým.“


  „Mám si s nimi promluvit? Třeba budou konkrétnější? Ráda za nimi zajdu, když budeš chtít.“


  Pochopitelně. Jestli potřebujete z někoho vypáčit odpověď, pak uděláte nejlíp, když tím pověříte Jane Mackovou. Jejím výslechovým metodám neodolá žádný muž, žena ani dítě. 


  „Ne, to je v pohodě. Další konzilium bude příští týden a do té doby se nic řešit nebude. Zavolám ti, až se něco dozvím.“


  „Ty si s ničím nelámeš hlavu. Kdyby byl na tvém místě některý z tvých bratrů, bez přestání by je bombardoval otázkami a chtěl by vědět, co se s ním děje. Ale jak tě znám, ty bys tu vydržel dalších deset let, kdyby nikdo nezasáhl. V tom jsi po tátovi.“


  „Nesrovnávej mě s mými pitomými bratříčky, prosím. A našeho Roberta jsem mockrát viděl dočista vynervovaného a s nervy v kýblu. Neházej mě s ním do jednoho pytle!“


  „Kdepak, Alfie.“ Zatvářila se podrážděně. „Nemyslím Roberta. Mluvím o tvém tátovi.“ Znělo to unaveně. Dnes mu připadala úplně bez života. „Pamatuju si spoustu situací, kdy si ostatní rvali vlasy a ječeli jako pominutí, ale tvůj tatínek tam jenom tak seděl a nehnul ani brvou. Klídek nade vše. Občas jsem se ho ptala, jestli ho něco na světě vyvede z míry. Životní útrapy po něm stékaly jako voda po kachním peří.“


  Robert nasadil zvláštní radostný a zároveň posmutnělý výraz. Nějakým způsobem se jim podařilo skočit rovnýma nohama přímo tam, kde Alfie dnes opravdu být nechtěl. 


  „Hmm. To jsi mi už říkala.“ Alfie nechtěl být nezdvořilý, ale zoufale hledal způsob, jak převést řeč jinam. Někdy stačilo, aby seděl a mlčel, a rodičům došla pára a sami začali o něčem jiném. 


  „Vzpomínám si, jak jsme jednou měli pánskou jízdu –“ 


  „Můžeme toho nechat? Prosím? Dneska to poslouchat nechci,“ utrhl se Alfie na Roberta a ten okamžitě zmlkl. 


  Nemohl si pomoct. Nechtěl se Robertovi podívat do očí, protože věděl, čemu by čelil: hluboké lítosti, zármutku a touze vyprávět chlapci, který mu byl drahý, o svém příteli, jehož měl rád stejně hluboce.


  „Jistě, synku. Jenom že dneska je výročí a tak… Člověk se snadno nechá strhnout ke vzpomínkám. Ale máš pravdu, tohle si můžeme schovat na doma.“


  Následoval důvěrně známý příval viny. Alfie na ně nechtěl být tak ostrý. Jenom si nedokázal pomoct, když s tím začali.


  „Omlouvám se. Vím, že je to těžké. Jenom…“


  „Nemusíš se omlouvat, zlato. Budeme se bavit o něčem jiném, ano?“ Máma ho chlácholivě poplácala po ruce. „Dej si ještě kousek brownies, to vždycky pomůže. Svět hned vypadá líp.“


  „Ne, mami. To kvůli tobě svět vždycky vypadá líp.“


  Naklonil se a políbil ji na tvář. Žádný z nich se neubránil slzám, které jim vhrkly do očí.


  Kdyby existoval světový rekord v pojídání sladkého pečiva, Alfie nepochyboval o tom, že jej to odpoledne překonal. Rodiče odešli dřív než jindy – předpokládal, že navštívit zbytek rodiny – ale zapomněli si odnést zbytek sladkostí, což bylo jednom dobře. Ano, zajídal stres, ale cpát se bohatě pocukrovanou kakaovou buchtou mu dělalo tak dobře, že se ani nenamáhal předstírat provinilost. Sarah a Alice si povídaly, a přestože se ho několikrát pokusily zapojit do hovoru, Alfiemu nebylo do řeči. Chtěl jenom sedět, cpát se a pak spát.


  „Na shledanou zítra,“ zašveholila Sarah, když vystrčila hlavu zpoza závěsu, aby se rozloučila. „Ráda jsem poznala vaše rodiče. Maminka je skvělá pekařka.“


  „Jo, máma je mimořádná. Vlastně jsou mimořádní oba.“ Alfie se podíval na svoje ruce. Proč se pořád stydí za svoje předchozí chování? A proč se na něho Sarah tak dívá?


  „Potom není divu, že přivedli na svět někoho tak mimořádného, jako jste vy, Alfie.“


  A jen tak si odešla.


  A on se jen tak rozbrečel.
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  Alice


  I když se ze všech sil snažila, nemohla ignorovat, že Alfie vedle ní pláče. Tlumené vzlyky a štkaní se rozléhaly relativně ztichlým pokojem. A přestože by k němu ráda natáhla ruku a zeptala se ho, jestli pro něho může něco udělat, už ho znala natolik, aby věděla, kdy potřebuje prostor.


  Bylo to zvláštní odpoledne. Že je něco jinak, ucítila v okamžiku, kdy přišli Alfieho rodiče. Napětí, když se spolu bavili. Alfie se vyjadřoval mnohem břitčeji a drsněji než obvykle. Ale teď musí čekat. Na mluvení mají celý večer, proto může svoji zvědavost zahnat do kouta a nechat ji číhat o něco déle. 


  Kupodivu to byl Alfie, kdo se ozval jako první. Říct, že se jí v té chvíli ulevilo, nebylo dostatečně výstižné. Rozhovory prodchnuté emocemi a vylévání srdéček stále nebyly její parketa.


  „Alice? Nedala byste si ještě kousek brownies? Myslím, že poprvé v životě už nemůžu.“


  „Alfie, je deset v noci.“


  „No a co? Brownies jsou dobré čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu. Což je vědecky doložený fakt.“


  „V tom případě mi je podejte. Kromě toho Sarah snědla většinu citronového piškotu. Skoro jsem se na něj ani nestačila podívat.“


  V mezeře mezi závěsy se znenadání objevila celá krabice cukroví. 


  Alice očekávala pár zákusků, ale krabice jich byla plná. „No nazdar! Kolik toho vaše matka upekla? Pořád je tu toho spousta.“


  „Alice, prosím, vezměte si všechno. Možná tomu nebudete věřit, ale takové krabice mám ještě dvě.“


  „Když na tom trváte.“


  Bez váhání se pustila do brownies. Možná by se mohla nacpat cukrem do bezvědomí a uniknout tím nástrahám vnějšího světa. Určitě by to nebyl špatný způsob, jak odtud odejít. Požár sice popálená oběť přežila, ale skonala na předávkování čokoládou.


  „Existuje nějaký konkrétní důvod, proč se vaše máma rozhodla, že se nám dnes všem postará o cukrovku?“


  „Když začne péct jako posedlá, znamená to jedinou věc – buď se stalo něco zlého, anebo zahání chmury.“


  „Je… všechno v pořádku?“


  „Tohle je tak trochu divná situace. Nevím, kde začít.“


  „Můžete začít kdekoliv, nebo nikde. Záleží jenom na vás.“ Zadržela dech. Vzpomene si, že to není tak dlouho, co jí řekl totéž?


  „Tohle vám musel kdysi poradit někdo velice moudrý.“


  „Ach ano, skutečný mudrc. Chová se nevyzpytatelně, naprosto nemožně a chechtá se vlastním vtipům, ale patří k nejbystřejším lidem, jaké znám. A také… k nejlaskavějším.“


  „Dobře tedy. V takovém případě by bylo jenom fér vyprávět vám celý příběh.“


  „Jsem jedno ucho – s hromadou brownies a připravená poslouchat.“


  „Dnes je výročí tátovy smrti.“


  Slyšela správně?


  „Ale já mys-“


  „Myslela jste si, že Robert je můj otec? Není divu, říkám mu tati a taky ho tak beru. Nikdy jsem jiného nepoznal. Ale mým biologickým otcem není.“


  „Aha, už chápu.“


  Ráda by se dozvěděla něco víc, ale nechtěla naléhat. 


  „Mému pravému tátovi, Stephenovi, diagnostikovali rakovinu v době, když byla máma pár týdnů těhotná a čekala mě. Měl nádor na ledvině. Operovali ho, prošel chemoterapií, a podle prognózy mohl žít řadu let. Mohl se mě dočkat, sledovat, jak vyrůstám, a vést víceméně normální život. Doktoři se bohužel mýlili. Anebo se rakovina rozhodla nám všem ukázat, kdo je tu pánem. A tak nejenom že se máma starala o tátu, když mu bylo nejhůř, navíc měla na krku dva malé kluky a třetího čekala. A aby toho nebylo málo, muž, který byl její životní láskou, zemřel jen pár týdnů předtím, než porodila. Byla to hrozná doba. Teda… já ji znám pouze z vyprávění od bráchů a Roberta.“


  „Počkat… Takže Robert byl po celou dobu s vámi?“


  „Robert by tátův nejlepší kamarád. Znali se od školy. Ti dva k sobě zjevně patřili a málokdy byl vidět jeden bez druhého. Robert byl pro moje bráchy jako strejda. Znali ho odmalička. Máma byla ve vysokém stupni těhotenství a měla starostí víc než dost. Robert se držel poblíž a hodně nám pomáhal. Kromě jiného udržoval tátu v dobré náladě a pomáhal mámě ho ošetřovat. Myslím, že bez něho bychom to nezvládli. Po tátově smrti se mezi nimi nic romantického nedělo. Robert jenom potřeboval mít jistotu, že nám nic neschází. Táta ho nejspíš požádal, aby na nás dohlédl, až tu nebude. Časem se vztah mezi ním a mámou začal měnit, až se do sebe zamilovali. Upřímně řečeno, nemohlo nás potkat nic lepšího, a já mám Roberta rád jako otce. Jak už jsem povídal, pro mě je táta. Jiného jsem nikdy neměl.“


  Odmlčel se, avšak Alice vytušila, že to ještě není všechno. 


  „Dny, jako je výročí Stephenovy smrti, bývají obzvlášť těžké, protože pro něho všichni truchlí, dokonce i moji bratři. Jenom já jsem jaksi mimo. Uvědomuju si, že by mi mělo být smutno, ale nedokážu oplakávat muže, kterého jsem nikdy nepoznal. Robert mi o něm věčně něco vypráví. Nejspíš si přeje, abych Stephena miloval jako on. Každý tvrdí, že jsem mu strašně podobný, že mám stejně jako on život na háku, ze všeho si dělám srandu, a pak – jsem samozřejmě jediný, kdo zdědil jeho oči.“


  „Jeho oči?“


  Rozesmál se. „Já úplně zapomněl, že jste je neviděla! Mám každé oko jiné – jedno hnědé a druhé jasně zelené. Vypadá to skvěle, ale jako malého si mě lidi kvůli tomu dobírali. Pokaždé, když jsem přišel ze školy s brekem, máma mi připomínala: ‚Tohle je kousek tvého táty, Alfie. Copak se ti na tom může něco nelíbit?‘ Hned jsem ho o to víc nenáviděl. Máma s nelibostí sledovala, jak se její nejmladší syn snaží na svého otce stůj co stůj zapomenout. Během dospívání jsem si uvědomil, jak byl Stephen pro mámu i Roberta důležitý, a tak jsem se snažil věnovat pozornost tomu, co mi o něm vykládají. Dokonce jsem se na něj vyptával a prohlížel jsem si fotografie. Bylo to těžké, protože zachycovaly rodinu, kterou jsem neznal.“


  „Jako dítě jste se skutečně měl s čím vyrovnávat.“


  Mlčel.


  „Omlouvám se. Rozhodně tím nechci nikoho kritizovat. Jenom mi připadá, že jste jako malý byl pod obrovským tlakem.“


  „Ne, to je v pořádku. Nikdy jsem to tak nebral. Vyrůstal jsem v rodině, která s sebou vláčela hodně smutku a tolik bolesti, že jediné, co jsem chtěl, bylo vykouzlit jim na tváři úsměv. Asi jsem z toho nikdy nevyrostl. Vadí mi pomyšlení, že někoho rozčílím.“


  Mimoděk k němu natáhla ruku. Jeho dlaň krásně hřála v její a měla pevný stisk. „Pardon – asi mám prsty upatlané od brownies.“


  Stiskl je o něco víc. „Právě tak to mám rád.“


  Opět pocítila nutkání prozradit mu na oplátku něco o sobě. Ne z povinnosti, protože by měla pocit, že by se to slušelo, ale protože opravdu chtěla.


  „Nás táta opustil po Euanově smrti.“


  A je to tady. Natvrdo. Bez úvodu.


  „Vážně? Jak to?“


  „Už se nechtěl dál trápit. Přesně tak mi to popsal v dopise, který mi poslal. Dokonce ani nesebral dost odvahy, aby se přišel osobně rozloučit. Bylo mi dvanáct a on mě nechal doma samotnou s psychopatickou matkou, která se dokázala stěží postarat o sebe, natož o dítě. Byl zbabělec.“ Z jejího hlasu zaznívalo tolik zášti, až cítila, jak ji kysele pálí na jazyku, když mluví. O tátovi se bavila zřídka dokonce i se Sarah.


  „Ozval se vám od té doby někdy?“


  „Párkrát mi napsal. Pokaždé se omlouval a snažil se mi vysvětlit, proč od nás musel pryč. Nejhorší je, že ho chápu. Taky bych nedokázala s mámou dál žít, tak moc se změnila k horšímu, jenže on mě tam s ní nechal… To se fakt těžko odpouští.“


  „To si umím představit.“


  „Legrační je, že jsem samu sebe přesvědčila, že se vrátí. Každý večer jsem mu nechávala na chodbě rozsvíceno, na příborníku sklenku brandy a v troubě porci večeře. Takhle to chodilo skoro rok, dokud se jednou v noci matka neprobudila na pohovce – v sobě víc než jednu obvyklou lahev whiskey – a přistihla mě, jak nalévám brandy. Vysmála se mi, jak jsem ubohá, když se domnívám, že si pro mě přijde. Nikdy mě nemiloval. Nemohl se dočkat, až se mě zbaví. Záleželo mu jedině na Euanovi. Prý jí dokonce řekl, že by byl radši, kdybych nemocná byla já. Tolik jsem se rozzlobila, že jsem po ní tu sklenku hodila. Bohudík – nebo bohužel – jsem se netrefila, ale od té doby jsem nad tátou udělala kříž. A nad ní taky. Řekla jsem si, že se táta stejně nikdy nevrátí, a od života s nimi jsem se úplně odstřihla.“


  Ticho.


  Ruce se tiskly ještě silněji než předtím.


  „Alice, moc mě mrzí, co se ti stalo.“ Mluvil tak tiše, že ho stěží slyšela.


  „Roky jsem si na tu noc nevzpomněla. Skoro jsem zapomněla, že někdy byla.“


  „Lidé tvrdí, že mám psychoterapeutické schopnosti. Ale jsem lepší a zdarma.“


  Zjevně žertoval, ale byla to pravda. Ne že by jako dospělá docházela k psychologovi. Když byla malá, táta na tom po Euanově smrti trval. Terapeuta navštívila asi třikrát, než matka rozhodla, že je to zbytečné vyhazování peněz.


  „Díky.“ Ještě jednou mu stiskla ruku a pustila ji. Najednou toho na ni bylo moc a musela se osvobodit. 


  „Uvědomuješ si, že ne každý ti chce ublížit, že jo?“


  Jeho slova na ni tvrdě dolehla. Z hrudi se jí vydral vzlyk a zabořila obličej do dlaní. Náhle z ní prýštila všechna bolest a ona nevěděla, jak ji zastavit.


  „Nechtěl jsem tě ještě víc rozhodit. Jenom jsem si přál, abys to věděla. Všichni tě neopustíme. Nemusíš nás od sebe odhánět.“


  Otočila k němu hlavu a uviděla jeho ruku stále vstřícně prostrčenou škvírou mezi závěsy. Znovu se po ní natáhla, aby ji stiskla, tentokrát jenom krátce. Přelila se přes ni vlna horka.


  Možná má Alfie pravdu. Možná není třeba každého od sebe odstrčit, aby přežila. Možná je zbytečné bát se lásky. Na mysli jí vytanula slova, která si říkala už dřív.


  Jestli nejsi ochotná zemřít, tak musíš nalézt způsob, jak dál žít.
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  Alfie


  Sám by nedokázal říct, co ho víc vyčerpává, jestli probudit se po noci plné živých snů, anebo procitnout po pozdě noční konverzaci s Alicí. Obojí ho hluboce zasáhlo a vysálo z něho všechen elán. Dnes se ale spolu s nepřekonatelnou únavou dostavil i zvláštní pocit opojení. V břiše šumělo vzrušení. Tolik mu toho o sobě včera v noci prozradila! Nemohl uvěřit, jak moc se před ním otevřela, ani jak bolestné měla dospívání. Její příběh bravurně vysvětluje, proč si kolem sebe vystavěla ochrannou zeď, a odkud se bere hluboce zakořeněná nezávislost. Záhadná Alice Gunnersleyová pomalu odhaluje svoje tajemství.


  „Dobré ráno, Alice. Doktor Warring vzkazuje, že za vámi za chvíli přijde. Chtěla jsem vás upozornit pro případ, že byste potřebovala víc času na rozmyšlenou.“ Sestra Anglesová už ani nežádala o svolení vstoupit do Alicina hájeného prostoru. Alfie sledoval, jak se bez pardonu hrne dovnitř. 


  „To je v pohodě, děkuju vám.“ Alicin hlas byl zastřený spánkem. 


  Znamená to, že se už rozhodla?


  Alice, prosím, hlavně žádné ukvapené řešení.


  Naštěstí na odpověď nemusel dlouho čekat, protože ve dveřích pokoje se objevila vysoká postava doktora Warringa. Opravdu to míní udělat, přestože tu není Sarah?


  Není přece malá, Alfie.


  Panikařil a věděl o tom.


  „Zdravím, Alice. Tady je doktor Warring. Můžu dál?“


  „Jistě.“ Odmlčela se. Třeba opět začíná pochybovat. Možná si vyžádá víc času na rozmyšlenou.


  Alfie se posunul blíž.


  „Naposledy jsme spolu mluvili před pár dny a mě by zajímalo, co jste si z našeho rozhovoru odnesla.“


  Klidně to povězte na rovinu, doktore. Jenom se na férovku zeptejte: Chcete kvůli několika jizvám podstoupit další závažný chirurgický zákrok?


  Věděl, že je nespravedlivý, ale zlost ho popadla zčistajasna.


  „Chci ten zákrok a chci ho co nejdřív.“


  Vyjádřila se stručně a jasně. Bez stopy pochybností. 


  „Dobře. Zařadíme vás do operačního plánu. Dám vám vědět, kdy to bude, a probereme detaily.“


  A bylo to.


  Věděl, že musí vypadnout. Obával se, že kdyby na něho Alice zkusila promluvit, řekl by něco, čeho by později litoval. Potřebuje prostor, pořádně se vydýchat a přemýšlet.


  S námahou se zvedl a natáhl se po protéze. Připnul si ji, jak nejtišeji a nejrychleji dokázal. Není vhodná doba přitahovat k sobě pozornost. Pomalu a namáhavě se zvedl z postele a chystal se zmizet z pokoje, aniž mu Alice stačí něco říct. 


  Najednou se přistihl, že stojí venku na dvoře, kam podvědomě zamířil. Tenhle malý plácek se velmi rychle stal jeho útočištěm. Zamířil k houpací lavičce v rohu. Dovolil si na ni klesnout a rochnit se ve svých úvahách.


  Jedné dotěrné myšlenky se nedokázal zbavit.


  Proč jsem tak zatvrzele proti té operaci?


  Kdyby mu na Alici záleželo, jednoduše by si přál, aby byla šťastná.


  Alfie zavřel oči a nechal odpovědi vybublat ze svého nitra.


  A dočkal se. Byly tam, jako by je měl přímo před očima – bezduchá těla Ciarána a Rosse. Upřeně na něho zírali. 


  Nemohl je zachránit. Skoro každou noc mu noční můry předváděly, jak hanebně selhal, když nedokázal spasit dva lidi, kteří ho na světě nejvíc potřebovali. Nezvládl to, přestože se snažil, přestože se k nim plazil po asfaltu. Ale byl příliš slabý, vážně zraněný a v žalostném stavu, než aby se k nim včas dostal. Mohl udělat víc. Měl udělat víc. Po zbytek života bude žít s vědomím, že selhal. Když bude chránit Alici, odčiní tím svoje předchozí pochybení? Přetavila se jeho přirozená potřeba pomáhat v něco intenzivnějšího? Věděl, že rizika jsou při operaci malá, avšak po bolesti, kterou zakusil, odmítal riziko další ztráty, bez ohledu na okolnosti. Nemohl ji ztratit. Ne, když na ni dává pozor. Zkrátka to nejde.


  „Je ti něco, kámo?“


  Zvedl hlavu tak prudce, až se mu do ní nahrnula krev. Natolik se ztrácel v myšlenkách, že neslyšel nikoho přijít. Vydechl úlevou, když si uvědomil, že nad ním stojí Darren.


  „Och. Ahoj! Kdepak, nic mi není.“ Ale drobné zajíknutí ho prozradilo.


  „Nevadí, když si k tobě sednu?“ Všechno v Alfiem protestovalo. Nejradši by se rozkřikl: „Ne, copak nevidíš, že potřebuju prostor?“ Ale tohle je přece Darren, nejhodnější člověk na planetě. Posunul se a udělal mu místo. „Šel jsem kolem a uviděl tě. Připadals mi trochu mimo, tak mě napadlo se za tebou zastavit.“


  Alfie zatvrzele civěl na skupinku mravenců, kteří se pinožili po zemi.


  „Nechceš mi říct, co se děje?“


  Alfie se kousl do jazyka a svěsil hlavu.


  Darren trpělivě vyčkával a Alfiemu došlo, že se ho zbaví jenom v případě, když mu poví, co chce vědět. 


  „Jedna moje kamarádka uvažuje o velké plastické operaci obličeje. Vážně se popálila při požáru. Nevím, jak moc je to zlé, protože jsem ji neviděl – nepustí mě k sobě – ale vím, že se jedná o čistě kosmetický zákrok.“


  „Aha.“ Vtom si Alfie uvědomil, že Darren Alici zná. Cvičí s ní. Viděl ji. „A ty se domníváš, že by to dělat neměla?“


  Profesionál každým coulem, Darren nedal sebeméně najevo, že se baví o Alici. Alfie nepříjemně vnímal pocit viny, který ho tvrdě zasáhl jako rána pěstí. Cítil, jak se najednou začíná bránit. „Jenom si nemyslím, že by se měla vystavit takovému riziku a nejistotě a bezdůvodně se stresovat.“ Ruce měl pevně sevřené v pěst.


  „Je to její volba, ne tvoje.“


  Mělo ho napadnout, že Darren není ten správný člověk, se kterým by o tom měl mluvit. Samozřejmě, že to nechápe, je až příliš hodný.


  „Myslíš, že to nevím?“ Ohradil se hlasitěji, než zamýšlel, ale kupodivu mu to prospělo. Nestaral se, že se po nich lidé ohlížejí. Jen ať si čumí! „Co když zemře? Pořád se mi to honí hlavou. Co když to nepřežije a já se ani nepokusil ji zastavit?“


  Ucítil na zádech Darrenovu ruku. Teplou, uklidňující pevnou dlaň. Zavrtěl hlavou a z očí se mu skutálely slzy.


  „Není na tobě, abys ji zachraňoval, Alfie.“


  Alfie byl tak napnutý, až bolestivě zatínal nehty do pokožky dlaní.


  „Je mi líto, jestli jsi tohle nechtěl slyšet, kámo, ale vždycky k tobě budu upřímný.“


  Alfie věděl, že Darren má pravdu, přesto by se na něho nejradši rozkřičel. Místo toho se rozhodl zarytě mlčet.


  „Dobře, kámo. Už musím běžet za dalším pacientem. Víš, kde mě najdeš, kdybys mě potřeboval.“ Zlehka poplácal Alfieho po zádech a zvedl se k odchodu. Na okamžik se zarazil.


  „Díky, Darrene.“


  Alfie ta slova zašeptal téměř nehlasně, ale věděl, že je Darren slyšel.


  Následovalo další jemné poplácání a byl pryč. 
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  Alice


  Sledovala, jak lékař odchází, a pocítila ukrutnou potřebu někomu se svěřit. Přála si, aby někdo věděl, pro co se rozhodla, a že znovu převzala kontrolu nad svým životem. Byl to úplně nový pocit, protože nebyla zvyklá dobrovolně se dělit o svoje soukromí. Dlouho byla odkázaná jen sama na sebe. Samotný akt sdílení jí připadal nový a vzrušující. Zrovna když chtěla na Alfieho zavolat, zaslechla povědomé zvuky. Připravoval se k odchodu. Zašustila přikrývka, nepatrně zasténal, jak se chystal, že se zvedne, a pak se ozývalo dunění protézy o podlahu.


  Kam má proboha tak časně namířeno? 


  Nevadí. Však on se vrátí. Do té doby bude trpělivě sedět a poslouchat okolní zvuky. Doufala, že si jich nebude „užívat“ dlouho.


  Získávám zpátky svůj život.


  Tohle je první krok na cestě k soběstačnosti.


  „Takže čokoládová roládka pro dámu… jak jinak,“ vytrhl ji z rozjímání hlas její kamarádky. „A pán bude pro změnu jistě nadšený z mandlového croissantu. Počkat! Al, kde je Alfie?“ Sarah prostrčila hlavu závěsem.


  „Nemám zdání. Brzy po ránu odešel.“ Alice pokrčila rameny. „Určitě není daleko.“ Potřebovala s ní probrat důležitější věci, než kde zrovna vězí Alfie.


  „Aha. Dobře. Jenže já padám hlady, takže ten jeho croissant sním jako trest za to, že tu nebyl. Ale neříkej mu to! Dneska bych jeho fňukání nezvládla.“ Ukousla si dřív, než větu dopověděla.


  „Ráno se za mnou zastavil doktor Warring, abychom si promluvili o tom zákroku.“


  „No a?“ Sarah se zarazila, na rtech jí ulpěly drobky.


  „Jdu do toho. Teď mě zařazují do operačního plánu. Vážně se to děje, Sarah!“ Z kombinace úlevy a vzrušení se Alici svíral žaludek potlačovanou nadějí. 


  „Mám za tebe takovou radost, Al.“ Sarah ji pevně objala. „Sice budu posraná strachy, až půjdeš pod kudlu, ale pokud ti to pomůže, udělám, co bude v mých silách, abych tě ve všech směrech podpořila.“ 


  „Díky.“


  Sarah se jí zahleděla přímo do očí. „Ale ještě je tu něco, co bychom měly probrat…“


  Ježíšikriste, co zase?


  „Zítra jsem tu poslední den a měly bychom to stylově oslavit. Nechci žádné slzy. Musíme se rozloučit s plnou parádou, platí?“


  Do prdele! Jak na to mohla zapomenout?


  Alice v duchu řešila tolik věcí, že úplně pominula skutečnost, že její nejlepší přítelkyně brzy odjíždí. 


  „Ne, tohohle už bylo dost.“ Sarah se k ní naklonila blíž. „Co jsem právě řekla, Al? Zítra budeme slavit, takže žádný smutek, prosím. Myslím, že toho jsme si obě užily ažaž.“


  Alice se pokusila o úsměv. „Dobře.“


  Proč se vždycky zdá, že se všechno děje najednou? Alice spočívala kamarádce v náruči, když vtom ji něco napadlo: zvládne další chirurgický zákrok bez její podpory? Před chvílí se její rozhodnutí zdálo snadné, ale tehdy měla Sarah po boku. Dokáže se s tím vším stresem vypořádat sama?


  Nejsi sama.


  Máš Alfieho.


  Mimochodem – kde vězí?


  „Na člověka, který si dal takovou práci s vypracováním rozvrhu, se ho moc nedrží, co? Náš oficiální šéf zábavy by se měl urychleně vrátit. Není čas na křížovku, nebo tak něco?“ Sarah vykoukla škvírou v závěsu a podívala se na prázdné lůžko. Alici se podařilo nakrátko zahlédnout místo, odkud se ozývá hlas jejího nového přítele. Najednou jí to připadalo příšerně osobní a až moc důvěrné. Vidět, kde spal, smál se a plakal – hned vedle ní – bylo to nejvíc, co z něho momentálně mohla vidět. Nejspíš to tak zůstane.


  Anebo možná ne, pokud se zákrok povede.


  Ne. Takhle teď uvažovat nesmí. Nechce upínat všechny svoje naděje k operaci, která ji přivede nazpátek do života, ale musela si přiznat, že by to moc ráda udělala.


  „No haleluja, tamhle jde!“


  „Sarah! Zatáhni ten závěs.“ Alice vyškubla kamarádce látku z ruky a jediným škubnutím uzavřela nevelkou mezeru. Za žádných okolností neodhalí ani centimetr svého těla.


  „Promiň, neuvědomila jsem si to.“


  „To je v pohodě, jenom jsem zpanikařila.“ Alice si uvědomovala, že její reakce byla nepřiměřená, ale nemohla si pomoct. Poslední dobou s ní cloumají emoce, přicházejí a odcházejí, jak se jim zamane, a nemá je tak docela pod kontrolou.


  „Já vím.“ Sarah jí políbila ruku. „Alfie? Kde jste byl? Už jsem po vás chtěla vyhlásit pátrání, ale pak mi Alice připomněla, že nejspíš nebudete daleko.“


  Rozesmál se. Znělo to vynuceně a neupřímně. „Ne. Na útěk z vězení bohužel nejsem tak úplně fit.“


  Otázce se schválně vyhnul. Alice věděla, že nemá význam naléhat, proto se rozhodla použít jednu z Alfieho technik: rozptýlení.


  „Nechci si stěžovat, ale někdo mi slíbil velmi důmyslný rozvrh zábavy, a dneska jsme nesplnili ani jeden jediný jeho bod.“


  „Ach ano, samozřejmě!“ přidala se vesele Sarah. „A protože jsem tu předposlední den, tak bych si možná mohla vybrat, co budeme dělat.“


  „Počkejte – cože?“ Ohromení v jeho hlase se nedalo přeslechnout.


  „Zítra jsem tady naposled.“


  Ležely bok po boku a Alice si lámala hlavu, jestli se jí podaří uložit si do paměti všechny pocity, které se pojí s blízkostí její nejlepší přítelkyně. Jak by si mohla tenhle okamžik uchovat navěky?“


  „Není možná! To tak rychle uteklo?“


  „Jo. A tak zítra slavíme. Už jsem Alici upozornila, že za žádnou cenu nebudeme fňukat a litovat se. Neloučím se navždy – jenom dočasně. Takže nás čeká co? Hádejte? Přece mejdan!“ Mluvila stále hlasitěji a hlasitěji, až prakticky křičela.


  „Mejdan?“ zvolala dychtivě Sharon z druhé strany pokoje.


  Alice otráveně zakoulela očima.


  „Podívej se, co jsi provedla,“ zasyčela na Sarah.


  „Bez obav, Sharon. Nikoho by nenapadlo uspořádat večírek, aniž by vás pozval. Nikdo se nepostaví mezi vás a víno, a jestli si někdo myslí opak, tak je to idiot! Všichni jsme si toho vědomi!“ zvolal Alfie. 


  „Svatá pravda!“ odpověděla, zjevně spokojená s Alfieho hodnocením.


  „Poděkovat mi můžete zítra, dámy, prostřednictvím pozvánky na vaši exkluzivní party,“ zašeptal.


  Hned nato se mezi závěsy objevila jeho důvěrně známá ruka a ukázala jim vztyčený palec.


  „Vy jste ale samolibý protiva, že jo, Alfie?“ chechtala se Sarah.


  „Jiného byste mě ani mít nechtěly. Nebo jo?“


  Alice se usmála.


  Ani za milion let.


  Sarah nežertovala, když prohlásila, že budou slavit. Druhý den ráno se jenom prohýbala pod tíhou lahůdek a pití.


  „Nesu to nejlepší, co měli u Markse a Spencera. Luxusní party kolekce. Abyste neřekli, že si vás dostatečně nepovažuju.“ Alice zakoulela očima. „Neopovažuj se na mě takhle dívat, mladá dámo. Přece jsem řekla, že oslavujeme.“


  Alice věděla, že nemá význam se hádat. Sarah si vždycky prosadila svou. 


  „Lívanečky s uzeným lososem?“ Strčila jí talíř pod nos.


  „Ani náhodou.“


  „Copak? Kanapky pro tebe nejsou dost nóbl?“


  „Sarah, je půl desáté dopoledne.“


  „No a?“


  Zaplavila ji neuvěřitelně silná vlna lásky, když sledovala, jak si kamarádka cpe do pusy hned tři lívanečky najednou.


  „Urvi se z řetězu. Já se k tobě později přidám.“


  „No…“ Sarah měla stále plnou pusu lososa a krémového sýru, „co takhle kapku šampíčka?“


  Alice nevěřícně sledovala, jak Sarah vytáhla z kabelky pět minilahví. „To přece nemůžeš myslet vážně – bublinky? Teď?“


  „Smrtelně vážně. A hádej, co? Tohle je jenom předkrm! Mrkni na tuhle tašku.“


  Alice zavrtěla hlavou. Nedokázala se přimět, aby zjistila, jaký další kontraband sem Sarah propašovala. „Směle do toho,“ pobízela ji kamarádka, „ale pro jistotu upusť od jásání a divokých tanečků. Jestli to zavětří Sharon, v mžiku tu bude a už se jí nezbavíme.“


  „Volal mě někdo?“ ozval se z druhého konce pokoje zmatený hlas.


  Sarah vykulila oči tak, až jí málem vypadly z důlků.


  Alice a Sarah se zhroutily smíchy na postel jako dvě nezvedené školačky.


  „Co se tam sakra děje?“


  „Mejdan oficiálně začal, Alfie.“ Sarah se zvedla, popadla lahvičku sektu a troufale mrkla na Alici.


  „Ať tě to ani nenapadne!“ varovala ji kamarádka nehlasně. Beztak je špatné, že Sarah přinesla do špitálu alkohol, ale rozdávat ho kolem jako žvýkačku? To už vážně zachází daleko. 


  „Ukažte mi, co máte dobrého!“ radoval se Alfie jako malý kluk a Alice mu nemohla odolat.


  „Ani náhodou!“ škádlila ho.


  „Aha. A víte co? Já to na vás řeknu! Napráskám sestrám, že Sarah přinesla na pokoj sekt, a to se nesmí.“


  „To byste se neodvážil!“ houkla na něho Sarah.


  „Klidně. Teď mi dejte nějaké sladkosti a já budu mlčet.“


  Ač nerada, Sarah zalovila v tašce a vytáhla sáček s želatinovými prasátky. „Fajn, ale víc od nás nedostanete.“


  Za závěsem se objevila jeho ruka, dožadující se odměny. „To se ještě uvidí.“


  Zbytek dne byl nebeskou směsicí hodování a smíchu a Sarah se snažila silou donutit Alici, aby si přihnula ze zakázané lahve alkoholu. Sestry přicházely a odcházely a žádná si „nevšimla“ tašky s vínem, která stála na podlaze přímo před nimi. Alice překypovala vděčností za to, že umožnily Sarah prakticky se sem v době jejího pobytu nastěhovat.


  Ale jak se začal blížit večer, Alice začínala panikařit.


  Kolik času jim zbývá?


  Kdy bude muset Sarah odejít?


  Určitě tu nezůstane celou noc.


  Její obavy se potvrdily v okamžiku, kdy jejich bezpečná bublina praskla v přítomnosti sestry Bellinghamové.


  „Co jsem vám říkala o přítomnosti na tomto oddělení mimo návštěvní hodiny? Nevyjádřila jsem se dost jasně?“


  „Omlouvám se, paní Bellinghamová. Dneska jsem tu naposledy a chtěla jsem s Alicí strávit co nejvíc času.“


  „Ale opět jste porušila předpisy, a pokud okamžitě neodejdete, budu muset zavolat ochranku.“


  „Nemůžu uvěřit, že byste na mou maličkost plýtvala drahocennými nemocničními zdroji. Ale bez obav – já půjdu. Dejte mi pět minut a už mě tu nikdy neuvidíte. Platí?“


  Sestra Bellinghamová jí věnovala poslední vzdorovitý pohled, otočila se na patě a odešla. 


  „Brrr! Jak může někdo pořád tak prudit?“ Sarah nevěřícně zavrtěla hlavou. Alice cítila, jak z kamarádky prýští zlost. Neloučily se zrovna za nejpříznivějších okolností.


  „To je v pohodě. Možná je to tak lepší. Kdyby to bylo na mně, držela bych tě tady celou noc, a pak bys prošvihla ranní let. Což by nikomu neprospělo.“


  Alice se natáhla pro kamarádčinu ruku. Naposledy se chytila záchranného lana, které ji posledních deset dní drželo nad hladinou.


  „Odkdy jsi tak pozitivní?“


  „Od té doby, co jsem se rozhodla, že mojí poslední vzpomínkou na tenhle pobyt nebude ta, jak tě sekuriťáci vlečou ven.“


  Sarah jí políbila ruku. „Mám tě moc ráda, Alice Gunnersleyová. A myslím to upřímně. Brzo se zase uvidíme. Postarám se o to. Platí?“


  Alice se usmála. Pohlédla na Sarah, svou báječnou, neuvěřitelnou a krásnou přítelkyni. Jaké má štěstí, že se s ní přátelí! „Taky tě mám ráda, Sarah Mansfieldová.“


  Alice se zhluboka nadechla a pustila ji.


  „A nezapomeň – on je opravdu jeden z nejlepších.“ Sarah nepatrně ukázala hlavou k závěsu, poslala Alici poslední vzdušný polibek a odkráčela.


  Alici to lámalo srdce. Okamžitě se však objevila Alfieho ruka a hned se měla čeho přidržet. 
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  Alfie


  Alfie její ruku nepustil, ani když usnula. Pro všechny to byl vyčerpávající den, proto se nedivil, že Alice odpadla sotva hodinu po odchodu Sarah. Chtěl jí toho tolik říct, potřeboval se zeptat na spoustu věcí, a tak když konečně zavřel oči, hlava se mu pořád točila.


  S trhnutím se probudil. Pokojem zněly spěšné kroky, pípání přístrojů a v panice pronášené příkazy. Chvíli mu trvalo, než se úplně probral, a vzápětí si uvědomil, že je něco strašně špatně.


  „Pane Petersone, snažte se udržet oči otevřené. Udělejte to pro mě.“


  Byla to sestra Bellinghamová?


  „Potřebuju pomoc, prosím. On nedýchá.“


  Cože?


  Alfie okamžitě rozevřel víčka. A pak to uslyšel: kašlání a volání o pomoc, které se téměř ztrácelo v lapání po dechu.


  „Pane Petersone!“ vykřikl a divoce se rozhlížel po své protéze. „Pane Petersone, jste v pořádku?“ Rychle v něm narůstal děs.


  „Alfie, co se děje?“


  Zpočátku hlas doléhající k němu zpoza závěsu nebral na vědomí. Měl plno práce s hledáním umělé končetiny.


  Kde sakra je?


  „Alfie?“ Alicin hlas zněl unaveně, byl stále poznamenaný spánkem, zato nabral na hlasitosti.


  Na okamžik se zastavil.


  „Alice, prosím, musíš mi pomoct. Jde o pana Petersona. Nemůže dýchat.“ Slova se z něho řinula tak rychle, že stěží vnímal, co říká. Musí ji přimět, aby mu pomohla. 


  „Jak ti mám pomoct?“


  „Alice, potřebuju, abys sem přišla a podala mi berle. Nemůžu najít protézu a musím se okamžitě dostat k panu Petersonovi.“


  „Ale… ale já nemůžu.“


  Proč už tady není?


  „Proč ne?“


  Alfie se snažil přesunout blíž ke kraji postele, ale nebylo mu to nic platné. Strach jako by ho tížil a brzdil každý jeho pohyb.


  „Já… Prostě za tebou nemůžu.“


  Alfie se zarazil. Nevěřil svým uším.


  „Ale ano, můžeš. Alice, prosím!“


  Zaslechl vedle sebe povědomé šustění, jak se posadila na posteli, připravená se zvednout. A pak následovalo ticho.


  „Já nemůžu, Alfie.“


  „Kdepak, Alice. Ty zkrátka nechceš.“


  Na dohadování nebyl čas. Alfie věděl, že musí jednat rychle. Viděl u postele číslo čtrnáct zástup sester.


  „Sharon!“ vykřikl. Bylo mu jedno, jestli někoho probudí. Nikdo si nezaslouží spát, když je pan Peterson v ohrožení života.


  Co když ho kvůli všemu tomu zmatku neslyší.


  „SHARON!“ Prakticky řval.


  „Už běžím, zlato. Vydrž vteřinku.“


  Jenže Alfie nemohl na nic čekat. Podařilo se mu zvednout. Balancoval na jedné noze a přidržoval se postele. Před jistým pádem ho zachránila Sharon, která se náhle zjevila po jeho boku. 


  „Co to sakra zase provádíš, Alfie? Myslíš si, že budeš někomu platný, když skončíš na podlaze s otřesem mozku?“


  Beze slova zvedla berle a podala mu je. Pomáhala mu dostat se co nejrychleji ke starému muži. Čím byli blíž, tím pevněji ho svírala v pase. A čím byli blíž, tím se zdál dech pana Petersona přerývanější.


  „Co se děje?“ Dotkl se ramene sestry Bellinghamové.


  „Alfie, teď tady být nemůžete. Potřebujeme prostor, abychom na něm mohly pracovat.“ Záblesk paniky v jejích očích způsobil, že Alfiemu pokleslo srdce.


  „Na něm pracovat?“


  Srdce mu zběsile tlouklo, začal se potit a mělce dýchal. Připadal si, jako by běžel stokilometrovou rychlostí, přesto zůstával na místě.


  „UHNĚTE, ALFIE. Musíme se k němu dostat.“ Sestra Bellinghamová ho odstrčila stranou. 


  „Zlato, pojď sem, tohle vidět nemusíš.“ Sharon se ho pokoušel odvést pryč. „Ne, Sharon. Já ho nemůžu opustit. Nemůžu.“


  „Aspoň si stoupněte tamhle, ať mají doktoři dost místa a můžou mu pomoct.“


  Nestaral se, že s ním jednají jako s dítětem. Vlastně si teď nejvíc přál, aby ho někdo objal a konejšil, řekl mu, že se všechno zase spraví. Místo toho se musel utěšit vlastními slovy, opakovanými stále dokola jako mantra: „Prosím, ať je v pořádku. Prosím, ať je v pořádku. Prosím, ať je v pořádku.“


  A pak se ozval monotónní nepřerušovaný zvuk.


  Monotónní nepřerušovaný zvuk, který oznamoval, že srdce přestalo bít. 


  Alfie se ani neobtěžoval sledovat, jak jeho přítele resuscitují. Pan P. nebyl typem člověka, který dělá věci napůl. Jestli se rozhodl odejít, pak neexistuje způsob, jak ho dostat zpátky bez ohledu na to, kolik elektřiny mu pustí do těla. Alfie se pomalu šinul ke své posteli, a teprve když se dal do pohybu, uvědomil si, jak je otupělý. Viděl svoje ruce, ale musel se ptát, komu patří. V pudu sebezáchovy se jeho tělo i mysl uzavřely a on za to byl vděčný. 


  Neplakal. Snažil se o to. Zatraceně, vážně se snažil! Nevhrkly mu slzy do očí, když někdo oznamoval čas smrti. Ani ho nepřemohl pláč, když se někdo jiný zmínil o tom, že by měli informovat Agnes. Představa, že paní Petersonové oznámí, že její spřízněná duše, celoživotní partner a prakticky celý její svět zemřel, aniž jim bylo dopřáno se rozloučit, mu lámala srdce, přesto jeho oči dál zůstávaly suché. Dokázal jenom ležet a zírat do stropu. Poslouchal, jak pozdvižení ustává a vlády se opět ujímá tichá noc. 


  „Alfie? Slyšíš mě?“ Zoufalství ozývající se v Alicině hlase nešlo přeslechnout. Konečně pochopil, že zatvrzelé mlčení je způsob, jak se zbavit dotěrných lidí.


  „Alfie, prosím!“


  Měl zlomyslnou radost z jejího trápení. Chtěl, aby se cítila mizerně. Měla by se tak cítit.


  „Alfie, moc se omlouvám. Já jenom –“


  Něco se v něm zlomilo. Zaplavil ho hněv a prodral se každou částí jeho těla, až zatoužil servat ze sebe kůži, aby unikl nesnesitelnému žáru. Poprvé od chvíle, kdy se setkali, si Alfie přál, aby byl někde jinde než v posteli vedle ní. 


  „Jenom co, Alice? Jenom ses nemohla zvednout, abys mi pomohla? Nedokázala jsi na minutu vstát z postele, abys mi pomohla dostat se k mému příteli? K mému umírajícímu příteli. Po všem, co se stalo, ses na mě vykašlala? Teď vážně nemám chuť tě poslouchat a je mi jedno, co mi chceš sdělit. Prokaž mi laskavost a nech mě na pokoji.“


  Když se od ní odvracel, přísahal, že se závěs pohnul. Připadalo mu legrační jak to, na co celé dny myslel, se najednou zdálo bezvýznamné. Je mu ukradené, jestli se na něho dívá. Je mu fuk, jestli ten zatracený hadr odhrne. Na některé věci už je zkrátka trochu pozdě.


  Alfie předpokládal, že mu ráno bude o něco lépe a šok alespoň částečně pomine. Jak se mýlil! Probudil se otupělý a podivně prázdný, nejistý, jestli je vzhůru, anebo stále sní. Alice se naštěstí nepokoušela navázat hovor. Dnes na to neměl sílu. Sotva se dokázal usmát, když za ním přišla sestra Anglesová. 


  „Alfie, zlato.“ Jemně položila ruku na jeho. „Upřímnou soustrast.“ Nemohl se na ni ani podívat. Dnes ráno o laskavost nestál. Ne když mu život stále dokola ukazuje, jak je krutý. „Já vím, že je to pro vás skličující, ale lékaři mě ujistili, že netrpěl. Drahoušku, byl to starý pán a zkrátka nadešel jeho čas.“


  Na to se nedalo nic říct. Ani nechtěl. Jediné, na co se zmohl, bylo povytáhnout koutky úst do něčeho, co připomínalo vděčný úsměv. 


  „Nechám vás na pokoji, ale kdybyste mě potřeboval, jsem tady. Všichni jsme tu pro vás, kdyby něco.“


  Když se otočila k odchodu, hlavou mu prolétlo zničující pomyšlení. „Už o tom ví Agnes?“


  „Ráno jsme jí to oznámili. Odpoledne se na něho přijde podívat.“


  Zbytek dne měl jako v mlze. Vzdáleně si uvědomoval, že se kolem něho pohybují lidé, a zaměstnanci nemocnice mezi sebou hovoří, ale o podrobnosti se nezajímal. K večeru se odvážil pohlédnout k lůžku pana Petersona a otřáslo jím zjištění, že je čistě povlečené a sterilní v očekávání dalšího pacienta, jako by stařec nikdy neexistoval. Jak rychle může zmizet po člověku každá stopa.


  Před nehodou Alfie nikdy tak docela nechápal, proč se lidé obávají, že zapomenou na svoje zesnulé. Vzpomínky na společně strávené chvíle ti přece z hlavy jen tak nevymizí. Jak bys mohl zapomenout na někoho, kdo pro tebe tolik znamenal? Ale jde to a stane se ti to. Jedna z nejtvrdších lekcí, kterou dostal, byla o tom, že čas nikoho nešetří. Pokud se nepřizpůsobíš jeho plynutí, riskuješ, že se lidé pohnou bez tebe a zmizí. Avšak podniknout první krok tak moc vypadá jako zrada, že tě přikove na místě. Sledovat, jak se pokoj připravuje na nového pacienta, který zaujme místo pana Petersona, byla další drsná připomínka toho, že svět se točí dál i bez vás.


  „Alfie? Už jste vzhůru?“ Proud úvah přerušil hlas jedné z ošetřovatelek. Zněl opatrně a přes šum ve své hlavě ho sotva slyšel. Zdálo se, že každý dnes tančí mezi vejci.


  „Hmmm.“


  Odhrnula závěs u postele. „Je tady Agnes. Ráda by s vámi mluvila, pokud to nevadí.“


  Zachvátila ho panika a připravila ho o dech. 


  „Nebudu dlouho zdržovat, drahoušku. Vím, že chcete být sám.“ Agnes ho oslovila pevným a klidným hlasem. Je pořád v šoku? Už jí došlo, že přišla o manžela?


  „Samozřejmě. Pojďte dál.“ Posadil se a nasadil optimistickou masku v naději, že za ní schová žal, jímž byl nasáklý.


  Připadala mu menší, než když ji viděl naposled, ačkoliv se mu to možná jenom zdálo. Na obličeji posetém hlubokými vráskami se podepsal smích, slzy, slunečné dny i mrazivé noci. Už toho hodně zažila. Alfie z ní získal dojem, že s ní hned tak něco neotřese. Dnes se zdálo, že vynakládá veškerou svou sílu na to, aby se udržela silná a stála zpříma.


  Docupitala k němu a usedla na židli u postele. V rukách svírala kabelku tak pevně, že jí pod papírově tenkou kůží zbělaly klouby. 


  „Agnes, je mi to tak –“


  „Alfie.“ Oslovila ho a tím ho umlčela. „Nadešel jeho čas a my to musíme respektovat.“


  Alfie ohromeně zíral s otevřenou pusou. Nemohl uvěřit, jak je Agnes klidná. 


  „Pochopitelně to bolí.“ Odkašlala si a sklopila zrak k rukám. „Chci vám poděkovat, že jste tu byl s ním. Nejen včera v noci, ale po celý čas, co pobýváte na tomhle oddělení. Nevím, jestli vám to řekl, protože občas to býval protivný tvrdohlavý dědek, ale měl vás moc rád. Připadalo mi zvláštní, kolik lidí se mě ptá, jak zvládám tak dlouhé odloučení. Vadí mi, že je manžel ve špitálu a já se musím obejít bez něho? Ale kdykoliv jsem o tom přemýšlela, dospěla jsem ke stejnému závěru. Nikdy jsem o něho neměla strach, protože jsem věděla, že je tu obklopený láskyplnými lidmi. Měl vás a já jsem za to vděčná.“


  Alfie zavrtěl hlavou. V poslední době starého pána zanedbával, protože se nechal zlákat tajuplnou sousedkou z vedlejšího lůžka. Kdepak, chválu si nezaslouží. Nestál o projevy náklonnosti. O to víc ho drtil pocit viny. 


  „Ale já jsem ho zklamal.“ Kajícná slova bylo sotva slyšet.


  „Nic takového.“ Alfieho překvapilo, jak ho Agnes energicky plácla přes zápěstí. „Přestaňte říkat hlouposti. Znala jsem svého manžela přes šedesát let a viděla jsem, jak se na vás díval. Byl jste mu dobrým přítelem a já jsem vám velmi vděčná za všechno, co jste pro něho udělal. Vlastně…“


  Sáhla do kabelky a vytáhla dvě odřené a ošuntěle vypadající knížky.


  „Přál by si, abyste je měl. Já nemůžu tyhle věci vystát, ale vím, že vy oba milujete hádanky. Tyhle patří k nejobtížnějším. Roky se snažil je rozluštit, ale nikdy se mu to nepodařilo. Teď jste na řadě vy.“


  Teprve v té chvíli Alfieho přemohl pláč.


  „Ale no tak… Hlavně pro něho netruchlete.“ Podala mu kapesníček vylovený z kabelky. „Chtěl by, abyste byl šťastný.“


  „Děkuju vám. Opravdu mi bude moc chybět, víte to?“


  Naposledy ho poplácala po ruce a s námahou se zvedla. „Bude chybět nám oběma.“
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  Alice


  Podělala to. Vážně to podělala. Pořádně a hodně.


  Hned po tom, co se to stalo, se pokoušela samu sebe přesvědčit, že jednoduše byla příliš zmatená, než aby dokázala něco udělat. Probudil ji křik a byla dezorientovaná. Nebyla si jistá, jestli se jí to jenom nezdá. Panoval tu chaos. Proto jí trvalo dlouho, než zareagovala. A když jí konečně došlo, co se děje, bylo pozdě.


  Přiznání – byť v duchu – chutnalo jako zatraceně hořká pilulka.


  Prostě se projevila jako naprostý zbabělec. Sobecký zbabělec, kterému nelze odpustit.


  Pravdou zůstávalo, že když procitla, skutečně byla dezorientovaná, ale v okamžiku, kdy zaslechla Alfieho hlas, věděla, že se jí to nezdá a že je něco hodně špatně. Ale navzdory jeho prosbám o pomoc nebyla schopná k němu přijít. Strach ji držel na místě proti její vůli. Nejhorší na tom bylo, že by jí stejně nikdo nevěnoval sebemenší pozornost. Jediné, co každého v tu chvíli zajímalo, byla záchrana života člověku, který jim umíral před očima. Jediná překážka, která se jí postavila do cesty, byla v její hlavě. Záleželo jenom na ní, jestli ji překoná. Nezvládla to a teď čelí následkům.


  Zpočátku se nedokázala rozhodnout, co je horší – jestli Alfieho zlost nebo mlčení. Když zaslechla v jeho hlase zklamání, ničilo ji to, ale úplně nejhorší byla stopa opovržení. Tu ze sebe nedokázala setřást. Alfie z ní byl znechucený. Protože se nedokázala rozhoupat k akci. Marně si vymýšlela omluvy. Alice věděla, že jeho výhrady vůči ní jsou oprávněné. O to víc bolely.


  Přestože se stále skrývala za svými závěsy, rozhodla se, že s ním večer zkusí znovu promluvit. Dočkat se odmítnutí za bílého dne není nikdy příjemné, ani když se pokoušíte dělat neviditelnou.


  „Alfie?“ zeptala se opatrně, ale dost hlasitě, aby ji spolehlivě slyšel.


  Ticho.


  „Alfie, prosím.“


  Nic.


  „Pochopím, že se mnou nechceš mluvit, ale prosím, aspoň mě vyslechni.“


  Jeho mlčení si vysvětlila tím, že jí dal zelenou. 


  „To, co jsem udělala – tedy neudělala – se nedá odpustit. Nevstala jsem. Nezvedla jsem se, protože jsem uvízla na tomhle směšném minovém poli strachu. Chtěla jsem, opravdu jsem chtěla. Chtěla jsem ti pomoct, něco udělat. Jenomže… Zkrátka to nešlo. Umíš si představit, jak příšerně se teď cítím? Jak se stydím? Už nechci žít jako zbabělec, Alfie. Odmítám takhle živořit. Proto jsem souhlasila s další operací. Abych si dala do pořádku obličej. Chápu, že to není omluva pro moje počínání, pana Petersona to zpátky nepřivede, ale… Chci, abys věděl, že se hodlám změnit.“


  Vyčkávala a natahovala uši. Pátrala po sebemenším zvuku značícím pochopení. 


  „Alfie, já se polepším, slibuju.“


  Slyšela, jak se nadechl.


  Maličko jí poskočilo srdce.


  Věděla, že tu pro ni vždycky bude, jak sliboval.


  „To bude jedině dobře.“ Sarkasmus stříkal z každého jeho slova.


  Alice cítila, jak její srdce propadlo podlahou.


  Mrzí mě to, Alfie. Je mi to tak líto. Moc líto.


  Ukázalo se, že vést tichý život ji už nebaví. Od smrti pana Petersona po ní Alfie ani nevzdechl a celý pokoj jako by se ponořil do přízračného klidu. Jedinou známkou života, odehrávajícího se za hradbou jejích závěsů, byly opatrné kroky a nepopsatelné zvuky lidské existence. Zármutek se tu zabydlel a nezdálo se, že by se chystal odejít. Dokonce i sestře Anglesové dělalo potíže se usmívat. 


  „Dobré ráno, Alice. Přináším příznivé zprávy.“ V jejím hlase nebyla ani kapka radosti. „Doktor Warring potvrdil datum vaší operace. Máte ji naplánovanou za osm dní.“


  Páni! Tak brzo?


  „Výborně. Mockrát vám děkuju.“ Alici bolely tváře z nepřirozeně širokého úsměvu. „Je mi líto, co se stalo. Pan Peterson byl hodný člověk a já vím, jak moc pro vás znamenal.“


  Bože, Alice, ty se vážně snažíš. 


  Za vynaložené úsilí se dočkala jen nepatrného přikývnutí a vzápětí byla sestra Anglesová pryč.


  Každý den Alice uvažovala o tom, že se pokusí navázat s Alfiem zpřetrhanou nit, ale pokaždé, když otevřela pusu, vzpomněla si na příkré odmítnutí a zase ji zavřela. Mockrát by nejradši zaječela jenom proto, aby se dočkala nějaké reakce. Život bez Alfieho skutečně pozbyl barev. Stýskalo se jí po jeho přidrzlých poznámkách, fórcích, smíchu a nepolevujícím odhodlání. Bez něho byly dny bolestně tiché, avšak ironií osudu tohle ticho Alice nevítala.


  Přece musí existovat způsob, jak mu názorně ukázat, jak strašně svého rozhodnutí lituje. Jak se k němu dostat.


  A pak jako blesk z čistého nebe přišel nápad.


  Je načase zapojit Alfieho Macka do jeho vlastní hry. 
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  Alfie


  Věděl, že Alice celý den bojuje sama se sebou, jestli na něho má promluvit nebo ne. Zajímavé je, že když někoho nemůžete vidět, neuvěřitelně se vyladíte na jeho zvuky. Pokaždé, když otevřela pusu, aby ho oslovila, přestal s tím, čím se právě zaobíral, a zaposlouchal se. Navzdory nepatrným jiskřičkám blaha, které čerpal z jejího rozčilení, si z větší části přál, aby se mohli vrátit k tomu, co spolu sdíleli ještě před několika dny. Během několika hodin ztratil dva nejdůležitější lidi spojené s pobytem v nemocničním pokoji. Osamělost mu byla cizí a pomalu začínal chápat, že bolí, a dá se na ni i zemřít.


  Za běžných okolností by pro něho bylo mlčení nesnesitelné. Ještě nedávno by byl tím, kdo se pokouší náladu zlehčit a vymýšlí způsoby, jak lidi rozveselit a donutit je k smíchu, ale to už neplatilo. Místo toho trávil čas zíráním do knihy hádanek a pokoušel se vytěsnit z hlavy vzpomínky na pana Petersona. Jediný člověk, se kterým si chtěl povídat o tom, co se přihodilo, byl právě ten, který ho hluboce zklamal. Takový vnitřní konflikt se nedal snést. 


  Nemohl uvěřit, jakou pocítil úlevu, když nastal čas na fyzioterapii. Konečně něco, co ho rozptýlí! Když dopajdal do tělocvičny, byl pořád tak trochu mimo, a tak mu trvalo, než si uvědomil, co má před očima.


  Uniklo mu něco? Co se děje?


  Darren stál uprostřed místnosti s velkým balonkem s nápisem „Blahopřejeme!“ a ohromně širokým úsměvem na tváři. Alfie se ohlédl za sebe. 


  „Alfie! Kamaráde!“ Darren k němu přispěchal. Zjevně vycítil jeho zmatek. „Hádej, co je nového?“


  Alfie se dál rozhlížel kolem sebe a pokoušel se spojit si všechno dohromady tak, aby to dávalo smysl. „Co se děje?“


  „Propouštíme tě, kamaráde! S radostí tě vypustíme do vnějšího světa!“ Darren ho sevřel v pevném objetí. Alfie zůstal stát jako solný sloup.


  Darrenovi neušly jeho rozpaky a ustoupil o krok. „Oukej, ten balon je možná trochu přes čáru.“


  „Ne, ale vůbec ne! Je super, vážně super… Díky!“ Přinutil se usmát a zlehka Darrena objal.


  Zjevně tím fyzioterapeuta uklidnil, protože rozpačitě pokrčil rameny. „Bylo to to nejmenší, co jsme mohli udělat. Vím, žes to neměl lehké, a k tomu to, co se stalo…“ Alfie mu nedokázal pohlédnout do očí. „Jenom jsem ti chtěl přinést nějaké dobré zprávy.“


  „Počkat! Znamená to, že už nebudu muset cvičit?“ zažertoval Alfie, ale v duchu si přál, aby se nemusel tak rychle vrátit na oddělení.


  „Dneškem tvoje utrpení končí. Dáme si poslední řádnou lekci a potom tě doktor naposled prohlédne. A dokud tě mám já, hodlám využít každou vteřinu, protože se počítá, takže si pospěš, a jdeme na to, než si to rozmyslíme a necháme si tě tady.“


  Ukázalo se, že Darren nežertoval. To odpoledne podrobil Alfieho jednomu z nejnáročnějších cvičení, které kdy podstoupil. Kromě toho mu rozhodně nepomáhaly komentáře typu: „Venku to tak snadné nebude, Alfie.“ Ačkoliv pobyt na oddělení momentálně nestál za nic, představa, že ho odtud vysypou a on bude čelit opravdovému životu, ho nepřestávala děsit. Všechno jako by se dělo moc najednou a příliš rychle. Události na sebe narážely tak svižně, že když se jednu pokusil zachytit a zachránit před pádem, další dvě už letěly dolů.


  Bude propuštěn.


  Splnil poslední bod a může odtud odejít.


  Nemohl tomu uvěřit.


  Brzy bude doma. 


  Opravdu to s ní hodláš tak nechat?


  Právě teď o tom nedokázal přemýšlet. Ve hře bylo plno faktorů. Především se na ni pořád zlobí a zadruhé je těžké se na něco soustředit, když vás Darren execíruje jako nováčka na cvičáku. Ale bez ohledu na to, jak hlasitě na něho Darren křičel, anebo jak se Alfie snažil otázku ignorovat, neustále se nad ním vznášela a nechtěla se ho pustit.


  Když se dostal na oddělení, byl úplně vyčerpaný. Pohlédl na postel a zaplavila ho úleva. Konečně! Odpočinek! Ale zrovna když sebou chtěl praštit na matraci, upoutal jeho pohled arch papíru položený na jeho nočním stolku. Když odcházel, určitě tu nebyl. Zvědavost ho přinutila jej zvednout. 


  Stránka formátu A4 byla přeložená napůl. Na vnější stranu někdo napsal jeho jméno, nic víc. Když papír rozevřel, uviděl ručně napsanou křížovku.


  Nepatrně mu z ní poskočilo srdce. Rychle se podíval na legendu.


  
    Vodorovně
  


  
    1. Vyjádření lítosti – 1. os. přít. času (10)
  


  
    2. Předložka času nebo místa (2)
  


  
    3. Ukazovací zájmeno – stř. rod jed. č. (2)
  


  
    4. Podřadicí spojka
  


  
    Svisle
  


  
    1. Myslím, tedy… (4)
  


  
    2. Být – 1. os. čas min. r. ženský
  


  
    3. Had škrtič bez posledního písmenka (6)
  


  
    4. Běžné označení homo sapiens (6)
  


  Čím víc hesel vepsal do křivolakých okének, tím víc mu bušilo srdce. Když skončil, pohlédl na naškrábaná slova a neubránil se výbuchu smíchu. Tohle mu vyšlo:


  
    Omlouvám se za to, že jsem byla hrozný člověk.
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  Alice


  Když tichem oddělení zaburácel smích, věděla, že to zabralo. Neubránila se úsměvu, který jí nadzvedl koutky úst, a okamžitě se jí ulevilo.


  „Je mi to opravdu líto.“


  „To je v pohodě.“


  Zhluboka se nadechla. Je načase mu to říct. Hned teď. „Slíbila jsem, že budu lepší člověk, a myslela jsem to vážně. Koncem příštího týdne jdu na operaci, Alfie. Skutečně se to děje.“


  Ticho. 


  Takovou reakci nečekala.


  „Alfie? Myslela jsem, že budeš mít radost jako já.“


  „Pardon. Radost pochopitelně mám. Byl to dlouhý den. Vlastně to bylo několik nekonečných dní. Asi jsem jenom vyčerpaný.“


  „Nezdá se, že by tě můj nápad zrovna nadchl.“


  „Podle mě ses rozhodla pro zásadní věc. Nechci být negativní. Jenom si přeju, aby sis naplno uvědomila, do čeho se pouštíš.“


  „Já přece vím, do čeho,“ utrhla se na něj. 


  „Skutečně? Připadá mi, že ses rozhodla docela fofrem. Já asi… Asi nechápu, proč dobrovolně podstupuješ další riziko.“


  „Přesně tak, Alfie, jsi to ty, kdo to nechápe. A víš proč? Protože nemáš ponětí, s čím se potýkám.“ Její hlas byl jako žiletka. Proč mu to nedochází?


  „Oukej.“


  „Oukej? To je všechno, co mi k tomu povíš?“ Její hlas začínal nabírat na síle, ale nestarala se o to. Alfie se začíná chovat jako kretén a je nejvyšší čas, aby si uvědomil, že k ní není fér.


  „Netuším, co po mně chceš, abych ti řekl, Alice? Nebudu ti lhát.“


  „Vážně? Po všem, o čem jsi mi kázal, mi navrhuješ, abych strávila zbytek života v ústraní? Schovávala se před lidmi, nepoznávala nová místa, nové zážitky. Mám zůstat ukrytá za těmi odpornými závěsy? Já chci víc, Alfie. Nikdy by mě nenapadlo, že to řeknu, ale je to tak.“


  Jak se dostali od dotčeného mlčení k hádce? Alice věděla jenom to, že je tak plná vzteku, že na ničem ostatním nezáleží.


  Jeho hlas zazněl tak tiše, že stěží zachytila jednotlivá slova. „Asi bych si přál, abys mohla vidět to, co vidím já.“


  „Ale ty jsi mě přece neviděl!“ vyštěkla, protože se nedokázala dál ovládat. „Den za dnem ležíš na posteli a tvoje fantazie jede na plné obrátky. Jak asi vypadá ta holka za záclonou? Nemáš tušení… Nemáš tušení, jak jsem zohavená, Alfie. Tak přestaň předstírat, že mě znáš!“
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  Alfie


  Tu noc sotva usnul. Měl hodně o čem přemýšlet. K ránu musel zabrat, protože když se probudil, chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to nebyl sen. Došlo k zásadní změně a on nevěděl, s kým má promluvit dřív.


  „Dobré ráno, tak jak se dneska daří?“ Mezi závěsy kolem jeho lůžka si razilo cestu mohutné poprsí sestry Anglesové. Potěšilo ho, že její hlas dnes zní o něco veseleji. Odchod pana Petersona všechny poznamenal víc, než očekávali, Alfie měl však pocit, že potřebuje každou špetku její dobré nálady a vstřícného postoje, aby zvládl příštích pár hodin.


  „Celkem to ujde. Jenom jsem unavený.“


  „Hmmm.“ Ostražitě na něho pohlédla. „Zase jste přátelé, anebo pořád předstíráte, že se nemůžete ani cítit?“ Kývla hlavou k Alicině posteli. Způsob, jakým to pronesla, Alfiemu připomněl, jak některé učitelky domlouvaly dětem ve škole: Tak už přestaňte, odpusťte si a usmiřte se.


  „To je na dlouhé vyprávění, ale neřekl bych, že jsme přátelé.“ Alfiemu se opravdu nechtělo zacházet do podrobností. Dával si záležet, aby šeptal a Alice ho neslyšela.


  „Já nevím, co mám s vámi dvěma dělat.“ Sestra Anglesová zklamaně zavrtěla hlavou. „Alespoň, že máte pro rodiče dobrou zprávu. Budou mít radost.“


  „Prosím?“


  „Alfie, co to s vámi dneska je? Jste zmatenější než první jarní včela.“ Zasmála se vlastnímu vtipu. Určitě se už cítí mnohem lépe. „Fyzioterapeuti rozhodli, že už můžete jít domů!“


  Alfie se přinutil usmát. „Jasně! Omlouvám se, zřejmě jsem tak utahaný, že mi to nemyslí. Ano, máma bude nadšená. Anebo začne panikařit. Popřípadě obojí.“


  „Uleví se jí, že má svého chlapečka zase zpátky. Naše ztráta, její zisk.“ Blýskla po něm dalším ze svých láskyplných úsměvů a nechala ho napospas jeho myšlenkám. Kupodivu nepřemítal o tom, že konečně může mámě sdělit to, na co čeká celé měsíce. Dokonce nemyslel ani na křupavé bramboráčky, které mu přinese. Ne, kdepak. Jeho úvahy patřily ženě ležící na vedlejší posteli, kterou nikdy neviděl.


  Alice Gunnersleyová, cos to se mnou udělala?


  „Omlouváme se, trochu jsme se opozdili, Alfe. Provoz byl příšerný a já pak potřebovala na toaletu a museli jsme se zastavit v kavárně. Robert si pochopitelně dal kafe. Říkala jsem mu, aby počkal a dal si ho až tady. Ale však ho znáš. Když dostane chuť na kafe, nikdo ho neudrží.“ Máma bez přestání brebentila, a přitom ho stačila políbit na tvář, poplácat ho po tváři a pak po zdravé noze, aby se přesvědčila, že nepřišel o další končetinu, a nakonec usedla na židli u jeho postele.


  „Dobře víš, že místní kafe chutná, jako by ho nalévali přímo z nočníku. Nemůžeš chlapovi vyčítat, že touží po slušném latté. Že jo, synku?“


  „Tak v tomhle směru vás už moc dlouhou trápit nebudu.“ Usmál se a čekal, až si přeberou význam právě pronesených slov.


  „Ne, samozřejmě že ne. Zaujal jsi správný postoj. Máš pravdu, není to navždy.“ Máma stále tápala. Měla plné ruce práce s rozbalováním proviantu, který přivlekla, a jeho rozdělováním na papírové talíře.


  Robert se na Alfieho zahleděl. „Moment! Nesnažíš se nám náhodou něco naznačit?“


  „Cože?“ Máma se zarazila. „Co tím myslíš? Alfie, pověz mi to! Řekli ti, kdy tě propustí?“


  „Klídek, mami. Dozvěděl jsem se to jenom před pár dny.“ Zapomněl, jaká Jane Macková bývá, když si vezme něco do hlavy. „A chtěl jsem vám to oznámit osobně. Fyzioterapeuti mě propouštějí. Ještě mě musí prohlédnout doktor, a když všechno dobře dopadne, půjdu domů.“


  Než se stačil znovu nadechnout, máma ho sevřela v objetí. Váha jejího těla, její vůně a teplo jako by potvrdily, že se návrat do domácího prostředí stává realitou.


  Doopravdy půjde domů.


  Cítil, jak mu vlhne rameno. Máma se rozplakala úlevou. 


  „No tak, mami! Vždyť budu celý mokrý!“ Jemně ji zvedl, podržel před sebou a políbil na tvář. Měla v očích tolik lásky, že přímo fyzicky cítil, jak se přes něho přelévá.


  „Copak máma nemůže být šťastná, že se její chlapec vrací domů?“


  „Ne, když během emocionálního výlevu upustí na podlahu bezva yorkshirský pudink.“ Robert na Alfieho mrkl a zvedl kousek, který nedopatřením přistál na linu.


  „Zato tvoje emocionální kapacita nedosahuje ani úrovně cihly, to ti povím. Vůbec o tom nepochybuj. Ach, Roberte, dej mi to. Ne! Nedávej to nikomu na talíř, proboha živého!“


  Muži se na sebe usmáli. Robertovi se spolehlivě podařilo odvrátit Janeinu pozornost.


  „Předáš to své kamarádce Alici?“ Natahovala k němu ruku s talířem.


  „Ne, raději ne. Sním to sám. Včera jí nebylo dobře, takže nejspíš spí. Lepší bude, když ji necháme odpočívat.“ Doufal, že si nevšimli, že podezřele šeptá.


  „Ach, proboha! Je v pořádku?“


  Ukonči to, Alfie, rychle to ukonči.


  „Není to nic vážného, jenom špatně spala. Víš co? Dej mi ten talíř a já jí ho předám, až jí bude líp.“


  „Jistě. Na, tady ho máš. A vyřiď jí, že jí přejeme brzké uzdravení, ano?“ Máma se tvářila tak znepokojeně, že už jí nemohl znovu lhát. Jednoduše přikývl a modlil se, aby ho Alice neslyšela.


  „Jak oslavíme tvůj návrat? Napadlo mě uspořádat u nás rodinné setkání. Pochopitelně pozvi svoje kamarády. Druhý den bychom mohli zajet k tobě do bytu a domluvit se, jaké bychom v něm měli udělat změny…“


  Alfie se začal spokojeně cpát a nechal mámu, ať mluví. Bylo to tak nejsnazší. Nepluj proti proudu, jenom si zvol cestu nejmenšího odporu a nech se jím unášet. Avšak neubránil se myšlence, jestli mu bude odchod připadat snadný, když si o něm nemůže promluvit s Alicí.
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  Alice


  V jednu chvíli ji ignoroval. Potom spolu mluvili. A teď nemluví nikdo. Přestávala se v tom orientovat. Kdo koho ignoruje? Všechno se seběhlo moc rychle. Alice stěží dostala šanci se v tom vyznat. 


  Věděla jenom to, že se na ni Alfie strašně zlobí kvůli tomu, že se rozhodla podstoupit další operaci, ale zaboha nemohla přijít na to, proč se přes to nemůže přenést. Proč to pořád řeší?


  Copak ji od sebe neodstřihl proto, že ji strach spoutal natolik, že mu nedokázala v kritickém okamžiku vyhovět?


  A teď, když se s tím snaží něco udělat, je to podle něho očividně špatně.


  Už toho má plné zuby. Takhle to dopadá, když si někoho pustíte do života. Ostatní vám ho jenom komplikují. Právě proto se naučila vystačit si sama se sebou.


  Alespoň nikdo nekomentuje tvoje počínání. Je pouze na tobě, jak se rozhodneš.


  V noci slyšela, jak se Alfie převaluje. Napřed ji šustění jeho přikrývky přivádělo do varu. Proč musí ten chlap pořád hlučet? Ale potom jí potměšilý hlásek v hlavě připomněl, že čím víc sebou hází a mele, tím víc sám se sebou bojuje. Představila si, jak se užírá pocitem viny, a čím víc se převaluje, tím se přikrývka pevněji ovíjí kolem jeho těla a škrtí ho. Bezva. Zaslouží si to. 


  Současně to znamenalo, že ani ona nespala. Byla chycená v nekonečné smyčce myšlenek, které jí dokola rotovaly v hlavě. Jak se hodiny vlekly, osvojila si techniku, jak je všechny ignorovat, dokud se jedna z nich na ni prakticky nevrhla.


  Sarah.


  Natolik se nechala pohltit děním na pokoji, že se ani nezeptala, jestli v pořádku doletěla do cíle. Popadla mobil a zapnula ho. 


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 3. července 16.58
  


  
    Zdravím, zlato moje. Tak jsem ve zdraví přistála zpátky na zem. Tři šampáňa, která jsem dostala zdarma, mě spolehlivě uspaly, takže let nebyl tak špatný. Už teď se mi po tobě stýská. Hodně. Nezapomeň mi o VŠEM psát, prosím. Zdravím Alfieho. Mám tě ráda. 
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 5. července 12.04
  


  
    To jsem zase já. Jenom se připomínám, protože jsem zatraceně dobrá nejlepší kámoška. Vím, že se na pokoji báječně bavíš, a Alfie tě nejspíš přiměl šplhat po zdech nebo udělat něco podobně bláznivého. Ale prosím tě, dej mi vědět, že jsi OK. Pac a pusu!
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 7. července 15.42
  


  
    To jako vážně? Nenuť mě, abych na tebe poslala sestru Bellinghamovou. LASKAVĚ MI ODPOVĚZ! Mám tě ráda. I když s každou minutou, kterou mě ignoruješ, míň a míň.
  


  Alice naťukala odpověď tak rychle, jak jí zranění dovolila, v naději, že se jí podaří omluvit se za pozdní reakci, a zároveň nepřidělá Sarah nové starosti.


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 10. července 01.50
  


  
    Ahoj, Sarah! Promiň!!! Posledních pár dnů je na pokoji rušno. Ani jsem si neuvědomila, jak ten čas letí. Vážně se ti moc omlouvám. Vím, že jsem slíbila, že zůstaneme ve spojení. Umřel pan Peterson a já mám na příští týden naplánovanou operaci. Napíšu, jak to probíhá. Taky se mi stýská a mám tě moc ráda.
  


  Zírala na černá slova na bílém pozadí a jako by se v ní něco pohnulo. Hodlá podstoupit děsivě důležitou operaci a je na to úplně sama. Už zas.


  Vypni to a pokračuj podle plánu.


  Poprvé po několika měsících ji ze spánku vytrhlo protivné bzučení u ucha. Opravdu někdy připustila, aby její život řídil pitomý mobil?


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 11. července 09.15
  


  
    Ježíši, to je mazec! Co Alfie? Netruchlí moc pro pana P.? Pozdravuj ho ode mě, musí fakt trpět. Mohla bys prosím, PROSÍM, někoho pověřit, aby mi dal vědět, jak dopadla operace? Mám tě ráda, ale nevěřím, že by ses mi sama ozvala. Tady je všechno bezva, až na to, že mám v srdci díru ve tvaru Alice. Pac a pusu!
  


  Četla si její slova pořád dokola.


  Musí fakt trpět.


  Nebyla na něho příliš tvrdá?


  Nemohla ze sebe setřást pocit, že zlobit se na Alfieho už nechutná tak dobře jako dřív.


  Alfie na ni přestal mluvit a sebral jí tím tak trochu vítr z plachet. Alice hledala způsoby, jak si ukrátit čas mezi schůzkami s fyzioterapeutem. Procházela se po svém vymezeném prostoru obehnaném závěsy, důsledně se řídila radami lékařů a Darrenovy cvičební plány plnila tak svědomitě, až ji bolely kosti a kůže pálila. A pak jí nezbylo nic jiného než předstírat, že čte, sleduje televizi nebo spí. Byla to skutečně nudná a otupující existence. Ne že by její život před nehodou byl plný společenských událostí a aktivit, ale nikdy tolik času neprolenošila. Náplní jejích dnů byla práce. Na ni se vymlouvala, když si někdo všiml, že nemá žádné přátele ani plány. Zvykla si stěžovat si na plný diář, neodkladné schůzky a úkoly, ale to teď padlo. Co by za to teď dala! Ten pocit, když sebejistě nakráčela do zasedací síně s vědomím, že na její argumenty nikdo nemá. Adrenalin z blížící se uzávěrky a sladké vyčerpání ze splněného termínu. Teď je bez práce a nezbývá jí, než se ztrácet v dramatických příbězích jiných lidí, které přes den vysílají televizní kanály. Přinejmenším se nikdo nezajímá o ni a její posraný život.


  Naštěstí během odpoledne usnula. Probudil ji hlas Alfieho a jeho rodičů, kteří jásali radostí, že jejich syn jde domů.


  Alice se cítila rozervaná. Nikdy v životě se v ní nesvářilo tolik protichůdných pocitů. Vlastně nikdy v životě tolik nepodléhala emocím, tečka.


  Nenáviděla ho za to, co jí tuhle v noci řekl. Nenáviděla ho, protože si ho pustila k tělu. Zlobila se na něho za to, že ji opustil.


  Bez přemýšlení se natáhla po mobilu a ve vzácném okamžiku zoufalství napsala Sarah textovku.


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 11. července 15.15
  


  
    Alfie a já spolu momentálně nemluvíme, a právě jsem zjistila, že ho brzy propustí. Nevím, co si počít. DĚSNĚ jsem se na něho zlobila, ale teď mám strach. Uvědomuju si, že mi nemůžeš pomoct, a vlastně ani nevím, proč tě tím obtěžuju, když jsi tak daleko. Mám tě ráda a stýská se mi.
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 11. července 15.25
  


  
    Alice, co se stalo? Teda bez ohledu na to, co se stalo – netvrdím, že je dokonalý a neudělal nic špatně, ale některé věci jsou důležitější, když se na ně podíváš s větším odstupem. Nedovol své paličatosti, aby se ti stavěla do cesty. On tě miluje. Dobře to víš. A já taky. 
  


  Pro slzy pořádně neviděla na displej. 


  Ale co má dělat? Zhluboka se nadechla a zatnula všechny svaly v těle. Nepovolila, dokud se netřásla bolestí. Čelisti měla zatnuté. Musela se hodně držet, aby ze sebe nevykřičela všechen úporně potlačovaný vztek. Místo toho pevněji tiskla své tělo, vraštila obličej a zatínala nehty do dlaní. Hlásek v její hlavě kvílel a rval ticho na kusy.


  NIKDY VÍC! TAKHLE se už nikdy nechci cítit!


  Najednou její tělo zvláčnělo. Dostavilo se vyčerpání a porazilo hněv. Už se ho nemohla dál držet. Spálil ji na prach.
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  Alfie


  „Alfie?“ Její hlas zněl tak něžně, jako by k němu promlouvala ve snu. Napřed se skutečně domníval, že se mu něco zdá, dokud se neozvala podruhé. „Alfie, spíš?“


  „Hmmm. Co se děje, je všechno v pořádku?“ Pořád ho maličko udivovalo, že udělala první krok. 


  „Proč jsi mi to neřekl?“


  Teď byl doopravdy zmatený. „Cože?“


  „Proč jsi mi neřekl, že tě brzy pustí?“


  „Aha. Zjistil jsem to teprve nedávno. Potom jsme se spolu nebavili – pak zase jo – a pak zase ne. Zkrátka… nenastal vhodný čas.“


  Její smutek mu částečně lichotil, částečně byl zmatený. Přece se na něho zlobí, tak proč by jí mělo záležet na tom, jestli zůstane, nebo odejde?


  „Já vím. Ale pořád je to velká novina.“


  Povzdechl si a promnul si rukama obličej. Chtěl jí toho tolik povědět, ale současně se bál zranitelnosti, proto radši mlčel. Věděl, že k ní musí být upřímný. Uvědomoval si, že když ji teď od sebe odežene, šance, že se k němu někdy vrátí, se bude téměř rovnat nule. Otevřela mu dveře a on jí nemůže zabouchnout před nosem. 


  Zhluboka se nadechl a skočil do toho rovnýma nohama. „Mrzí mě, že jsem tě nedávno naštval. Jde o to, že jsem v relativně krátkém čase ztratil moc lidí a bojím se, že přijdu o další. Jednou jsi málem zemřela a mně nejde do hlavy, že chceš znovu riskovat, když nemusíš. Ale to jsem celý já. Je to můj názor a neměl jsem ti ho vnucovat. Mrzí mě to.“ Znovu se nadechl. „Upřímně se ti za to omlouvám.“


  Pevně zatnul ruce v pěst a bojoval s pokušením se rozbrečet.


  Slyšel, jak se její dech prohlubuje, zrychluje a pak zase zpomaluje.


  „Alfie –“ Zajíkla se. „Z toho, co se chystá, jsem naprosto vyděšená. Vím, že si myslíš, že nepotřebuju operaci, a mám se smířit s tím, že jsem, jaká jsem. Kéž bych to dokázala! Ale ty nevíš, jak se na mě lidi dívají. Dokonce i sestry. Nechtějí na mě zírat, ale neubrání se tomu. Vidím to každý den.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „Musím to udělat pro sebe. Pomůže mi to. Nežádám tě, abys se mnou souhlasil. Nechci, abys mi moje rozhodnutí schválil a velebil moji statečnost. Žádám jenom to, abys mě podpořil. O nic víc mi nikdy nešlo. Chtěla jsem tě mít po boku, na své straně. A když jsi tam nebyl, myslím, že jsem zpanikařila a vyjela jsem na tebe.“


  Alfie si dopřál chvilku času, aby vstřebal její slova.


  Chce, abych tu pro ni byl.


  Sebral veškerou svou odvahu. „Prokážeš mi laskavost? Mohla by ses pokusit pro mě něco udělat? Jenom na vteřinu.“


  „Záleží na tom… Z tvých nápadů mi vždycky naskočí husí kůže.“


  „Chci jenom to, abys zavřela oči.“


  „Vážně?“


  „Vážně.“


  „Hmmm. Oukej. Fajn. Oči jsou zavřené.“ Znělo to podezřívavě a nechyběla ani špetka zvědavosti. „Uvědomuješ si, doufám, že bych mohla lhát? Nikdy si nemůžeš být jistý, že dělám, o co mě žádáš.“


  „Vím, ale doufám, že ti můžu důvěřovat.“ Dnes večer neměl náladu se přít.


  „Oukej. Co dál?“


  „Chci, aby sis představila místo na světě, kam jsi vždycky chtěla jet. Může to být země, město, budova, cokoliv – s jedinou podmínkou – nikdy jsi tam nebyla.“


  Chvilku počkal.


  „Vidíš to?“


  „Ano, vidím.“


  „Teď po tobě chci, aby sis představila, že tam jsi. Že právě teď na tom místě stojíš.“


  „Dobře.“


  „Jaké to je?“


  „Cože?“ Znělo to nechápavě a možná trochu netrpělivě. 


  „Jestli tam skutečně v představách jsi, ptám se tě, jaké to je. Je tam teplo? Co slyšíš? Jak to vypadá, když tam vychází slunce? Jak se ono místo změní v záři měsíce? Alice, už tam jsi?“


  Zaslechl, jak se nadechla.


  Srdce mu bušilo.


  „Je to neuvěřitelné. Dechberoucí.“


  „Nikdy jsi na tom místě nebyla, ale když si představíš, že tam jsi, připadá ti to opravdové, že?“


  „Asi ano.“ Váhala a on poznal, že musí svůj záměr rychle dotáhnout do konce. 


  „Cítíš to v břiše, v hrudi, najednou dýcháš úplně jinak, zlepší se ti nálada a opustí tě napětí. Alice, copak to nechápeš? Nemusím tě vidět, abych věděl, co k tobě cítím.“


  „Počkat – cože?“


  Teď nemohl přestat. „Když jsem s tebou, když s tebou mluvím – anebo jenom slyším, jak dýcháš – cítím něco, co jsem nikdy dřív necítil. Srdce mi tluče milionkrát za minutu. Nemusíš pronést ani slovo a já už se usmívám. Když si uvědomím, že se vedle mě probouzíš, samým očekáváním se mi sevře žaludek. Nemusím tě vidět, abych věděl, co k tobě cítím.“


  „Ale tvoje pocity jsou založené čistě na fantazii, Alfie. Na polovičních informacích.“ Z jejího hlasu zřetelně zaznívala frustrace. Věděl, že je to riskantní. Tušil, že se jí to nebude líbit, ale musel to zkusit.


  „Vím, že to zní šíleně, a věř mi, že jsem se kvůli tomu sám se sebou často hádal, jestli ti to mám říct. Ale dovol mi se na něco zeptat. Co cítíš, když o mně přemýšlíš?“


  Ticho.


  „Nemusíš mi to vykládat. Stačí, když si to uvědomíš. Protože si dovolím tipovat, že když o tom začneš přemýšlet, uvědomíš si, že můžeš mít někoho upřímně ráda, aniž bys spoléhala, až ti oči napoví, co je zač. Když já zavřu oči a představím si tě, vidím někoho silného. Statečného. Člověka, kterého život přinutil být naprosto nezávislý a spoléhat na sebe tak moc, že vytěsní každého, kdo se k němu pokusí přiblížit. Vidím ženu, která se obestavěla hradbami a ochrannými valy, ale za vší tou fasádou se skrývá tolik laskavosti a lásky, až to bere dech. Cítím bytost, z níž sálá tolik energie, že rozsvítí a prohřeje každou ponurou a studenou místnost, do níž vkročí. Takže ne. Tvou tvář jsem neviděl. Nemám ponětí, jaké máš vlasy, anebo jak jsou dlouhé tvoje ruce a nohy. Dokonce ani netuším, jestli vůbec nějaké máš! Ale nestarám se o to. Slyšíš mě? Já. Na. To. Kašlu! Beru tě takovou, jaká jsi, Alice – jsi ta nejoslnivější žena, kterou jsem kdy potkal.


  Rozhostilo se mučivé ticho.


  Alfie se musel ze všech sil ovládat, aby je neprolomil.


  Odtrhl oči od stropu a napínal zrak, jestli v měsíčním světle spatří za závěsy její siluetu.


  Nespatřil.


  Místo toho uviděl velmi bledou, roztřesenou a osamělou ruku, jak čeká na tu jeho. 
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  Alice


  Probudila se s rukou stále visící přes postranici postele. Bez Alfieho vstřícných prstů jí připadala studená a prázdná. Nejradši by se natáhla a znovu se chopila té jeho, aby ucítila dotek muže, na kterém jí hluboce záleželo. Muže, od kterého vyslechla to nejkrásnější vyznání. Muže, který ji v posledních týdnech opakovaně zachraňoval.


  Zrovna když se chystala zatáhnout škvíru v závěsu, začal se vrtět.


  „Ahoj! Jak ses vyspala?“ Hlas měl zastřený spánkem. 


  „Dobře. Jsem unavená, ale jinak v pohodě.“ Chtěla, aby věděl, jak moc pro ni znamenala včerejší noc, ale zároveň si uvědomovala, že by se za bílého dne za svá slova možná styděl. Anebo hůř – mohl by jich začít litovat. „Jak jsi na tom ty?“


  Opravdu chce znát odpověď?


  „Stejně. Ale nemůžu se dočkat, až se vrátíme k četbě Harryho Pottera, když se nám čas začíná krátit.“ 


  Rozesmála se. Alfie Mack je zpět a Alici se nebetyčně ulevilo. 


  „Ty jsi nezmar.“


  „A to mě neznáš ani z poloviny.“


  „Vážně si to myslíš?“


  Bože, kdyby tu byla Sarah, udělalo by se jí z jejich flirtování šoufl. Ale protože tu není, Alice si může Alfieho zájem bez výčitek užívat. 


  „Hmmm. Jenom se bojím, jestli na mě stačíš.“


  „Kdepak, zlatíčko, ten vás sní zaživa,“ vložil se do hovoru další hlas a Alice šokem málem spadla z postele. 


  Kolik toho sestra Anglesová vyslechla?


  Alice cítila, jak rudne. Jako by ji někdo cizí někde načapal nahatou. 


  „Matko A., zase tu slídíte?“ Alfie určitě zvládne situaci beze špetky studu.


  Sestra Anglesová se rozchechtala svým typickým hlubokým smíchem. „Příležitost dělá zloděje, Alfie. Kromě toho mám uši a vy nejste tak tichý, jak se možná domníváte. Sladké hlouposti se většinou šeptají, neroztrubují se megafonem.“


  Néééé! Byla rudá až za ušima a celé tělo ji pálilo. Úplně cítila, jak žhne. 


  „Někdo dneska snídal vtipnou kaši, že?“


  Těmito slovy ji odbyl a sestra Anglesová zamířila jiným směrem. Alice musela uznat, že když dojde na umění konverzace, chová se Alfie jako naprostý profesionál. Ale ani změna námětu ji nezbavila pocitu studu a byla si jistá, že až ji přijde sestra Anglesová zkontrolovat, budou jí tváře dál plát zrádnou červení.


  O návratu k Harrymu Potterovi Alfie nežertoval. S vervou a se znovunalezeným odhodláním se vrhl do plnění rozvrhu, který tak pečlivě sestavil. Přes den byla vítaná pouze lehká konverzace – žádné hlubokomyslné otázky a připomínky dvou velkých nadcházejících událostí, a přísný zákaz mluvení o pocitech. Což Alici nezabránilo v tom, aby si v hlavě neustále nepřehrávala slova, která jí řekl tehdy v noci.


  Beru tě takovou, jaká jsi, Alice – jsi ta nejoslnivější žena, kterou jsem kdy potkal.


  Nemohla je dostat z hlavy. Zpočátku jenom seděla a usmívala se od ucha k uchu. Srdce měla tak plné lásky, až hrozilo, že pukne. A pak začala v jejích úvahách klíčit důvěrně známá semínka pochybností.


  Skutečně to myslel vážně?


  Stačí jediný pohled na tvoji tvář a vezme svá slova zpátky.


  Kdykoliv hrozilo, že se v pochybnostech utopí, přečetla si esemesku od Sarah.


  On tě miluje. Dobře to víš.


  Ví to? Věděla jenom to, že než se jí tahle zvláštní a báječná věc nepozorovaně vplížila do života, nikdy zamilovaná nebyla. Její milostný život před nehodou se rozhodně nedal označit za úspěšný, takže o tom po nehodě si netroufala ani uvažovat. Jistě, sex si dopřávala. Randit vydržela několik týdnů a partnery často střídala, ale to bylo všechno. Žádný opravdový vztah. Žádné závazky. A rozhodně ne láska.


  Nejblíž k ní měla během velmi uspokojivého románku s mužem, kterého potkala jednou v noci v kancelářské budově. Pracoval pro investiční banku, sídlící v jiném patře. Mockrát se náhodou potkali a padli si do oka. Oba byli otroky své práce a oba měli své potřeby. Scházeli se dvakrát týdně a strávili spolu noc. A pak se spokojeně vraceli do svých kanceláří a nepotřebovali se znovu vidět. Aaron byl třiačtyřicetiletý, dvakrát rozvedený manažer, kterému na vztah nezbýval čas, energie, ani prostor v srdci. Byl nadmíru přitažlivý a velmi vynalézavý v posteli. Takhle to pokračovalo pár měsíců, dokud Aaron nenašel ve svém natřískaném rozvrhu čas, prostor a energii pro vztah. Bohužel ne s Alicí. Po přátelském rozchodu se Alice už nikdy s nikým nezapletla. S randěním neměla moc zkušeností, ale nikdy se tím netrápila. Někdy ji přepadal dojem, že se s muži schází jenom proto, že se to od ní očekává. Domnívala se, že si vždycky někoho najde, když bude chtít. Ale když o tuhle vyhlídku přišla, vyčítala si, jak byla přelétavá. Ano, být single je úplně v pořádku – pokud se tak rozhodnete dobrovolně.


  Jednu věc věděla jistě – na téhle operaci nesmírně záleží. Znamená pro ni nový život a možná sebere dost odvahy, aby se konečně uviděla s Alfiem.


  K té poslední části by se nerada upínala. Z představy, že Alfie opustí nemocniční pokoj a ona už s ním nikdy nepromluví, se ji dělalo nevolno. Ale dokáže mu stanout tváří v tvář? Co když jí operace přinese jenom zklamání? Co když odtud Alfie odejde bez ohlédnutí? Co když se o ni zajímá jenom proto, že stejně nemá co dělat a potřebuje něčím zabít čas?


  Vždycky každému dovolila, aby ji nakonec opustil. Dokonce i Sarah je teď na druhém konci světa. Neunesla by, kdyby ji opustil i Alfie.


  „T minus jeden den, Velká Al. Jak se cítíš?“


  „Vážně bych si přála, abys mi tak neříkal. Je to odporné oslovení!“


  „Promiň! Mám takový ošklivý zvyk. Uvědomuju si to, ale ty se přestaň vyhýbat otázce.“


  „Cítím se úplně stejně jako včera, když ses mě ptal na totéž. I předevčírem. Jsem absolutně a stoprocentně vyděšená… ale těším se.“


  „Děsu rozumím, tomu těšení už moc ne. Skutečně nechceš vyzkoušet některou z mých mastí na jizvy jako poslední pokus, jak odvrátit velký chirurgický zákrok?“


  Zpoza závěsu vykoukla nevelká bílá tubička.


  „Ty si myslíš, že je dávno nepoužívám? Kromě toho ta tvoje tubička by nestačila ani na moji ruku.“


  „Jenom jsem se snažil pomoct.“ Naposledy tubou zahýbal, než opět zmizela za oponou. „Určitě nechceš, abych někomu zavolal, kdyby se něco zvrtlo? Ani Sarah?“


  „Ne. Kdyby došlo na nejhorší, zavolá jí nemocnice. Nechci ji zbytečně plašit. V tomhle ohledu mi věř.“


  Alice si nepřála, aby Sarah někdo zbytečně kontaktoval. Není k tomu důvod. Ať už Alice čelila jakýmkoliv výzvám, dokázala se s nimi vypořádat sama a nepřidělávat kvůli nim nikomu vrásky. Ještě úplně nezapomněla, jak se o sebe postarat.


  „Vůbec s tím nesouhlasím, ale udělám, co si přeješ.“


  „Dobře. Alfie?“


  „Ano?“


  „Ráda bych tě požádala ještě o jednu věc.“


  „Máte moji plnou pozornost, slečno Gunnersleyová.“


  Kéž by věděl, že na flirtování skutečně není čas.


  „Chci, abys mi slíbil, že bez ohledu na to, co se stane během operace, mě nepřijdeš navštívit.“


  „Zadrž! Cože?“ Nedokázal skrýt ohromení a šok.


  „Myslím to vážně. Nechoď za mnou. Nenavštěvuj mě, ani kdybych…“


  „Alice, přestaň! To nemůžeš myslet vážně. Já –“


  „Alfie.“ Její hlas nesnesl námitek. „Jestli to nepůjde podle plánu… Chci, aby sis mě pamatoval takovou, jaká jsem teď. Abys na mě vzpomínal v souladu s nádhernými slovy, kterými jsi mě obdaroval tehdy v noci. Prosím. Slib mi to.“


  Zdálo se, že mlčí celé věky.


  „Alfie, prosím.“


  „Fajn. Máš moje slovo, Alice.“


  „Ať se děje, co se děje?“


  „Ať se děje, co se děje.“
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  Alfie


  Do poslední chvíle ji držel za ruku.


  V souladu se zavedeným zvykem byli všichni požádáni, aby zatáhli svoje závěsy, až ji budou odvážet. Alfie byl v pokušení ponechat v nich malou škvírku a nenápadně si ji prohlédnout, než ho opustí.


  Ale slib je slib, bez ohledu na to, jak moc vás bolí.


  Pane Bože, opatruj ji!


  Pane Bože, opatruj ji!


  Pane Bože, opatruj ji!


  Šeptal ta slova do polštáře pořád dokola v naději, že když je bude dostatečně často opakovat a bude jim bezvýhradně věřit, někdo tam nahoře ho vyslyší. 


  Někdy kolem desáté zaslechl, jak se k němu blíží rychlé kroky.


  „Můžu dál?“ Mezi jeho závěsy se objevil obličej malé Ruby. 


  „Čau, Ruby. Ty už máš prázdniny? Jsi v poho?“


  „Jo. Co ty?“ Navzdory mládí na něho pohlédla, jako by věděla své. „Můžu?“ Ukázala bradou na jeho postel.


  „Samozřejmě. Ledaže bys na to byla moc velká a bylo to pod tvoji úroveň.“


  „Ještě ne.“ Rozběhla se k němu. Lehla si na bok a přitulila se. „Obzvlášť když jsi tak smutný.“


  Její slova jím otřásla. Tady se vážně nic neutají. Přitiskl k sobě její hřejivé tělíčko.


  Lebedili si v posteli celé dopoledne a Ruby ho v rámci rozptýlení nutila sledovat příšerné nekonečné seriály. Ale sotva se v pokoji objevila sestra Anglesová, měl na mysli pouze jedinou věc. 


  „Alfie, zlato, já vím, na co se mě chcete zeptat, ale nemám pro vás zatím žádné zprávy.“ Ani nevzhlédla od svých lejster. „Až se něco doslechnu, hned za vámi přiběhnu. Platí?“ Napřímila se a položila mu ruku na tvář. „Teď se vraťte do postele a odpočívejte. Vypadáte, jako byste týdny nespal.“


  Alfie se pokusil o úsměv a odšoural se zpátky. Nemohl si pomoct, ale kradmo pohlédl k bývalé posteli pana Petersona, nyní obsazené velmi chlupatým a nepříjemným pánem původem z Řecka.


  Po zbytek dne si Alfie připadal úplně ztracený.


  „Mohl byste laskavě přestat s tím pochodováním sem a tam?“ Sestry se snažily nedat najevo podráždění, ale Alfie si uvědomoval, že jim leze na nervy.


  „Omlouvám se. Zkrátka mě nenapadá, co jiného dělat.“


  Chůze mu pomáhala. Alespoň měl pocit, že se něčemu věnuje.


  „My to chápeme. Ale prosím, nemohl byste špacírovat někde jinde než tady po chodbě? Třeba venku? Alespoň se nadýcháte čerstvého vzduchu. Tady každého jenom znervózňujete.“


  Jako by na ostatních záleželo, když jeho nejdůležitější člověk právě teď leží na operačním stole!


  Chápal, že ošetřovatelky za to nemohou, proto se nehádal a poslušně zamířil na dvorek.


  Slunce pálilo a za jiných okolností by si Alfie užíval hřejivé paprsky a modré nebe. Ale dnes zatoužil po samotě a špatném počasí. 


  „Den jako malovaný, že?“ Po zahradě ruku v ruce kráčeli starší manželé. Alfie se zmohl jen na prchavé pousmání.


  „Nechceš si sednout, synku?“ Utahaný tatík středního věku si všiml jeho kulhavé chůze.


  „Ne, ale děkuji za optání.“ Kdyby si sedl, musel by si s ním povídat, a na to momentálně neměl.


  Co kdyby se musel okamžitě vrátit? Co když ho hledají?


  Přepadla ho panika a sevřela mu krk. 


  Zpátky na oddělení skoro běžel. Dvorek i chodby zdolal rekordní rychlostí. Nestaral se, koho odstrčí z cesty, hlavně aby tam už byl. Panika ho nutila kráčet stále rychleji a rychleji, až s ním rozbušené srdce a bolavá noha nestíhaly držet tempo. Ale neodvážil se zastavit ani na tak dlouho, aby se nadechl.


  Než se dobelhal na oddělení, kapal z něho pot.


  „Alfie, co se vám u všech čertů stalo?“


  Zavrtěl hlavou. Připadal si jako hlupák. Přece věděli, kde ho najdou. Sestry ho na dvorek vysloveně vystrkaly.


  „Nic. Jsem jenom utahaný,“ zamumlal.


  „Hmmm. Oukej.“ Ošetřovatelka si ho podezřívavě prohlížela. „Tak si běžte odpočinout. Zatím nic nového nevíme. Nebojte se, hlídám to.“


  Poprvé za celý den se usmál skutečně od srdce. „Děkuju.“
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  Alice


  Hlavně dýchej, Alice.


  Nervy pracovaly víc a víc s každými dveřmi, které minuli, s každou chodbou, po které ji vezli a s každým rohem, za který odbočili.


  Nemohli by ji radši hned uspat? Aby o ničem nevěděla a probudila se, až bude mít všechno za sebou?


  Ne, kdepak. Zjevně si musí přípravy užít do poslední vteřiny.


  Naštěstí nemusela čekat dlouho a brzy ji převezli na operační sál.


  Připadalo jí zvláštní, jak zoufale si přeje, aby tu na ni čekala sestra Anglesová a ne zástup cizích tváří. Najednou zatoužila po svém někdejším životě na rehabilitačním oddělení. Teď když o něj přišla, začínal jí scházet.


  „Dobře, Alice. Za chvíli vás uspíme. Chcete se na něco zeptat, než začneme?“


  Alice zavrtěla hlavou. Kdyby promluvila, dozajista by se pozvracela. 


  „Buďte tak hodná a několikrát se zhluboka nadechněte. Napřed ucítíte malé píchnutí a potom se dostaví pocit chladu. Je to úplně normální – to jen začíná působit anestezie. Rozumíte?“


  Tentokrát se Alice usmála. Z přikývnutí se jí udělalo ještě víc mdlo.


  „Super. Budu odpočítávat od deseti. Vy začnete pociťovat ospalost. Nebraňte se jí a nebojujte. Nechte se unášet. Ano?“


  Všechno kolem ní začalo blednout. Zvuky, tvary. Splývaly v jedno.


  Víčka jí ztěžkla.


  Sotva je udržela otevřená.


  Během několika vteřin upadla do bezedné tmy.


  A do hodiny ležela na operačním stole.


  


  58


  Alfie


  Alfie věděl, že se všichni snaží sehnat mu nějaké informace, ale neubránil se pocitu, že se nesnaží dost. A protože nic nevěděl, neměl daleko k vyšilování.


  Copak nikdo nemůže zajít na operační sál a jednoduše se zeptat?


  V jednu chvíli ho napadlo, že se za Alicí vypraví sám. Naštěstí se o slovo přihlásil rozum a napověděl mu, jakou blbost právě vymyslel. A kdyby ho chytili, značně by tím snížil svoje šance něco o ní zjistit. Proto se smířil s čekáním.


  Vyčkával, dokud odpolední službu nevystřídala služba noční.


  Vyčkával, dokud na něho z oblohy nezamrkaly první hvězdy.


  Vyčkával, dokud se nezdálo, že na pokoji každý usnul, až na něho.


  Mnohokrát se mu začala klížit víčka a on přinutil oči, aby zůstaly otevřené. Pokaždé když zaslechl kroky, mimoděk se napřímil a zadoufal, že míří k němu. Ale nikdy se nedočkal. Kroky zeslábly a utichly a jemu opět pokleslo srdce. Nevědomost ho ničila.


  Tentokrát kroky zamířily rovnou k němu.


  Ani nedutal, aby je nevyplašil.


  „Alfie, spíte?“


  Co tady dělá sestra Anglesová? Neměla by být dávno doma?


  „Matko A.?“


  „Zdravím, zlato.“ Zpoza závěsu vykoukla její hlava. Okamžitě poznal, že je něco špatně.


  „Žije? Prosím povězte mi, že je naživu.“ Skoro na ni ta slova zaječel.


  Tělnatá sestra byla v mžiku u něho a pevně mu stiskla ruku. „Žije, zlato, ale bylo to jen tak tak.“


  Jen tak tak.


  Slova ho zasáhla přímo do hrudi. Bylo mu zle. Potřeboval ji vidět. Okamžitě musí jít za ní. 


  „Musím ji vidět! Musím hned za ní!“


  „Alfie, zlato, nikam nechoďte.“


  „Ne. Uhněte mi z cesty.“ Alfie posbíral zbytek sil, aby se vymanil z jejího sevření.


  Přidržela si ho od sebe na délku paže a tím ho přinutila přestat sebou zmítat. „Já vás chápu, ale nemůžete za ní. Je v kritickém stavu. Právě teď k ní nikdo nesmí, dokonce ani vy.“ Cítil, že z jejího stisku bude mít modřiny.


  Už se nedokázal dál ovládat. Zkrátka to nešlo. Nedokázal dál bojovat, a tak se místo toho zhroutil mohutné sestře do náruče a rozplakal se. 


  „Co se stalo?“ Slova se téměř ztrácela v slzách.


  „Právě teď nám moc neřeknou.“ Odmlčela se a přivinula ho blíž k sobě. „Vím jenom to, že ztratila spoustu krve a… a…“


  Nemohla pokračovat a on to ani nechtěl.


  Nevzpomínal si na přesný okamžik, kdy usnul, ale byl si jistý, že ho sestra Anglesová po celou dobu svírala v náruči. Když nadešel nový den, skoro se divil, že u něho dál nesedí a neobjímá ho silnými pažemi. 


  Slyšel ji, jak se pohybuje po pokoji a věnuje se svým povinnostem. Jak je možné, že všechno probíhá jako obvykle, když ztratil pevnou půdu pod nohama? Naštěstí ošetřovatelka vzorně zatáhla závěsy kolem jeho postele, když odcházela, a zajistila tím Alfiemu potřebné soukromí, aby se mohl v klidu vyrovnat se špatnou zprávou. Jenže on chtěl jediné – vidět Alici.


  Proč jí dal ten pitomý slib, že ji nenavštíví?


  „Alfie, můžu dál?“ Nebyl zvyklý, aby ho sestra Anglesová žádala o svolení a dojaly ho ohledy zaznívající z jejího hlasu.


  „Hmm.“ Chtěl jí odpovědět, ale jeho hlas zněl stále ochraptěle ze zoufalého pláče. 


  „Jak se daří, drahoušku?“


  Pokrčil rameny. Víc a víc si uvědomoval, že přicházejí situace, kdy jsou všechna slova zbytečná. Co jí má říct? Kde začít? Možná proto Alice tak dlouho mlčela.


  Zdálo se, že neblahá zpráva nepříjemně dolehla i na sestru Anglesovou. Vmáčkla se do židle stojící u jeho postele a on si všiml, že má zarudlé oči podmalované tmavými kruhy. Naklonila se k němu a stiskla jeho ruce ve svých. „Ráno jsem se na ni zeptala a její stav se od večera nezměnil.“


  Alfieho zaplavila směs viny a vděčnosti. „Děkuju vám.“


  „Budu vám pravidelně hlásit, co je nového, ale vy se na oplátku pokuste trochu sebrat. Nikomu nepomůže, když začnete chřadnout.“


  Vtom si Alfie vzpomněl na temné dny po nehodě. Dny, kdy ho zahalila oblaka deprese a nedovolila mu dělat nic jiného než spát. Sestra Anglesová byla po celou dobu s ním.


   „Můžu se na něco zeptat?“


  „Samozřejmě.“


  „Musel jsem Alici slíbit, že ať už se stane cokoliv, nepůjdu ji navštívit. I kdyby došlo na nejhorší.“


  Sestra Anglesová neskrývala překvapení. „To od vás žádala skutečně dost.“


  „Já vím – a tehdy jsem s tím souhlasil. Ale teď… Nic nedopadlo podle předpokladů a já si nejsem jistý, jestli svůj slib dodržím.“


  Ošetřovatelka se zhluboka nadechla a pohodlně se opřela. Alfieho těšilo, že ho bere vážně. Potřeboval někoho, kdo by stejně jako on vnímal vážnost situace.


  „A vás by zajímalo, co si o tom myslím? Proto o tom mluvíte?“


  Přikývl. 


  „No, dítě moje…“ Viděl, že pečlivě volí slova. „Kdybych byla na vašem místě – což nejsem a vy si můžete dělat, co uznáte za vhodné – ale kdybych já dala slib někomu, na kom mi hodně záleží, udělala bych všechno pro to, abych ho dodržela.“ Stiskla mu ruku a on si byl jistý, že si uvědomuje, že tohle slyšet nechtěl.


  Stisk jí oplatil.


  „Nechám vás teď být, ale víte, kde mě najdete, kdybyste mě potřeboval. Vždycky tam jsem. Vždycky.“ S námahou se zvedla a sunula svoje obrovité tělo ven z jeho ostrůvku uprostřed nemocnice. „Hlavně nezapomeňte, že dneska za vámi přijde maminka.“


  Nejspíš doufala, že se Alfie usměje, ale zpráva o jeho brzkém propuštění vyprovokovala Jane Mackovou k mnohem větší aktivitě než dřív. Alfie se přikrčil pokaždé, když matka mluvila se sestrami po telefonu. „Ano, Jane, zařídíme to.“ „Ne, paní Macková, k žádné změně data nedošlo – pořád počítáme, že od nás odejde koncem týdne.“ „Zdravím, Jane, ne, stále žádná změna!“ „Jane, my vám zavoláme, kdyby něco.“


  Věděl, že kdyby mohla, tak se k němu na poslední dny nastěhuje. Podle jejího názoru je třeba zařídit spoustu věcí, Alfie by však dokázal sbalit všechny svoje propriety do deseti minut a stačila by na ně malá krabice. Ale věděl, že to mámě nemůže předhodit. Místo toho ji nechá, ať mu přesně poví, co je třeba udělat, kam má jít a jakým způsobem se tam dostane. 


  Ale když za ním později toho odpoledne přijela, ani on nedokázal skrýt úžas nad taškami čisticích prostředků, které přinesla. 


  „Dobré odpoledne všem!“ zahlaholila a její vzrušení bylo přímo hmatatelné.


  Alfie pohlédl na Roberta, který se za ní coural s rukama plnýma krabic na cukroví.


  Dřív, než stačil otevřít pusu, máma se vrhla do akce.


   „Už to máš za pár, zlato! Bože, musíme toho tolik udělat, než odejdeš. Přinesla jsem nějaké čisticí prostředky, abychom dali tohle místo kapánek do pořádku. Vždycky se hodí po sobě uklidit, nemyslíš?“


  „Mami, dobře víš, že tady na to mají profesionály, kteří se toho rádi ujmou. Patří to k jejich práci.“


  Ale to už tasila antibakteriální sprej a začala otírat všechny povrchy.


  „Mami.“ Nechtěl, aby to vyznělo podrážděně. „Přestaň.“


  Nechápavě na něho pohlédla. „Co se ti nelíbí?“


  Věděl, že kdyby jí pověděl pravdu, ranil by ji. To nechtěl, ale tohle gruntování musí přestat.


  „Nic. Jsem unavený. Můžeš se na chvilku posadit?“


  „Samozřejmě.“ Zahodila sprej a klesla na kraj jeho lůžka. „Přinesla jsem sestrám ovocné šátečky jako poděkování za jejich namáhavou práci. Chceš taky? Určitě si nevšimnou, že jeden chybí!“


  Zavrtěl hlavou. Za běžných okolností míval hlad jako vlk, ale ten zmizel v okamžiku, kdy Alici odvezli na operační sál. 


  „Zlato, určitě ti nic není?“


  Hrome! Mělo ho napadnout, že když odmítne sladké, matka zbystří.


  „Ne. Jsem jenom utahaný.“


  „Hmmm.“ Vždycky poznala, že lže. „Čeká tě velká změna, Alfe. Není divu, že máš obavy.“


  Super. Dokonalé krytí, úhledně zabalené a naservírované na talíři.


  „Jo, přesně tak to je. Trochu mě to válcuje.“


  „To se dalo čekat. Ale ničeho se neboj, my už jsme začali o všem přemýšlet, takže si s tím nemusíš lámat hlavu. Až tě ráno propustí, my tě přijedeme vyzvednout a odvezeme tě k nám. Můžeš u nás zůstat, jak dlouho budeš chtít. Už jsem provedla úpravy ve tvém bytě, aby vyhovoval tvým potřebám. Vypadá to dobře. Zavolala jsem k vám do školy a informovala je, že odcházíš z nemocnice. Moc je to potěšilo. Vypadá to, že jsi jim velice chyběl.“


  Alfie se zmohl jen na úsměv a přikývnutí, i když se mu chtělo z absurdity celé situace ječet.


  Já na všechno tohle kašlu! Chci jenom vědět, jestli je Alice v pořádku.


  Naštěstí Robert vycítil, v jakém je Alfie rozpoložení, a pochopil, že potřebuje prostor k dýchání. „Pojď, lásko,“ vyzval manželku. „Půjdeme rozdat ty šátečky. Zdejší osazenstvo se už nemůže dočkat, až si osladí život.“


  „Výborný nápad. Alfie, broučku, za chvilku jsme zpátky.“ Než odešli, položila mu na noční stolek pár kousků. „Pro případ, že by ti později přišly k chuti.“


  Máma je neuvěřitelně velkorysá a on se cítil provinile kvůli tomu, že se nemohl dočkat, až zmizí. Částečně doufal, že příchod rodičů bude vítaným rozptýlením, ale místo toho jej matčino poletování a brebentění dusilo a cítil se mnohem hůř, než když zůstal sám se svými myšlenkami. Jak tam tak ležel a zíral na závěs, pocítil nutkání jej odtáhnout a podívat se na Alicino lůžko vedle svého. Dříve než si uvědomil, co vlastně dělá, svíral látku v prstech, připravený s ní trhnout. Jak se bude cítit, až uvidí její přísně soukromý prostor? Místo, kde spala, snila, plakala a smála se. Zrovna když se chystal to zjistit, zakručelo mu v žaludku. Něco ho zastavilo.


  Něco jí slíbil a pohlédnout za příslovečnou oponu mu připadalo jako zrada. 


  „Bože, jak mi budou ty sestřičky chybět, Alfie, až tě propustí. Vážně jsou jako dar z nebes.“


   Okamžitě závěs pustil a doufal, že se mu vina nevepsala do tváře. Jane Macková byla velmi společenská, a tak se o hodinu později vrátila nejenom s prázdnými krabicemi, ale také nejnovějšími zvěstmi, o které byla ochotná se podělit. Očima spočinula na nedotčených šátečcích na nočním stolku. „Zlato, ty vážně musíš být úplně vyřízený, když jsi k nim ani nepřičichl! Asi půjdeme, aby sis mohl odpočinout. Opravdu vypadáš vyčerpaně.“


  „Díky.“ Rozhodně se s ní nebude přít.


  „Brzy si tě s Robertem odvezeme domů. Sestra Anglesová povídala, že za den dva podstoupíš závěrečnou prohlídku, takže se klidně můžeš pustit do balení. Zbytek vyřešíme potom. Můj chlapeček se vrací domů!“ Políbila ho do vlasů.


  Alfie se z posledních sil přinutil k váhavému pousmání. Nasadit si tuhle masku mu dělalo čím dál větší potíže. 


  


  59


  Alfie


  Loučení mu nikdy moc nešlo. Nerad odněkud odcházel, a ještě hůř snášel pomyšlení, že někdo opouští jeho. Po skončení každého pololetí trpěl, když se musel rozloučit se svou třídou. Dokonce míval potíže loučit se s rodiči po nedělním obědě. Teď čelil další nepříjemné realitě. Musel dát sbohem lidem, kteří mu zachránili život.


  Zprávu o propuštění mu lékařka sdělila během vizity. Byla to formální a rutinní záležitost, kterých doktoři zažijí tisíce. Ale pro Alfieho to byla životní změna.


  „Na základě dosažených výsledků a po vyhodnocení vašeho zdravotního stavu jsme dospěli k závěru, že vás můžeme propustit do domácí péče. Až vám vystavíme propouštěcí doklady a podepíšeme je, můžete odejít. Mám zavolat vaší rodině?“ Stěží se na něho podívala.


  „Není třeba, paní doktorko. Máma je ve stavu bojové pohotovosti a určitě mi každou minutu sama zavolá, jak na tom jsem.“


  Ježíšikriste, kolik ti je? Tři?


  „Dobře.“ Soustrastně se na něho usmála. „Dobře. Kdybyste měl nějaké potíže, víte, kde nás najdete.“


  A bylo to. Alfie mohl jít oficiálně domů, ale po téměř třech dlouhých měsících si zoufale přál tady zůstat.


  Po zbytek dopoledne dokázal jen mlčky ležet na své posteli. Necítil obvyklé puzení bavit ostatní, ani vinu za to, že mlčí. Toužil po jediném – vstřebat do sebe co nejvíc z téhle podivné malé bubliny. Dokáže si uložit do paměti sterilní pach nemocničního pokoje? Dokáže si za víčka obtisknout pastelově vymalované stěny, aby se v jejich sevření ocitl pokaždé, když zavře oči a bude to potřebovat? Jak si má navěky uzamknout v hlavě zdejší zvuky? Všechno, co mu zpočátku připadalo drsné a nenormální, se časem stalo tak přirozené jako tlukot srdce.


  „Alfie!“ Z otupení ho okamžitě vytrhla Ruby, která vběhla do pokoje.


  „Čau prcku! Jak bylo u babičky a dědečka?“ Miloval chaos, který s sebou tohle dítě přinášelo pokaždé, když přišlo na návštěvu. Byla hlučná a přetékala energií. Na béžovém pozadí nudného oddělení zářila jako barevný ohňostroj.


  „Maminka povídala, že dneska odcházíš.“ Ruby stála rozkročená v nohách postele s rukama v bok a mračila se jako mrňavá načuřená bohyně.


  „Je to pravda, dítě moje. Odcházím.“ Natáhl k ní ruku.


  „Ne.“ Hlasitě si dupla.


  „Přestaň, Ruby. Nebuď taková. Nemůžeš se mračit, když jsem tady poslední den.“


  Viděl, jak se jí chvěje spodní ret. 


  „Ale já nechci, abys mě opustil.“ Rozběhla se k němu a slzy jí z očí přímo stříkaly.


  „Já vím.“ Přivinul ji k sobě. „Přijdu tě navštívit. I tvoji maminku. Přece jsme kamarádi. Nebo snad ne?“ Přidržel ji před sebou a pohlédl do zakaboněné tvářičky. 


  Nepatrně přikývla.


  „To jsem rád. Kamarádi se neopouštějí. Nikdy. Nikdy na to nezapomínej, ano?“


  „Jo.“ Rozpačitě vycenila zoubky ve zdráhavém úsměvu.


  „Navíc,“ pošeptal jí hlasitě do ucha, „kdo by se místo mě postaral o Sharon, až budu pryč?“


  „Hele,“ ozvala se jmenovaná dotčeně, „já žádnou chůvu nepotřebuju, jasný?“


  Ruby vyprskla smíchy, proběhla pokojem a bez okolků sebou plácla na postel své matky.


  Alfie pohlédl na lůžko, které patřilo panu Petersonovi, muži, kterého si stačil oblíbit a upřímně ho obdivoval. Hned nato si začal nepříjemně uvědomovat absenci Alicina hlasu. Chyběl mu. Po probuzení mu přál dobré ráno a navečer dobrou noc. V tom okamžiku si uvědomil, proč mu loučení připadá tak těžké. Lidé, kteří se shodou okolností stali jeho spolubydlícími v nemocničním pokoji, mu skutečně přirostli k srdci. 


  Dokonce i sestra Anglesová si udělala čas, aby se s ním přišla rozloučit. Několik minut jenom seděli a nic neříkali.


  „Matko A. Jenom jsem chtě-“


  „Mlč, kluku! Ještě ne.“


  Neodvážil se na ni podívat a tipoval, že i ona se vyhýbá jeho očím.


  „Alfie, zlato, už můžeme jet. Robert na nás čeká v autě,“ zatrylkoval znenadání matčin hlas.


  Ne.


  Prosím, ještě ne.


  Ještě chvilku.


  „Jane, zdravím –“ Sestře Anglesové se nepatrně zlomil hlas. „Jestli vám to nevadí, ráda bych Alfieho doprovodila. Já jsem ho sem přivezla, proto mi připadá správné, abych to byla já, kdo ho odtud vyexpeduje. Dlouho se tu nezdržíme, slibuju.“


  „Jistě. Počkáme na vás venku.“


  Dříve než jí stačil poděkovat, sestra Anglesová se k němu otočila s naléhavým výrazem na tváři. „Alfie Macku, pořádně mě poslouchejte a poslouchejte mě dobře. Jsem na vás opravdu, opravdu pyšná za všechno, co jste tady udělal. Nejenom že jste tvrdě pracoval na svém uzdravení, ale zároveň jste dodával kuráž ostatním pacientům. Proto mi slibte, že zůstanete stejné sluníčko bez ohledu na to, co se vám postaví do cesty. A především mi slibte, že budete statečně bojovat dál, bez ohledu na překážky. Váš život rozhodně stojí za to a já vám budu fandit na každém kroku.“


  Oči se jí leskly a pevně mu tiskla ruku. Zíral přímo do jejích tmavě hnědých očí a cítil, jak mu srdce přetéká láskou.


  „Slibuju.“ 


  „Tak, a teď starou bábu naposledy obejměte!“ Zase byla samý úsměv a vlídnost. Alfie se k ní natáhl a nechal se pohltit jejím mohutným tělem. Přimkl se k ní, jak nejvíc to šlo, a opájel se její vůní. Její velkorysostí. Otevřeným srdcem. Mateřskými instinkty. Toužil vzít si od ní s sebou tolik, kolik unesl.


  „Děkuju vám, moje milá matko Andělko. Navždy vás budu nosit v srdci.“ Políbil ji na tvář a napřímil se. „Dobrá, jdeme na to!“


  „Hurá do světa, dítě moje.“ Zavěsila se do něho a rozchechtala se tím svým podivuhodným hlubokým smíchem. 


  Společně kráčeli přes pokoj ruku v ruce, bok po boku. Když prošli dvoukřídlými dveřmi, začalo celé oddělení jásat. 


  Před vchodem se Alfie zastavil. S prosbou o poslední laskavost čekal do poslední chvíle, protože věděl, že až to udělá, skutečně nadejde konec.


  „Matko A. Potřebuju, abyste mi naposledy pomohla…“
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  Alice


  Alice ztratila pojem o čase. Nevěděla, kde je, proč tam je a co se stalo. Uvědomovala si pouze to, že se velice pomalu probírá. 


  Začalo to podivným zábleskem světla. Pokusila se zvednout víčka, ale oslnilo ji tak jasné světlo, že je okamžitě musela zase zavřít. Potom přišly zvuky. Zvuky lidí hemžících se kolem ní, vedle ní, bavících se o ní. Vyměňovali si slova tak rychle, že je nestačila zachytávat. Zpočátku na tom nezáleželo – důležité bylo, že nezůstala sama. Byla někde jinde než uprostřed požáru a už nebyla sama.


  „Alice, zlato, slyšíte mě?“


  Bez přemýšlení pohnula hlavou. 


  „Alice, jestli mě slyšíte, mohla byste ještě jednou pohnout hlavou?“


  Běž pryč, moc to bolí.


  „Alice, jestli mě slyšíte, potřebuju, abyste mi dala nějaké znamení.“


  Bože, ta ženská si nedá pokoj!


  S vynaložením veškerých svých sil přikývla. 


  „Fantastické!“ Neodbytná ženská skoro zpívala nadšením. „Výborně, beruško. Hned přivedu pana doktora. Jenom tady na mě pěkně počkejte.“


  Vypadám, že se chystám odejít?


  Překvapilo ji, že opět naslouchá hlasu ve své hlavě. Jak dlouho jej neslyšela? Co se jí stalo? Zkoušela zvednout hlavu, ale byla moc těžká. Vlastně celé její tělo jí připadalo jako z olova. 


  „Alice, tady doktor Warring, váš chirurg. Vzpomínáte si na mě?“


  Jsem unavená, nechte mě být.


  Proč lékaři trvají na tom, že vám musí něco říct, zrovna když napůl spíte?


  „Alice, potřebuju vám sdělit velmi důležité zprávy, proto se musím ujistit, že mě slyšíte a rozumíte mi.“


  Přinutila se otevřít oči. Stačil jediný pohled na jeho tvář a všechno se k ní vracelo silou povodně. 


  Operace.


  Její obličej.


  Sarah.


  Alfie.


  „Co se stalo?“ Byla tak ochraptělá, že kdyby se hlas nelinul z její pusy, přísahala by, že patří někomu jinému.


  „Bohužel při operaci došlo k vážným komplikacím.“


  Proboha, ne.


  „Ztratila jste spoustu krve a zastavilo se vám srdce. My…“


  Odmlčel se.


  Proč nic neříká?


  Alice cítila, jak se v ní vaří krev. Proč se na ni tak dívá?


  „Nebyli jsme schopni operaci dokončit.“


  Její ruce okamžitě vylétly k obličeji, kde nahmataly obvazy.


  „Co to znamená?“ Zvedal se jí žaludek a nemohla dýchat.


  „Bohužel jsme museli operaci předčasně ukončit. Domníváme se, že se nám přesto podařilo dosáhnout určitého zlepšení, ale tím si nemůžeme být jistí, dokud se úplně nezahojíte.“


  Ani nemá tu slušnost dívat se jí do očí. Proč se sakra baví s podlahou? Copak nemůže vystát netvora, kterému nedokáže vrátit lidskou podobu?


  „Mrzí mě to. Zítra přijdu zkontrolovat jizvy. Máme někomu zavolat?“


  Zavrtěla hlavou. 


  Jak jim má sdělit, že pohořela? Copak může přiznat, že se dopustila fatální chyby? Že operace selhala. Že se nic nezměnilo. Pořád je hnusně poznamenaná a musí si zvyknout, že už to tak zůstane.
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  Alfie


  Odchod z nemocnice byl jedním z těžko uvěřitelných zážitků v Alfieho životě. Cestou na parkoviště napůl očekával, že mu někdo poklepe na rameno a oznámí mu, že došlo k omylu.


  Dneska ne, synku. Vraťte se nazpátek.


  Místo toho ho máma vlekla k autu, nedočkavá, až usadí svůj nejvzácnější poklad na sedadlo a vyrazí s ním k domovu. Sotva ho uviděla, téměř se vznášela radostí, a dokonce i Robert přemáhal dojetí. Alfie si přál, aby dokázal sdílet jejich radost, ale jediný pocit, který se mu usadil v žaludku, bylo mrazivé rozčilení. 


  Cesta domů přivolala tolik vzpomínek, že se Alfie utápěl v přílivu nostalgie. Sledoval ulice, kterými nejednou projížděl, ale téměř je nevnímal, prohlížel si budovy, jež často míjel, ale nikdy si neudělal čas podívat se dovnitř, restaurace, kde se jednou najedl a podruhé už je nenavštívil. Všechno mu připadalo důvěrně známé a zároveň jiné. Byl to ten samý starý Londýn, ta samá stará čtvrť, ale něco se změnilo. On se změnil. Život dál hladce plynul i bez něho, přestože jemu se celý svět otočil vzhůru nohama. Ve vlastním městě si připadal cizí. Najednou nevěděl, kam vlastně patří. Zmocnilo se ho rozčilení. 


  Odvezte mě zpátky do špitálu. Musím se vrátit.


  „Jsi v pořádku, Alfe?“ 


  Máminy oči ho důsledně sledovaly ve zpětném zrcátku.


  „Jo, jsem v pohodě, mami.“ Usmál se a opřel se čelem o okénko.


  Hezky jeden krok po druhém… a ono to půjde.


  Obavám se neubránil ani před dveřmi rodného domu. Připadalo mu to tak neskutečné, až měl v jedné chvíli pocit, že spí a tohle se mu jenom zdá. 


  „Nestůj tu a pojď dál.“


  Zhluboka se nadechl, a když překračoval práh, nutil svoje srdce zpomalit.


  „Překvapení!“


  Leknutím uskočil dozadu. Kdyby za ním nestál Robert, nejspíš by skončil rozplácnutý na podlaze.


  „Kur… sakra fix!“ Nechtěl křičet. Nechtěl klít. Ale proboha živého… málem ho kleplo.


  Zavřel oči.


  Dýchej, Alfie. Jenom dýchej.


  Pomalu oči zase otevřel a spatřil před sebou místnost plnou znepokojených a rozpačitých lidí. Přátel a příbuzných, které dobře znal a hluboce je miloval. Sotva se vzpamatoval, neubránil se úsměvu.


  „Chcete mě dostat zpátky do špitálu, nebo co?“


  „Pěkně jsi nás vyděsil!“ Máma ho nervózně vzala za ruku a odvedla jej dál do místnosti.


  Podařilo se mu zachránit situaci, ale bylo to jen tak tak. 


  Potom co pominul prvotní šok, musel Alfie obdivovat, s jakou rychlostí jeho matka všechno připravila. Během několika málo hodin, kdy se jeho propuštění definitivně potvrdilo, stihla zorganizovat slušnou party. Kde se neroztahovaly bannery s nápisy „Vítej doma!“ nebo „Blahopřejeme!“, tam poletovaly balonky. Každou volnou plochu pokrývaly zásoby jídla a pití a Alfie si všiml, že dokonce zmizel nábytek, aby se tam všichni vešli. Věděl, jak moc to pro mámu znamená. Uvědomoval si, co to znamená pro každého, kdo za ním dnes přišel. Zastavil se a přitáhl si Jane do náruče. 


  „Děkuju ti.“ Políbil ji na hřejivé líčko a okamžitě ucítil, jak se zapýřila. 


  „Vítej doma, synku.“


  Nerad to přiznával, ale nakonec se celkem dobře bavil. Dobré tři hodiny si na špitál ani nevzpomněl. Občas míval pocit, že ho podávají společně s jednohubkami, jak putoval od přátel k příbuzným a zase naopak, nakažen všeobecným štěstím, že už je zase doma. Možná to nakonec nebude tak špatné. Třeba návrat ke starému životu bude znamenat nový a intenzivnější začátek. Život šel dál, čas plynul, ale nikdo na něho nezapomněl a nic se dramaticky nezměnilo.


  Až na něho.


  „Je všechno v pořádku, chlapče?“ Robert se objevil s novým podnosem pohoštění. Alfie nechápal, jak toho máma dokázala v rekordně krátkém čase tolik připravit. Natáhl se pro hrst jarních závitků a bez okolků si je nacpal do pusy. Čím víc jedl, tím méně musel mluvit. „Těší mě, že jsi neztratil apetýt.“


  Alfie se usmál a přikývl. 


  Najednou toho na něho bylo příliš. Moc lidí a málo vzduchu. Jarní závitky mu uvízly v krku, vlhké těsto se přilepilo na patro a odmítalo sklouznout dolů.


  Ne.


  Na tohle určitě nedojde.


  Týdny měl svatý pokoj. 


  Prosím, tady ne! Ne teď!


  Alfiemu se podařilo prodrat davem lidí na chodbu. Potřeboval být sám, pryč od všudypřítomného hluku. Hlasy v jeho hlavě nabíraly na síle a bylo stále těžší a těžší je od sebe odehnat. Dobelhal se k předním dveřím a usadil se na verandě. Sotva na něho udeřil čerstvý vzduch, jako by s sebou přinesl nevítané vzpomínky. Nekontrolovaně a nechtěně ho táhly nazpátek do oné noci, kdy došlo k nehodě. Výkřiky, pláč, pach tavícího se asfaltu a masa.


  Ne.


  Prosím, zastavte to!


  NE!


  „Alfie?“


  Byl zpátky. Na verandě rodného domu. Prochladlý. Rozechvělý. Zmáčený potem.


  „Alfie, synku, jsi v pořádku?“ Robert se k němu skláněl, stále svíral v rukách podnos s chladnoucími závitky. 


  „Jo. Omlouvám se. Jenom se mi trochu zatočila hlava, to je všechno.“ Slova se kupila jedno na druhé a Alfie se divil, že se mu podařilo dát dohromady kloudnou větu. 


  „Rozumím. Je toho na tebe moc, co?“ Robertovi se povedlo vtisknout do nevelké mezery mezi Alfiem a rámem dveří. „Mám začít lidem nenápadně naznačovat, že by mohli jít domů? Jakmile odejdou, odvezeme tě k tobě do bytu.“


  „Ne, to je v pohodě. Vím, co to pro mámu znamená. Za chvilku jsem zpátky. Jenom jsem potřeboval na vzduch.“ A je to tady zas – Alfieho nezvladatelná potřeba dělat lidem radost, i když by radši seděl tady a vzpomínal na den, kdy zemřeli jeho přátelé. Jenže nechtěl nikoho urazit.


  „Určitě?“ Robert na něho pozorně hleděl, připravený odhalit sebemenší náznak lži.


  „Naprosto.“
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  Alice


  Napodruhé se Alice zotavovala rychleji. Dobře se hojila, krevní tlak měla stabilní a každým dnem sílila. Ačkoliv operace nic nespravila, zdálo se, že její stav nezhoršila, a zdárně spěla k uzdravení. Všichni kolem ní to považovali za zázrak, avšak pro Alici to bylo jen přisypání soli do ran.


  „Vedete si tak dobře.“


  „Vzhledem k tomu, co se stalo, se rychle vracíte k normálu.“


  K jakému normálu?


  Má ji snad blažit, že je stejně šeredná jako před tímhle úplně zbytečným martyriem?


  Uštěpačný hlásek v její hlavě byl zpátky, a tentokrát si nebral servítky. Užíraly ji zlostné myšlenky a bez milosti udusily každou jiskřičku naděje nebo stopu optimismu, která jí zbyla. V žaludku krystalizovala hořkost, hnusná a těžká, a opuštěnost ji stahovala ke dnu.


  Jak to, že se zase ocitla na začátku?


  Co by řekl Alfie, kdyby to věděl?


  Jeho hlas jí zazněl v hlavě tak jasně, že na okamžik zapomněla, že tu s ní ve skutečnosti není. Prudce otevřela oči.


  Bože, jak je to dlouho?


  „Promiňte, sestro!“ Divoce se rozhlížela kolem sebe po nějaké známce pomoci. „Sestro!“ Z hlasu zaznívalo napětí a panika.


  „Ano, Alice? Potřebujete něco?“ Někdo u ní stál. Tváří si nevšímala, potřebovala odpověď. 


  „Jak dlouho už jsem tady?“ Bylo jí jedno, že skoro křičí. Musí to vědět.


  „Něco málo přes týden.“


  Ne.


  Nemohl odejít.


  Ne bez rozloučení.


  „Byl… Byl mě někdo navštívit?“ Srdce jí divoce bušilo a tělo brnělo očekáváním.


  „Ne. Ale hodně se na vás vyptávají sestry z rehabilitace. Dokonce tak moc, že mají zákaz sem chodit. Ale kromě nich nikdo.“


  Dodržel slovo.


  Ani nepočkala, až ošetřovatelka odejde, a z očí jí vytryskly slzy.


  „Alice, co se děje?“


  Zabořila obličej do polštáře. „Nic. Prosím, nechte mě být!“ Tohle je soukromá bolest. Patří jenom jí a nepřeje si, aby se někdo stal jejím svědkem.


  „Dobře.“ Sestra zaváhala, a ještě chvilku otálela. „Víte, kde jsme, kdybyste nás potřebovala.“


  „Dobré ráno, Alice.“


  Ne. Dneska nechci existovat, děkuju pěkně. Nechte mě tu ležet potmě a lebedit si ve smutku.


  „Mám vám vyřídit, že se na vás přijde podívat pan doktor.“


  Proč je sestra tak nervózní?


  „Možná je načase odstranit obvazy…“


  „Oukej.“ Únava jí víc zamumlat nedovolila. 


  „Kromě toho vás někdo chce vidět.“


  Okamžitě se probrala. Srdce jí skočilo až do krku a sevřel se jí žaludek.


  „Alice, zlato, to jsem já…“


  Aha. Dostavilo se zklamání. Není to on. Ale někdo za ní přišel. 


  „Sestro Anglesová?“


  „Můžu dál?“ Dojala ji její ohleduplnost.


  „Jistě.“


  Sestra Anglesová ji viděla, když na tom byla nejhůř, proto nemělo smysl se před ní skrývat.


  „Zdravím, drahoušku.“ Sotva se za závěsem objevil její obličej, Alice ucítila příjemné teplo. Na okamžik ji zaplavila vlna lásky tak nečekaná a hluboká, až ji připravila o dech. 


  „Zdravím,“ zapípala. Na víc se nezmohla.


  „Už se nám po vás dole stýská.“ Veškerá opatrnost zmizela v okamžiku, kdy se sestra Anglesová nasunula na židli vedle lůžka. „Pořádně jste nás vyděsila! Málem si umřít!“


  Alice se usmála. „Jo, tak za to se omlouvám.“


  „Hlavně že jste tady. Na ničem jiném nesejde.“ Natáhla se, pevně stiskla Alici ruku a mladá žena si uvědomila, jak bolestně postrádala lidský dotek. Mnohem víc, než si kdy dokázala představit.


  „A…“ Otázka tančila na špičce jejího jazyka. „Jak se má Alfie?“


  Sestra Anglesová se usmála ještě víc. „Napřed mě opravdu trápil. Chodil za mnou každých pět minut a posílal mě, abych vás došla zkontrolovat. Byla jsem tu tak často, až mi vystavili zákaz vstupu.“ Chechtala se hlubokým smíchem a Alice se nechala nakazit jejím veselím. „Musela jsem mu slíbit, že vám předám tohle.“ Vylovila z kabelky dopis a úhledný balíček. „S doručením jsem se rozhodla počkat, až se trochu vzpamatujete a bude vám líp. Nemohla jsem připustit, aby se nedopatřením někde ztratil.“


  Alice dárek převzala a zahleděla se na něj. Byl malý a hranatý a překvapilo ji, jak je úhledně zabalený do hnědého papíru. Opravdu ho tady nechal? Pro ni?


  „Už musím zase dolů. Však víte, jak to tam chodí. Bůhví, jaké boží dopuštění se strhlo, zatímco jsem byla tady.“ Naposled stiskla Alici ruku a ztěžka se zvedla k odchodu.


  „Děkuju vám.“ Alice jí stisk oplatila. „Jsem vám nesmírně vděčná, že jste přišla.“


  „Kdykoliv.“ Ještě jednou se otočila. „Myslím to vážně. Kdybyste něco potřebovala, stačí zavolat.“


  Alice byla stále v takovém šoku, že se jí podařilo jenom přikývnout. 


  „Díky, Mary, jsem na odchodu. Kdyby něco, dej mi vědět, ano?“ Dunivý hlas sestry Anglesové se rozléhal chodbou.


  Alice otočila obálku v rukou a uviděla vepředu drobný Alfieho rukopis.


  Velká Al.


  Alias


  dáma za závěsem.


  Do krve se jí prodral adrenalin a očekávání bylo tak velké, že už se nedalo dál snášet. Co nejopatrněji obálku otevřela a vytáhla z ní jedinou stránku papíru. Ve snaze přečíst všechno a hned se oči rozběhly po papíře a nic nedávalo smysl.


  Zavřela víčka a dlouze se nadechla.


  Zpomal.


  Dej si načas.


  Dýchej.


  Otevřela oči a zkusila to znovu. 


  
    Drahá Alice,
  


  
    doufám, že tě ta roztomilá přezdívka na obálce neodradila od otevření dopisu. Byl to obrovský risk, ale ochotně jsem jej podstoupil (zejména proto, že nebudu tím, na koho se snese tvůj hněv, až ho budeš číst!).
  


  
    Mrzí mě, jestli jsi musela na jeho doručení čekat. Jediný člověk, kterému jsem ho mohl svěřit, je matka Andělka. Vadí mi představa, že se probudíš z narkózy a napadne tě, že jsem odešel bez rozloučení. Ale doufám, že se čekání vyplatilo.
  


  
    Alice, nejprve bych ti chtěl říct… CO MI TO SAKRA DĚLÁŠ? Už jednou jsi málem přišla o život a skoro jsi o něj přišla zas. Nebudu lhát. Nejspíš jsem tě proklel tolikrát, kolikrát jsem se za tebe modlil. Na jipce ses určitě moc nebavila, ale věř mi, že dole na oddělení to bez tebe taky nebylo nic moc. Ale teď vážně. Dodržel jsem slib, který jsem ti dal, a nikdy jsem se za tebou nešel podívat. Párkrát jsem poslal na výzvědy matku A., ale chtěl jsem vědět jenom to, jestli jsi v pořádku. 
  


  
    Zadruhé doufám, že operace přinesla kýžený výsledek a dodá ti potřebné sebevědomí, abys znovu začala žít naplno. Doufám, že si zase začneš připadat krásná. Pro mě jsi taková byla vždycky, a je mi líto, že jsem ti nebyl od začátku větší oporou. Chci ti povědět spoustu věcí, ale místo abych je tu zvěčnil svým dost hrozným škrabopisem, radši jsem dolů připsal svoji adresu. 
  


  
    Alice Gunnersleyová, bude pro mě obrovskou ctí, jestli za mnou přijdeš, abychom se osobně setkali. Nezáleží na tom, kdy to bude. Přijď, až se na to budeš cítit. Chápu, že po propuštění z nemocnice máš jistě naplánováno spoustu věcí, a návštěva spolupacienta ze špitálu, který ti lezl na nervy, není jednou z priorit. Ale pokud bys chtěla, přijď. Budu na tebe čekat. 
  


  
    Bez ohledu na to, kam tě život zavane, věz, že já budu navěky nosit v srdci kousek tebe.
  


  
    Děkuju ti, že jsi byla (svým způsobem) nejlepší spolubydlící, jakého jsem kdy měl.
  


  
    S láskou,
  


  
    Alfie Mack
  


  
    alias tvůj nový nejlepší kamarád
  


  
    P. S. Přikládám hádanky. Dobře se bav. 
  


  V hlavě se jí vyrojil milion různých myšlenek, ale neměla čas se jim věnovat, protože k ní zvenčí dolehl další hlas.


  „Alice… přišel za vámi doktor Warring.“


  „Pojďte dál.“ Sevřela drahocenný balíček pevně v prstech a schovala ho pod přikrývku.


  „Zdravím, Alice. Jak se dnes vede?“


  „Dobře,“ odpověděla, i když se cítila přesně opačně. Nebyla si jistá, kolik toho ještě vydrží.


  „Můžu se podívat, jak se nám to hojí?“


  Lékař se nad ni naklonil a Alice se neodvážila ani dýchat.


  „Obvazy jsou čisté… můžeme je odstranit?“


  Tentokrát tu není nikdo, kdo by ji držel za ruku. Nikdo ji neujistí, že všechno dobře dopadne. Uvědomila si, že všechno musí zvládnout sama, a vůbec se jí to nelíbilo. Alice přikývla a pevně sevřela dopis v prstech. Na boku cítila váhu dárku. Byl to jediný kousek Alfieho, který jí zůstal.


  Budeš muset počkat o něco déle, Alfie.


  Napřed se musí rozbalit něco jiného.


  Chladný závan vzduchu přinesl kýženou úlevu. Zavřela oči a čekala, až sestra opatrně odstraní zbytky krycího materiálu. 


  „Výborně, Alice, rychle to očistíme a pak se můžeme podívat, ano?“


  Přikývla a souhlasně zamručela. Snažila se udržet nervy na uzdě. Hrdlo měla tak sevřené, že stěží mohla dýchat. 


  „Až budete připravená, otevřete oči.“


  Zvolna se před ní vynořoval obrys jejího obličeje.


  Vlasy měla delší než dřív, ale stále byly divoce ryšavé.


  Pravá strana byla úplně stejná jako předtím. Pro někoho možná tuctová, ale byla to ona. 


  Zhluboka se nadechla a odvážila se pohlédnout vlevo. 


  „Proboha!“ zděsila se a výkřik si našel cestu ven.


  Pevně stiskla víčka.


  „Alice, měla byste si uvědomit, že se stále hojíte. Kůže je pořád velmi bolavá, ale jsou tu patrná zlepšení. Dovolte, abych vám je ukázal.“


  Přestaň se utěšovat.


  Nic jsi pro mě neudělal.


  Lhal jsi.


  Rozhořela se v ní zlost a hrozilo, že vyšlehne ven. 


  „Alice.“ Sestra se natáhla po její ruce. „Důvěřujte mi. Já vím, že je to těžké, a právě teď se cítíte strašně, ale dejte mu šanci, ano? Dovolte panu doktorovi, aby vám to ukázal.“


  Odhodlala se znovu otevřít oči.


  Tentokrát viděla, že jí nelhal. Byla tu patrná zlepšení. Když jste se pozorně podívali, zjistili jste, že kůže je na některých místech hladší a možná o něco málo pevnější. Ale poznalo se, že byla vážně popálená. Dále bylo vidět, kolik času a úsilí stálo dát ji zase dohromady. A bylo zcela jasné, že to nepomohlo. Pořád byla samá jizva a připomínala přikrývku slátanou ze zbytků.


  „Otok rychle opadne a dostanete od nás krém, který vám pomůže zlepšit stav zjizvení. Uvědomuju si, že naše záměry byly mnohem větší, ale já jsem s výsledkem spokojený. Upřímně, Alice… dejte tomu pár týdnů a myslím, že budete překvapená.“


  Nemohla se na něho ani podívat. Jak se opovažuje utěšovat ji, že má o pár jizviček míň, a hladší tvář?


  Styděla se.


  Tím to bylo. Hanba. Nic jiného jí nezůstalo. Naděje, že zase bude sama sebou a vrátí se jí sebevědomí, se rozplynula jako mávnutím kouzelného proutku. Nacpala dopis a neotevřený balíček do nočního stolku. Nemohla se na ně ani podívat. Představovaly naději a očekávání, ale zbylo jí jenom zklamání. Jak by někdo mohl milovat někoho tak zlomeného?
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  Alfie


  Alfie trval na tom, že chce první noc po propuštění z nemocnice strávit ve svém bytě. Matka se ho do poslední chvíle snažila přesvědčit, aby zůstal u nich, ale on věděl, že buď do toho skočí rovnou nohou, anebo riskuje, že bude navěky žít v matčině domě jako teenager.


  „A jsme tady, synku,“ oznámil Robert, když zastavili před vchodem. 


  „Určitě se s námi nechceš vrátit? Můžeš u nás zůstat, jak dlouho budeš chtít, Alfie. Není to vůbec žádný problém.“ Máma vesele švitořila, ale Alfie viděl v jejích očích zoufalství. 


  „Děkuju, mami. Skutečně to pro mě moc znamená, ale jak už jsem povídal, potřebuju si rychle zvyknout a umět se postarat sám o sebe.“ Otočil klíčem v zámku a zaslechl staré známé cvaknutí. Dveře se otevřely. I tady měl štěstí, protože bydlel v přízemí starého viktoriánského domu, který nepotřeboval žádné velké úpravy, aby v něm mohl dál přebývat. Nebylo to nic moc, typický kvartýr s jednou ložnicí, kde se ani pořádně neotočíte, zato za něj zaplatíte majlant, jak je v Londýně zvykem. Ale byl celý jeho.


  Rozsvítil světlo na chodbě a zhluboka se nadechl.


  Všude dobře, doma nejlíp.


  „Dám ti tvoje věci do ložnice a nákup do ledničky. Potom už to bude na tobě.“ Robert hrál svou obvyklou roli mírotvůrce a snažil se ze všech sil udržet dobrou náladu. Alfieho srdce přetékalo vděčností. 


  „Než tě propustili, dali jsme všechno do pořádku. Všechno je vydrhnuté a postel čistě povlečená. Lehnout si do voňavých lůžkovin je vždycky příjemné.“ V máminých očích se zaleskly slzy. 


  „Pojď sem.“ Alfie ji sevřel v náruči a pevně objal. Věděl, že si přeje mít ho blízko. Děsila ji představa, že ho opět vypustí do velkého světa a ztratí z dohledu. Políbil ji do vlasů a potom si ji před sebou přidržel na délku paže. „Nic se mi nestane. Slibuju.“


  „Já vím, já vím. Jsem jen hloupá.“ Zavrtěla hlavou a rozesmála se. 


  „Tak my půjdeme, synku,“ oznámil Robert a vykročil ke dveřím. „Zavolej, kdybys něco potřeboval, ano?“ Poplácal ho po paži.


  „Provedu!“ Alfie cítil, jak se v něm vzdouvá vlna smutku. „A… děkuju za všechno.“


  „Není zač. Pojď, lásko, jdeme.“ Robert vystrkal svou ženu z bytu dřív, než vymyslí nějakou záminku, proč by tam měla zůstat. 


  „Ahoj!“ volal za nimi Alfie, ale dveře se zavřely a on poprvé po dlouhé době zůstal úplně sám.


  Během několika dní pochopil, že party na přivítanou byl pouze začátek další řady oslav. Nemusel se bát, že bude odkázaný jenom na sebe, protože každý den se za ním někdo zastavil, přinesl něco k jídlu a popřál mu hodně zdraví. Pratety, bratranci, sousedi a kamarádi se u něho střídali jako na běžícím pásu a koncem prvního týdne si musel přiznat, že je vyčerpaný. Nedopřáli mu oddech, a i když strávil skoro tři měsíce v nemocničním pokoji a byl ve dne v noci obklopený lidmi, nyní musel vynaložit úsilí mnohem větší, aby ho z toho netrefilo. Nemohl zatáhnout závěsy a zůstat napospas vlastním myšlenkám. Nedostal prostor být jenom sám se sebou. Každý den si někdo přál s ním mluvit, sdělit mu, jak je rád, že ho opět vidí, a jak ho těší, že už je doma.


  „Musí to být úleva, být pryč ze špitálu.“


  „Vůbec nezáleží na tom, jak moc se o tebe starají – doma je doma.“


  „Konečně máš zase soukromí, viď?“


  Přikývl a souhlasil. Ukonejšil je úsměvy a frázemi plnými vděčnosti, nedokázal ale ze sebe setřást znepokojivý pocit, že se v nemocnici cítil lépe než doma. 


  Možná proto, že tam byla ona.


  Sotva se mu v hlavě vylíhly myšlenky na Alici, okamžitě je zaplašil. Nemá smysl se dál mučit. Dostatečně ho bolelo, když ji každou noc slýchal ve svých snech, natož aby se jí nechával ovládat v bdělém stavu. Pravidelné noční můry jako by narušoval Alicin hlas a každé ráno se budil s šílenou nadějí, že se otočí a uvidí její vstřícně nataženou ruku, jak na něho čeká. Místo ní ho čekalo ticho a zklamání. Hodiny ležel v posteli a zíral do stropu, dokud si neuvědomil, že brzy zazvoní další návštěva. To ho přinutilo se zvednout a zamířit pod sprchu. Každý den to bylo těžší a těžší, ale on věděl, že se musí přemoci. Už kvůli ostatním. Tohle je okamžik, ve který všichni doufali a modlili se za něj, a on je teď nemůže zklamat.


  Mezi jednotlivými návštěvami a jídlem se Alfie většinou nořil do svých hádanek. Útočiště nacházel v obtížném sudoku a komplikovaných rébusech. Snažil se vyčerpat svůj mozek důmyslnými křížovkami a hádankami. Ale ani pak nenacházel klid. Bez Alice a pana Petersona to nebylo ono. Tolik ho nebavily. Miloval je právě proto, že se na jejich řešení podíleli spolu s ním. Nyní mu dělaly společnost jenom vlastní úvahy a ty moc zábavné nebyly. 


  Třetí týden byl nucen máminy návštěvy striktně omezit předem vytýčenou kvótou. Prvních pár dní se za dveřmi jeho bytu objevovala už po ránu a odmítala odejít, dokud mu neuvaří večeři. Poprosil ji, aby za ním chodila jen jednou týdně, a mezitím se spokojila s telefonováním. Ale i to bylo náročné. S každým zvoněním mobilu mu pokleslo srdce a zásoba trpělivosti se povážlivě tenčila. 


  „Ahoj, Alfie, to jsem já.“


  Zhluboka se nadechl a silou vůle si přikazoval zůstat klidný.


  „Ahoj, mami.“


  „Jak se ti vede?“


  „Stejně jako včera.“


  „Dobře, dobře. Mluvil jsi vůbec s bratry? Já se s nimi později spojím prostřednictvím Skypu.“


  „Ne. Ale občas si píšeme.“


  Alfie cítil, jak zatíná pěsti. Proč je to pro něho tak těžké?


  „Měl by ses jim ozvat. Stýská se jim po tobě.“


  „Hmmm.“


  „Ozval se ti někdo z nemocnice?“


  Svoji mámu miloval skutečně upřímně a hluboce, ale někdy si přál, aby netrpěla nepolevující potřebou neúnavně ho bombardovat otázkami.


  „Ne.“


  „To mě mrzí. Měl jsi tam opravdu dobré přátele, že?“


  „Jo.“ Na každodenní výslech reagoval tím, že si osvojil příšerný zvyk zásadně odpovídat jedním slovem. Stručně, mile, jasně – hlavně nevytvořit prostor pro další vyptávání.


  „Co kdybys tam zavolal sám? Třeba bychom tam mohli zajet na návštěvu?“


  „Snad.“


  „Tak mi dej vědět. Ráda tě tam odvezu.“


  Nato se dostavil příval viny.


  Máma se jenom snaží pomoct.


  Já pomoc nepotřebuju.


  Víš to určitě?


  „Díky.“


  „Není zač. Mám tě ráda, Alfie.“


  „Já tě mám taky rád.“
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  Alice


  Z nemocnice svatého Františka Alici propustili měsíc po tom, co jí sundali obvazy. Čekal ji drsný okamžik, kdy si sbalila svoje věci a úplně sama se vrátila do světa.


  „Alice, zlato, počkejte!“


  Otočila se a vzápětí vyprskla smíchy, protože sestra Anglesová ve snaze ji dostihnout rozpohybovala svoje mohutné tělo a s elegancí buldozéru se prodírala mezi lidmi. 


  „Přece nemůžete odejít bez rozloučení!“


  Jak se o tom dozvěděla?


  Alice jí dovolila, aby ji sevřela v medvědím objetí. 


  „Jak jste se dozvěděla, že –“


  „Vážně jste si myslela, že jim dovolím vás propustit, aniž by mi o tom řekli? Za co mě máte?“ zvolala.


  Alice se neubránila smíchu. Bylo báječné zase se ocitnout v hřejivém lidském sevření, i když ne v tak pevném a svalnatém, jaké jí poskytovala Sarah. Ale bylo stejně upřímné a potěšilo ji. Její srdce se zatetelilo blahem.


  „Za všechno vám děkuju,“ zašeptala do měkkého ramene sestry Anglesové. 


  „Jak pořád opakuju, zlato, kdybyste něco potřebovala, stačí zavolat.“


  Alice přikývla. Čekala, až se vlídná ošetřovatelka otočí a odejde. Vyčkávala, až zase bude sama. Ale žena se nehýbala.


  „Nemusíte se vrátit?“


  „Zatím ne. Vyprovodím vás aspoň očima.“


  Alice věděla, že nemá význam se přít. Slzy jí vyhrkly, sotva vykročila. V zádech cítila pohled sestry Anglesové dokonce i po tom, co odbočila za roh a zmizela jí z očí. 


  Alfie měl možná pravdu. Možná už skutečně není sama.


  „Mami, co to má s obličejem?“


  Alice uviděla baculatý prstík, mířící přímo na ni. Naděje jí nevydržela ani dvě minuty.


  „Samueli, na lidi se neukazuje. A takové věci se neříkají.“ Rozpačitá matka zvídavého dítěte málem Alici porazila v pokusu o rychlý únik.


  Dostaňte mě domů.


  Prosím, jenom mě dostaňte domů.


  O jednu tichou a stejně rozpačitou jízdu Uberem později byla Alice zpátky. Se skloněnou hlavou prošla hlavním vchodem, laskavého pozdravu recepčního si nevšímala, a prakticky dosprintovala k výtahu. Vší silou stiskla přivolávací tlačítko. Dnes nebyla schopná čelit dalším otázkám a rozhodně nemohla riskovat, že na ni někdo další ukáže prstem. Potřebovala se vrátit do bytu svými silami a sama. Zatímco výtah pomalu stoupal vzhůru, neubránila se zvláštnímu pocitu. Bylo jí divně z toho, že je zase zpátky. Jak je možné, že na první pohled všechno vypadá stejně jako dřív, avšak uvnitř je všechno jinak? Protože se změnila. Nemohla uvěřit, že tohle je doopravdy její život. 


  Otevřela vchodové dveře a hned je zase zabouchla.


  Proboha, copak jsem se vloupala do cizího bytu?


  Ještě jednou se podívala na dveře.


  Jistěže je to tvůj byt – bydlíš pod střechou a žádný jiný tu není.


  Opatrně stiskla kliku a tentokrát je otvírala milimetr po milimetru.


  Stejné béžové stěny, stejně holá kuchyně, stejný sterilní pokoj. Ano, určitě je to její byt. Vypadá, jako by vypadl rovnou z katalogu o bydlení. Ale od koho jsou všechna ta blahopřání? A kde se tu vzaly ty květiny?


  Zdráhavě vešla dovnitř. Kdo tu byl? Alice nepatřila k lidem, kteří dávají „pro všechny případy“ klíče k sousedům. Kromě ní sem nikdo přístup neměl.


  A pak to uviděla. Vzkaz, opatrně opřený o vázu s pugétem. 


  
    Vážená slečno Gunnersleyová,
  


  
    v době vaší nepřítomnosti se na recepci nashromáždily zásilky určené pro vás. Květiny uvadaly. Doufám, že vám nevadí, že jsme je doručili do vašeho bytu.
  


  
    S pozdravem,
  


  
    Jim Broach
  


  
    Vedoucí údržby
  


  Takže jedna otázka už je zodpovězená. 


  Alice se natáhla pro blahopřání vedle vzkazu. Písmo poznala, ale hned si je nedokázala zařadit. 


  
    Milá Alice,
  


  
    přejeme ti brzké uzdravení a k tomu spoustu sil. Všem nám scházíš a myslíme na tebe.
  


  
    S láskou Lyla a Arnold
  


  
    P. S. Doufám, že se ti ta kytka v květináči líbí. Podle Arnolda prý bude mnohem lepší než řezané květiny, protože když ji nezapomeneš zalévat, vydrží ti mnohem déle!
  


  
    P. P. S. Přiměla jsem Henryho, aby ti každý týden objednal pořádný pugét. Jenom mu to prospěje, když bude taky myslet na někoho jiného, parchant jeden sobecký!
  


  Alice vyprskla smíchy. Moc ráda by byla u toho, když mu to Lyla nařizovala. Chudák Henry určitě nevěděl, kde mu hlava stojí! Najednou pocítila příval náklonnosti.


  Zvedla kartičku vetknutou do velké kytice.


  
    Srdečně zdraví kolegové z firmy Coleman a Chase.
  


  
    Přejeme rychlé uzdravení!
  


  Lyla nelhala – skutečně přinutila Henryho pustit chlup!


  Poslední přáníčko ji zlomilo.


  
    AL!
  


  
    Vítej doma, naše milá.
  


  
    Posíláme ti pár květinek pro lepší náladu, tak je hned nezahub!
  


  
    Jako vždycky nám moc chybíš.
  


  
    Sarah a Raph 
  


  I když se tomu zdráhala uvěřit a vášnivě to popírala, právě teď si nemohla pomoct, ale cítila se milovaná. 


  Těmhle lidem na ní záleželo. Doopravdy záleželo. Jak to, že je tak dlouho brala jako samozřejmost?


  Napsala Sarah, aby jí dala vědět, že je v pořádku doma. Opláchla se a pak si sedla na podlahu a plakala tak dlouho, dokud neusnula.


  Ráno se probudila trochu dezorientovaná a celá bolavá. Záda ji bolela tak, že se stěží hýbala. Brečet na podlaze je jedna věc, a celou noc na ní spát druhá. Zčistajasna ji napadlo, jestli by tu dokázala zůstat natažená celý den. Nikdo by si toho nevšiml. Co jiného by taky dělala, že?


  Rozhodla se, že si ukrátí čas nakupováním na internetu. I když si to nerada přiznávala, musí něco jíst. Jediné, co jí zůstalo v lednici, byla neotevřená sklenice nakládaných cibulek a nějaký džem. Dokonce i tak mizerná kuchařka, jako je ona, ví, že tyhle dvě suroviny k sobě nejdou. A tak si objednala čtyřiadvacet hotových jídel a všechny příchutě zmrzliny Ben & Jerry’s, ale pořád bylo pouhých deset hodin dopoledne.


  Tohle bude peklo.


  Pravda, ani ve špitálu nebylo vždycky rušno, ale přinejmenším tam měla Alfieho, aby ji rozptýlil. 


  Alfie.


  Natáhla se na pohovku a představovala si, co asi teď dělá. Máma ho nejspíš nutí, aby se donekonečna nacpával jejím cukrovím, zatímco sedí v oklopení přátel, kteří se navzájem v dobrém urážejí, aby kamaráda pobavili. Ale pak si uvědomila, že je středa, půl jedenácté dopoledne. Takže nejspíš pracuje.


  Práce.


  Celé měsíce nebyla v kontaktu s nikým z firmy! V žádném případě zatím nemůže nastoupit, ale když se podívala na barevné růže na kuchyňském stole, cítila jako svou povinnost dát o sobě vědět, že je v pořádku.


  
    Zpráva pro Henryho, šéfa, 22. srpna 10.34
  


  
    Ahoj Henry, tady Alice. Píšu ti, abys věděl, že mě propustili z nemocnice a jsem zpátky doma. Děkuji za květiny, jsou nádherné. Dej mi vědět, kdy bys mě potřeboval zpátky v práci. Uvědomuju si, že jsem tam hodně dlouho nebyla. Díky.
  


  Okamžitě litovala, že esemesku poslala. Co když jí odpoví, že má okamžitě nastoupit? Na druhou stranu – co když s ní už nepočítají? Jak si bude vydělávat na živobytí?


  Málem nadskočila leknutím, když jí mobil zavibroval v ruce.


  Proboha! Proboha! Proboha!


  
    Zpráva od Henryho, šéfa, 22. srpna 10.47
  


  Co to s ní sakra je? Odkdy se začala všeho bát?


  Přejela prstem po displeji a zprávu otevřela.


  
    Ahoj, Alice! Rád slyším, že už jsi zase doma. S návratem nemusíš spěchat. Vezmi si tolik času, kolik budeš potřebovat. Henry
  


  Zavřela oči a dlouze si povzdechla. Přelila se přes ni vlna úlevy. Je v bezpečí! Alespoň na pár týdnů. Dál se může skrývat a předstírat, že na ni za rohem nečeká opravdový život. Plácla sebou zpátky na pohovku. Kdyby ji teď Henry viděl! Je zavrtaná v bytě, kam chodila jen přespávat, a bojí se na sebe podívat do zrcadla. Otázkou zůstává: poznal by ji vůbec?


  Po tváři sklouzla jediná slza. 


  Proč by měl? Sama se nepoznává.


  


  65


  Alfie


  „Takže, chlape, jaký máš plán?“ Matty sebou sekl na pohovku vedle Alfieho. 


  Koncem prvního měsíce po návratu ze špitálu příval návštěvníků zřídl na pouhý pramínek a Alfie zjišťoval, že tráví víc a víc času o samotě. Ale některé věci se nezměnily a Mattyho každotýdenní návštěvy dál svědomitě pokračovaly. Každou středu se snažili těšit ze vzájemné společnosti.


  „Já ti nevím.“ Alfie pokrčil rameny. „Xbox?“ Jednoslovné odpovědi se stávaly normou a už se neomezovaly jen na mámu a její telefonické hovory.


  „Nemyslím teď, ty idiote. Na svoje narozeniny.“


  Sakra. Jak to, že přišly tak rychle?


  „Momentálně se tím nezabývám, kámo.“ Alfie se soustředil na záděrku na svém palci. „Letos na ně kašlu.“


  „Cože?“


  Matty neskrýval šok. Alfie se na něho podíval. 


  „To nemyslíš vážně! Ještě před chvílí jsi hnil ve špitálu, v jámě zoufalství. Nerad ti to připomínám, ale je to pravda. Jenom se na sebe koukni! Jsi zase doma, svobodný a bez závazků, chodíš… Máme co oslavovat!“


  Čas je zvláštní a báječná věc. Jak mohlo od nehody uplynout několik měsíců? Připadalo mu, že z nemocnice odešel teprve včera, zato každý den doma se ukrutně vlekl. Každá minuta se táhla. Všechno kromě sezení mu připadalo náročné. Kdy se z jeho života stal zpomalený film?


  „Já nevím, Matty.“ Alfie se dál soustředěně zabýval kůžičkou na palci.


  Představa, že by se měl s někým družit, ho rozčilovala. Za poslední měsíc mluvil s tolika lidmi, že mu to vystačí na několik let dopředu, a zhusta zjišťoval, že má společenských kontaktů plné zuby. Dokonce i Matty mu občas lezl na nervy. Ne. Toužil po jediném – sedět na zadku a mít klid. Proč to nemůžou respektovat?


  „Nebuď labuť, Alfe! Trocha zábavy ti jedině prospěje.“


  Matty neustále mlel svou. Alfie dobře věděl, že některé bitvy nestojí za námahu, a tahle k nim určitě patřila. Možná stačí zachovat klid a naoko souhlasit. Vždycky to může na poslední chvíli zrušit.


  „Tak co kdybys něco zorganizoval? Spokojím se se vším.“ Kolik toho Matty zvládne za pár dní?


  „Nechej to na mně, chlape! O nic se nestarej!“


  Když viděl, jak si Matty spokojeně mne ruce, přepadla ho neblahá předtucha. 


  „Ale už musím jít. Musím vyzvednout Mel od kadeřnice, a jestli zase dorazím pozdě, tak mě nejspíš vykostí.“


  Alfie věděl, že se nevyplácí Mel naštvat, proto se nedivil, v jakém spěchu se s ním Matty rozloučil.


  „Zatím, kámo!“ zvolal a dveře za ním s prásknutím zapadly. 


  Alfie se ani neobtěžoval odpovědět. Dál seděl před televizí, tupě na ni civěl a nechal zvuky a barvy pasivně plynout svým mozkem.


  Co je to s tebou?


  Uvědomoval si, že se jeho chování zhoršuje a jeho nálada každým dnem klesá níž a níž pod bod mrazu. Stará známá černá mračna se vrátila a zlověstně nad ním visela. Hrozilo, že ho pohltí.


  Seber se.


  Zrovna když se chystal zabavit se další knihou hádanek, ozval se zvonek. 


  A jéje, Matty něco zapomněl. Občas býval pořádně roztržitý.


  „Vydrž, už jdu!“


  Ale jak se blížil k proskleným dveřím, zjišťoval, že Matty za nimi nestojí. Zvláštní, jak výmluvná může být pouhá silueta.


  „Ahoj, Alfie! To jsem já, Tom.“


  Tom? Jaký Tom?


  Zatočila se mu hlava, jak se překotně snažil zařadit si jméno a hlas. 


  „Ze školy v Heartlands…“


  Aha, tenhle Tom.


  Co tu sakra chce?


  „Jo, vydrž chvilku. Zámek trochu blbne.“ Alfie hrál o čas. Dříve než otevřel, nasadil svůj nejosvědčenější pohodový úsměv.


  „Promiň, že tě tak přepadám, ale napadlo mě se za tebou zastavit a podívat se, jak se ti vede.“


  Alfie pohlédl na muže před sebou – košile, kravata a naleštěné polobotky. Najednou si nepříjemně uvědomoval, že má na sobě děravé ponožky, vytahanou teplákovou soupravu a tričko s několika fleky. Osprchoval se vůbec?


  „Vede se mi dobře.“ Hlavně mile a stručně, takový je plán.


  „Bez obav, dlouho tě nezdržím. Jenom mě napadlo… nedal by sis něco k snědku?“ Zvedl pytlík s rozmáčenými sendviči.


  „Jasně. Pojď dál.“


  Bude to poprvé, kdy někdo z práce vstoupí do Alfieho bytu. I když měl ve škole dobré přátele, pozvat je na místo, kde každou noc spal a ráno chodil nahý, mu připadalo trochu moc. 


  Vidět, jak se Tom opatrně usazuje na pohovce, skutečně stálo za pohled. Vždy bezvadně upravený, naprosto nepatřil do Alfieho světa chaosu. Tyto dva světy se neslučovaly.


  „Tak jak se máš?“ Tom se rozhlížel kolem sebe, jako by odpověď předem znal. Hromada špinavého prádla v rohu byla nejspíš dostatečně výmluvná. 


  „Jak už jsem povídal… dobře. Jenom si musím na některé věci zvyknout.“


  Alfie se neposadil. Odmítal připustit, aby tenhle rozhovor trval déle než pět minut.


  „Samozřejmě. Musí to být divné, že?“


  Pochopitelně, že je to divné, Tome.


  „Hmmm.“ Na víc se nezmohl.


  Tom rozpačitě otevřel sáček, vylovil z něj sendvič a zakousl se do něj. Hrome. Skutečně se tu míní naobědvat. Alfie předpokládal, že je to jenom záminka.


  „Lidi se mě na tebe vyptávají. Ve škole je to úplně jiné od té doby, co tam nejsi.“


  Alfie ucítil ostré bodnutí viny.


  „Několik učitelů se pokoušelo s tebou spojit, Alfie, ale týdny ses nikomu neozval. Máme o tebe strach. Před nehodou jsi nebyl k umlčení, ale teď o tobě není vůbec slyšet.“


  Aha. Vyslali chudáka Toma, aby se přesvědčil, jak se invalidovi žije. Milé, pomyslel si Alfie, ale zbytečné. 


  „Jsem v pohodě. Jenom toho na mě bylo hodně, jak si asi umíš představit. Propustili mě teprve před pár týdny a musím na to jít pomalu, to je všechno.“


  Doufal, že svá slova pronesl dostatečně sebejistě, ale z Tomova obličeje vyčetl opak.


  „Jde o to, že před několika měsíci jsem na tom byl fakt bídně, sám sobě jsem se trochu ztratil… Bylo to hodně zlé a chvílemi jsem si myslel, že už dál nemůžu,“ rozpovídal se Tom.


  Páni, tak tohle nečekal. Vždy vyrovnaný a vzorně upravený Tom prošel soukromou krizí.


  Pamatuj: nikdy nesuď knížku podle obálky.


  „Chvíli mi trvalo, než jsem si to připustil, ale když se tak stalo…“ Tom se zatvářil nervózně. „…sehnal jsem si pomoc, všechno se obrátilo k lepšímu.“


  „Sehnal pomoc?“


  „Jo… však víš.“ Tom si opatrně ukousl ze sendviče kousek kůrky. „Profesionální pomoc.“


  Konečně mu to docvaklo.


  „Naznačuješ mi, že bych podle tebe měl jít za cvokařem?“ Tohle už slyšel mockrát předtím a odmítal to dál poslouchat.


  „Je to jenom návrh.“ Tom zvedl ruce, jako by se bránil. „Nepředstírám, že si dovedu představit, čím vším jsi prošel, ale chtěl jsem ti připomenout, že tím nemusíš procházet sám. Někdy pomůže už jenom to, že si o svých potížích s někým promluvíš.“


  „Vážím si toho, kámo, ale fakticky jsem v cajku. Vlastně ke mně má za pár minut někdo přijít, takže kdyby ti to nevadilo, zbytek si dojez doma.“


  Stál ve dveřích dřív, než se Tom zmohl na protest.


  „Samozřejmě. Já to chápu. Zastavil jsem se jenom na skok, abych viděl, jak ti je.“


  „Díky za zájem, kámo. Tak zase někdy!“


  Alfie prakticky vystrkal Toma i s napůl snědeným sendvičem ze dveří. Rozhlédl se po bytě. No a co, tak chvíli neuklízel! Nemůže za to, že přežil tragickou autonehodu a přišel o nohu. Než se zase úplně vzpamatuje, chce to čas. Sedl si a ze zoufalství nakopl hromadu prádla.


  Nemusíš tím procházet sám.


  Kdo si kurva myslí, že je?


  Já si vystačím.


  Být sám je možná nejsnazší způsob života. Třeba měla Alice po celou dobu pravdu.


  


  66


  Alice


  Už je to osm dní.


  Osm dní od chvíle, kdy Alice naposledy vyšla z bytu.


  Napřed svoje chování ospravedlňovala tím, že si potřebuje zvyknout. Přechod z nemocnice do domácího prostředí je velká změna a nesmí se uspěchat. Kromě toho díky nákupům na internetu a donáškové službě nemusí vystrčit nos. V bytě je v bezpečí, je tu teplo a je spokojená. Od chvíle, kdy si ho koupila, v něm nikdy nestrávila tolik času jako teď. Konečně si opravdu užívá vydělaných peněz.


  Devátý den dobrovolné izolace ji z každodenní lítostivé rutiny vytrhla esemeska.


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 30. srpna 09.35
  


  
    Ahoj, Al! Mám volný večer (po zatraceně dlouhé době!). Co kdybychom si střihly videohovor? Mám tě ráda!
  


  Alice zírala na textovku dobrých patnáct minut. 


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 30. srpna 09.50
  


  
    Nestačil by normální hovor? Blbne mi wifina.
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 30. srpna 09.52
  


  
    Alice, nebuď směšná. Zavolám v 10. Buď připravená.
  


  V hloubi duše věděla, že o nic nejde. Sarah ji viděla v daleko horším stavu. V čem je potom problém? Začala se užírat pocitem viny. Přece nikdy vyloženě nelhala. Jenom když se Sarah vyptávala na operaci, upravila si detaily. Chtěla jí pochopitelně všechno dopodrobna vylíčit, ale svým způsobem bylo snazší se tomu vyhnout. Děsila ji představa, že tím vším bude znovu procházet, byť jen ve vzpomínkách. Zklamání bylo příliš velké, zato ji tak trochu blažilo mít tajemství, které si nechává jenom pro sebe. Sarah se nikdy ničím netrápila a Alice statečně předstírala, že je na tom stejně. Naštěstí si většinou jenom posílaly textovky a občas si zavolaly. Ale videohovor… Tohle je úplně něco jiného. Se skrýváním je konec. 


  Alice se úporně snažila najít důvod, proč videohovor nepřijmout. Uvědomila si, že bude nucena přiznat pravdu nejenom před Sarah, ale především ji přizná sama sobě. Sotva se vrátila z nemocnice, sundala všechna zrcadla, která vlastnila. Vadila jí i samotná představa, že někde náhodou zahlédne svůj odraz. A teď aby sledovala svou tvář na obrazovce.


  
    Sarah Mansfieldová chce uskutečnit videohovor
  


  Alice pevně sevřela mobil v ruce.


  Pokristapána, Alice! Seber se!


  Zavřela oči a hovor přijala. 


  „Aha, ona žije!“


  „Já jenom…“ Najednou si uvědomila, jak zanedbaně musí vypadat. Pozná Sarah, že více než týden nevylezla z bytu?


  „Tak jak je? Prosím tě, pověz mi, že jsi aspoň jednou vylezla z bytu.“


  A je to tady!


  „Ehm.“ Alice se plaše usmála. 


  „Alice Gunnersleyová!“


  „Promiň, promiň.“ Ačkoliv se o to snažila, nedokázala spustit z očí rámeček v pravém horním rohu obrazovky, který nabízel její obraz. V miniaturním provedení nevypadala tak špatně, zejména když držela mobil co nejdál od sebe.


  „No tak! Ukaž mi svou novou a lepší verzi! V tomhle světle skoro nic nevidím.“ Sarah zářila vzrušením. 


  „Jde o to, že…“ Slova jako by jí zalepila pusu.


  „Přestaň se vymlouvat a ukaž mi to! Přece vím, jaká jsi, Alice. Jsi na sebe moc tvrdá.“


  Pověz jí to.


  Prostě to hned vybal.


  „Nevyšlo to!“ V podstatě ta slova vykřikla.


  „Cože?“ Sarah nechápavě zkřivila obličej. „Co nevyšlo?“


  Přes slzy Alice skoro nic neviděla. „Operace. Museli ji odpískat. Nepovedla se, Sarah. Mám prakticky stejně odporný obličej, jako když jsi odjížděla. Zjizvení je sice o něco menší a zarudnutí taky, ale… pořád jsem nestvůra.“


  „Takhle o sobě nemluv, Alice!“ Sarah se otevřeně zlobila. Alice ji ani nemusela vidět, aby to poznala. „Nejsi žádná nestvůra! Slyšíš mě? Přece nejsi jenom pěkná tvářička – máš v sobě daleko víc. Vždycky jsi měla a vždycky mít budeš.“


  „To se ti lehko řekne.“


  A s těmito slovy Alice zavěsila.


  Netrvalo ani dvě vteřiny a obrazovka se rozsvítila.


  
    Sarah Mansfieldová chce uskutečnit audiohovor
  


  S vypětím všech sil hovor přijala. 


  „Ale no tak, Al. Nemusíš se na mě dívat, jenom se mnou prosím mluv.“


  „Já jenom nevím, co si mám se sebou počít. Připadá mi, že je všechno stejné, jenom já nikam nezapadám. Dává to smysl? Částečně se chci vrátit do práce, abych přišla na jiné myšlenky, ale pak mě vyděsí představa, že bych se měla někde ukázat. Připadám si jako v pasti. Fantazírovala jsem o tom, že mě operace dá dohromady a já se nějakým zázrakem vrátím k předchozímu životu. Ale ne. Místo toho jsem navěky poznamenaná, a to mi láme srdce.“


  Sotva ta slova vypustila z úst, Alice cítila, že se jí z ramen nepatrně zvedlo neviditelné závaží.


  „Je mi to moc líto, Alice. Opravdu, opravdu moc.“ Sarah se zlomil hlas. „Ale podle mě je všechno, co prožíváš, součástí procesu. Zkrátka si zvykáš a chce to čas. Ale jestli se rozhodneš vrátit do práce nebo ne teď podle mě není na pořadu dne. Nejdůležitější je smířit se s tím, že se ve svém bytě nemůžeš schovávat věčně. I kdybys jenom každý den šla ven a pět minut stála před domem, i to je veliký pokrok! Musíš to brát hezky krok za krokem, zlato.“


  Najednou se v ní ozval vzdor. Proč by nemohla zůstat napořád schovaná?


  Hlavou probleskla vzpomínka.


  Alfie.


  Jak mu to tenkrát řekla?


  Navrhuješ, abych strávila zbytek života v ústraní? Schovávala se před lidmi, nepoznávala nová místa, nové zážitky. Mám zůstat ukrytá za těmihle odpornými závěsy? Já chci víc, Alfie. Nikdy by mě nenapadlo, že to řeknu, ale je to tak.


  „Al? Pořád tam jsi, anebo jsi mi zase zavěsila?“


  „Ne, promiň. Jsem tady. Jenom jsem o něčem přemýšlela.“


  „Nech mě hádat… o Alfiem?“


  Alice si uměla představit, jak se kamarádka potutelně culí.


  „Mluvila jsi s ním od té doby, co odešel ze špitálu?“


  „Ne.“ Alice chtěla tohle téma co nejrychleji ukončit. „A ani nechci.“


  „No… Něco mě napadlo. Tušíš, co?“


  „Pokračuj…“ Alice byla ráda, že už neřeší její vzhled a chování, ale zaslechla v hlase Sarah nějakou lotrovinu.


  „Podle mě bys měla zažalovat správu té kancelářské budovy, nechat si vyplatit tučné odškodnění a přiletět za mnou do Austrálie. Vykašli se na mizerný Londýn!“


  Alice se rozesmála. „A pak mi necháš u sebe na zahradě postavit vejminek a já vám budu do smrti dělat křena.“


  „Myslím to vážně! Oukej, s tím vejminkem teda ne, ale už jsem o tom přemýšlela, a dokonce jsem se radila s Raphem. Povídal, že máš velkou šanci u soudu uspět.“


  Ty kráso, ona skutečně nežertuje!


  „Díky, ale právě teď se tím nechci zabývat. Možná bych se měla soustředit na potíže s opouštěním bytu. Řešit je krůček po krůčku a tak.“


  „Fajn, ale kdybys potřebovala radu, tak Raph ti ji milerád poskytne.“


  Alice věděla, že nic není fajn, a Sarah se toho nápadu hned tak nepustí.


  „V každém případě ti děkuju. Mimochodem… co je nového v zemi Oz?“


  Sarah se pustila do podrobného výčtu událostí z nedávných dní a Alice ji poslouchala jen na půl ucha. V myšlenkách se toulala bůhví kde.


  Zjistila, že jí dělá potíže vrátit se k někdejšímu životu. Není to tak lehké, jak si představovala. Možná, ale opravdu jenom možná je načase poohlédnout se po jiném řešení.


  Třeba si vybudovat nový život.


  Nový život v oklopení lidí, kteří ji mají rádi.


  Alfie.


  Před očima jí vzplála slova, která Sarah kdysi pronesla.


  Miluje tě. A ty to víš.


  Alice na něho nerada vzpomínala. Každou naději, kterou v sobě živila, že by se mohli jednoho dne setkat, utopila v hořkém cynismu. Jak by ji mohl milovat, když ji nikdy neviděl? To se stává jenom v romantických filmech a románech. Kromě toho, i kdyby náhodou ano, láska by ho přešla v okamžiku, kdy by na ní spočinul pohledem. Musí na něho zapomenout. A jestli se chce pohnout z místa a přestěhovat se na druhý konec světa, musí ho rychle pustit z hlavy. 
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  Alfie


  „Broučku, určitě jsi v pořádku? Celé týdny jsi nás nenavštívil a nebereš nám telefon.“


  Právě proto se jí Alfie vyhýbal. Vadilo mu, jak svědomitě se o něho máma stará. Navíc to stonásobně umocňovalo jeho pocit viny. 


  „Promiň, tolik jsem se zabral do plánování návratu do práce, že jsem ztratil pojem o čase.“


  Kdepak. Vyhýbal se jí kvůli lžím. Nerad jí lhal.


  Odmlčela se a on vycítil zaváhání.


  „Jenom že… Právě mi volal váš ředitel, pan Wilson.“


  Divoce pátral v mysli po nějaké výmluvě nebo kamufláži, ale v hlavě měl prázdno.


  „Dobře víš, že jestli se něco stalo, můžeš mi všechno říct. Nemusíš předstírat, že jsi v pohodě, pokud to tak není.“


  Vzpomněl si na Alici. Kolikrát jí opakoval to samé? Kolikrát ji přesvědčoval, že když je smutná, neznamená to, že je slabá, horší než ostatní nebo neschopná. Přesto se neřídí vlastní radou a dělá pravý opak.


  „Alfie, mluv se mnou. Děsíš mě.“


  Věděl, že hra skončila. Nechtěl mámu dál trápit – beztak si v životě užila bolesti ažaž – ale teď nebylo kam se schovat.


  „Mami, asi potřebuju pomoct.“


  Sotva ta slova prohlásil nahlas, nejradši by někam zalezl a rozbrečel se. Ale nedalo se popřít, že jakmile byla venku, citelně se mu ulevilo. 


  „Ach, Alfie, můžu za tebou přijít?“


  „Ano, prosím.“ Z hlasu mu zaznívala vděčnost, která překvapila dokonce i jeho. 


  „Dej mi dvacet minut.“


  A skutečně – za dvacet minut tu byla, vyzbrojená čokoládovými sušenkami a horkou kávou. Jedno musel uznat – máma ví, jak zatočit s krizí.


  „Pojď dál. Ehm… Je tu trochu bordel.“ Alfie si uvědomoval, že varování není třeba. Stačí se na něho podívat a máma bude mít jasno. Důvod, proč nepožádal o pomoc, byl ten, že všechno zašlo moc daleko. Všude se povalovalo špinavé nádobí a prádlo a jeho svět se utápěl v chaosu. Copak by mohl připustit, aby to někdo viděl?


  Hanba ho fackovala s každým krokem, který máma udělala po bytě. Nepronesla při tom jediný komentář, přestože to bylo poprvé, co ho viděla zanedbaného, a musela si proklestit cestičku přes hromady prázdných krabic od dovezeného jídla a poházené oblečení. Navzdory tomu se Jane Macková usmívala.


  „Fajn.“ Postavila se doprostřed obývacího pokoje a konečně si prohlédla nepořádek v celé jeho nádheře. „Na rovinu, Alfie… vypadáš příšerně. Co kdyby sis dal sprchu a pak si zalezl do postele, než to tu uklidím?“


  „Nebuď hloupá. Přece tě nemůžu nechat, abys na mě dřela.“


  „Nemáš na vybranou. Takhle smrdutého tě kolem sebe nechci.“ S úsměvem si ho přitáhla do náruče.


  „Díky, mami.“


  „Běž si odpočinout. Nikam ti neuteču. Počkám tu, až budeš připravený.“


  Alfie se dovlekl do koupelny. Jedno oblečení měl na sobě už tak dlouho, že ho ze sebe musel prakticky odloupnout. Zrovna když se chystal vejít do sprchy, zachytil v zrcadle svůj obraz. Jak dlouho se na sebe pořádně nepodíval? Ten pohled jím otřásl. Stál před ním muž, kterého nepoznával. Vlasy měl dlouhé a mastné, pleť suchou a téměř šedivou. Kam se z něho vytratil život? Kam zmizela jeho jiskra? Jako by zíral na svůj portrét nakreslený tužkou, důvěrně známý, ale plochý, a tak trochu nepovedený.


  Představ si, že by se tu teď ukázala Alice! Co by si o tobě sakra pomyslela?


  Vytřásl tu myšlenku z hlavy a vstoupil pod proud příjemně horké vody. 


  O jednu sprchu a dvouhodinový spánek později prošel byt i Alfie zásadní proměnou.


  „Alfie, zlato, probuď se. Máš na stole něco k jídlu.“


  Jak jinak? Nejenom že máma vygruntovala celý byt a vyprala dvě várky prádla, ale také se jí podařilo z poloprázdné ledničky vyčarovat lasagne.


  „Mami, jak jsi to dokázala? Jak ti to oplatím?“


  „Stačí poděkovat. Teď si sedni, zmlkni a jez. Aspoň si jednou dáš pořádné jídlo. Jestli ještě jednou ucítím čínu, nejspíš se mi udělá zle.“ Pocuchala mu nyní už čisté vlasy a přisunula před něho hromadu lahodných těstovin s rajčatovou omáčkou.


  Sotva se nadlábl, hned mu bylo líp. Najednou si připadal spokojený.


  „Napadlo tě někdy, že se o mě budeš pořád starat?“


  „To vím od chvíle, kdy ses mi narodil.“


  V očích se jí nezračila žádná výčitka, jenom bezpodmínečná a nehynoucí láska. Alfie se do nich nemohl dívat moc dlouho, protože cítil, že se na něho chystá zaútočit pocit viny.


  „Strašně moc a z celého srdce ti děkuju.“ Věděl, že slova nestačí, ale byla to jediné, co jí mohl nabídnout. „Vynahradím ti to, slibuju.“


  „Vynahradíš mi to, když mi hned povíš, co se s tebou děje. Až dojíš, sedneme si spolu a všechno mi vysvětlíš. Žádné výmluvy. Chci to pochopit. Rozumíš?“


  „Rozumím.“


  Nastal čas postavit se problémům čelem.


  „Dobře. Počkej, ještě ti přidám. Jsi strašně hubený.“
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  Alice


  Desátý den vyšla z bytu.


  Sice uprostřed noci, ale vyšla.


  Jedna z odvrácených stránek dlouhodobého pobytu v uzavřeném prostoru je ta, že se člověku špatně spí. Vnitřní hodiny měla úplně rozhašené a natolik si zvykla nic nedělat, že když slunce odpískalo půldenní šichtu a šlo spát, ona ležela v posteli a nemohla zabrat. Hodiny počítala ovečky a sledovala minutovou ručičku, jak se líně plíží po ciferníku. Zoufale se modlila, ať už konečně usne, ale spánek zůstával někde zalezlý a nepřicházel. 


  Ve svém starém životě Alice skoro vůbec nespala. Stačily jí čtyři hodiny nočního odpočinku, aby zase byla ve vrcholné formě, a někdy, s vydatnou pomocí espressa, vystačila s pouhými třemi. Jenže stará Alice bývala plná života. Měla spoustu práce a musela toho hodně zvládnout, takže když se na konci dne konečně dotkla hlavou polštáře, okamžitě odpadla. Teď jenom neúčelně vegetuje a vězí v nepolevujícím oparu letargie způsobené spánkovou deprivací. Jedinou aktivitou, které se věnuje, je naslouchání splašeným myšlenkám, které se prohánějí v její hlavě. 


  Běž ven.


  Ne.


  Jo.


  Je tam tma jako v pytli.


  Výborně! To je perfektní.


  Teď přece nemůžu nikam jít.


  Proč ne?


  Je to nebezpečné.


  A ty se domníváš, že hnít pomalu zaživa zavřená v bytě je méně nebezpečné?


  Proč neexistuje způsob, jak umlčet zrádné hlásky v hlavě? Přece v téhle době už někdo musel vymyslet, jak vypnout mozek.


  Běž. Jenom na pět minut.


  Zkus to.


  Tohle není život, Alice. To je pomalá smrt.


  Ať už za to mohl nedostatek spánku nebo počínající šílenství, jisté je, že než se nadála, stála u vchodových dveří s kabátem přehozeným přes pyžamo.


  Jestli to hodláš udělat, tak směle do toho.


  Ruka se natáhla po klice. Hlava se jí točila z přemíry adrenalinu a v ústech jí úplně vyschlo.


  „Do prdele se vším!“


  A tak poprvé po deseti dnech Alice vyšla z bytu. Světla na chodbě vzplála a bodala ji do očí.


  Proboha živého, co to dělá?


  Vidíš? Už jsi venku. Pokračuj!


  Vyděšeně doklusala k výtahu a opakovaně tiskla přivolávací tlačítko. Sotva se dveře otevřely, vrhla se dovnitř. Připadala si jako posedlá. Výtah se dal do pohybu a ona pevně zavřela oči. 


  Dýchej.


  Jediné, co potřebuješ, je dýchat.


  Vždycky se výtah tak ploužil? Alice začínala podléhat klaustrofobii. Pěsti tiskla tak pevně, až se jí nehty zarývaly do dlaní.


  Jakmile se dveře znovu otevřely, vyběhla ven a hnala se k domovním dveřím.


  Okamžitě na ni zaútočil studený vzduch, zamrazil ji v hrudi a připravil o dech. Lapala po něm a nemohla se ho nabažit. Hleděla na sametově černé nebe poseté zářivými špendlíky hvězd. Vítr jí cuchal vlasy a dorážel na nezakrytou kůži. Zavřela oči a jenom tam tak stála s rozpaženýma rukama a zakloněnou hlavou. Prosila vítr, aby ji zvedl a odnesl pryč.


  „Jste v pořádku, slečno?“


  Alici pokleslo srdce. Prudce rozevřela víčka a divoce pátrala po tom, kdo ji oslovil. 


  „Promiňte, nechtěl jsem vás vyděsit.“


  Její oči postupně přivykly tmě, a tak zmerčila lidskou siluetu, jak se k ní blíží.


   „Nechtěl jsem vás polekat,“ opakoval příchozí. „Jenom jsem se chtěl přesvědčit, jestli nepotřebujete pomoc.“


  Klopýtla dozadu a ztratila se ve stínech. 


  „Nic mi není,“ odpověděla ochraptěle. Neznělo to tak. „Jenom jsem potřebovala na vzduch.“


  „Tak to jsme na tom stejně. Já naštěstí mám tady Bruna, takže se mám na co vymluvit.“


  O nohy se jí otřel mokrý čenich.


  „Jejda!“


  „Nebojíte se psů, že ne? Omlouvám se, potmě je těžké zjistit, kde se zrovna courá. Bruno, ke mně, ty zatracený pitomče.“


  Kdyby ji tolik neděsilo, že ji neznámý příchozí uvidí, Alice by se absurditě celé situace s chutí zasmála. Opět se v ní ozvaly zbystřené smysly jako v nemocnici a pokusila se představit si muže podle hlasu. Určitě je starý. Křehký, ale odmítá si to přiznat. Pořád v sobě má spoustu energie a vřelosti, kterou Alice cítila navzdory chladné noci.


  „Mimochodem, já jsem Fred. Bydlím v tamhletom novém domě. Bruno už si v něm začíná zvykat, ale když nemůžu spát, vezmu ho a jdeme na procházku. Alespoň si vyčistím hlavu. A co vy? Co děláte tak pozdě venku?“


  Jak je možné, že k sobě vždycky spolehlivě přitáhne užvaněné týpky?


  „Nemohla jsem usnout,“ zamumlala.


  „Od té doby, co mi umřela žena, jsem ani jednou nespal celou noc. Bůh jí žehnej. Byli jsme svoji přes padesát let – a najednou mi odešla.“


  Alice si okamžitě vzpomněla na pana Petersona a Agnes a zabolelo ji u srdce.


  „Tak to je mi moc líto,“ řekla a byla to pravda.


  „Děkuji vám. Bráno kolem a kolem, nic mi nechybí. Já a Bruno jsme dobrá dvojka, ale… Občas si připadám osamělý. Možná to znáte.“


  Znala. A mnohem důkladněji, než byla ochotná přiznat.


  „Prozradíte mi pravý důvod, proč mladá dáma stojí venku uprostřed noci?“


  Alice by nedokázala přesně vysvětlit, proč to udělala. Možná blouznila ze studeného vzduchu. Třeba vlivem velkého množství kyslíku ztratila ostražitost, anebo noc dočasně otupila strach.


  „Před několika měsíci jsem měla nehodu. Téměř před čtrnácti dny mě propustili z nemocnice a dnes poprvé jsem vyšla z domu. Myslím, že mi hrozilo, že se mezi čtyřmi stěnami dočista zblázním.“


  „Můžu se zeptat, co se vám stalo?“


  Nehnul se z místa a ona byla vděčná za vzdálenost, která je dělila. 


  „V kancelářské budově, kde pracuju, vypukl požár. Byla jsem popálená. Opravdu ošklivě.“


  „Aha.“


  „Omlouvám se. Tohle nemusíte poslouchat. Vždyť mě ani neznáte!“ Zoufale se ohlédla v pokušení okamžitě zmizet.


  „Přece jsem se zeptal a vy jste byla tak milá a upřímně mi odpověděla.“


  Alice se usmála.


  „Asi jo.“


  „Můžu vám položit ještě jednu otázku?“ Z hlasu mu zaznívala taková zranitelnost, že by ho Alice nejradši zabalila do kabátu a odnesla do bezpečí. 


  „Prosím…“


  „Co vidíte, když se podíváte na tamhleten strom?“


  Postřehla, že mužova tmavá silueta ukazuje na obrovský dub s pokroucenými větvemi, stojící uprostřed trávníku.


  Možná nejsem jediný blázen široko daleko.


  „Já nevím… Vidím jenom strom.“ Alice neměla daleko k panice. Co když narazila na šílence? Hrozí jí nebezpečí? Neměla by utéct?


  „Dobře. A jak byste ho popsala?“


  Alice napínala zrak, aby v hutném šeru rozpoznala hrbolaté haluze, odlupující se kůru a silné kořeny trčící ze země. 


  „Moudrý. Majestátní. Mocný. Krásný.“ Sotva začala mluvit, cítila, jak se uvolňuje. Matka příroda je doopravdy umělkyně. 


  „Přesně tak. Pohlédnete na starého velikána a nevnímáte, že je ošlehaný větrem, má ulámané větve a spoustu dalších nedostatků. Naše jizvy jsou jen stopy našich příběhů. Ukazují, jak jsme žili, a podávají svědectví o soukromých bitvách, které jsme zdárně překonali. Neskrývejte svůj příběh ve stínech.“


  Slova ji zasáhla jako kulky. Cítila, jak se pohnula země pod jejíma nohama, když na ni dorážela jedna vlna emocí za druhou. Nepolevovaly a nedaly jí pokoj. Syrovost a zranitelnost jeho slov ji oslepovala. Na tohle nebyla připravená a nikdy by ji nenapadlo, k čemu se odhodlá.


  Bez přemýšlení kurážně vystoupila ze stínů a přelilo se přes ni oranžové světlo pouliční lampy. Sledovala, jak se k ní stařec opatrně blíží.


  „Aha. Přesně, jak jsem se domníval. Máte úžasný příběh k vyprávění.“


  Nepatrně se jí uklonil a otočil se k odchodu. Alice sledovala, jak jeho drobná postavička mizí ve tmě. Stála na místě, dokud ji nezačaly zábst prsty a slunce se začalo škrábat nad obzor.


  Zdálo se, že ji opět zachránila laskavost cizího člověka. Možná je načase udělat tlustou čáru za starým životem a začít psát novou kapitolu. 
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  Alfie


  „Zdravím, Alfie. Jsem ráda, že jste za mnou dnes přišel.“


  „Není zač. Mám to zaplacené, tak proč se neukázat, že?“


  Idiote.


  Pravidlo číslo jedna: S psychoterapeutkou se nežertuje.


  Rozpačitě se usmála. „Takže… Ve vaší kartě stojí, že od nehody trpíte depresemi. Je to tak?“


  „Ehm… aspoň to tvrdí doktoři.“


  Rozpačitý úsměv se stával nesnesitelným. 


  „A vy s tím souhlasíte?“


  „Víte, některé dny jsou těžší než jiné. Napřed jsem se domníval, že si jenom zvykám na pozměněnou realitu. V nemocnici jsem se začal cítit jako doma. Bez lidí, které jsem tam poznal, a jejich podpory mi bylo mnohem hůř, než jsem si představoval.“


  „Bez lidí?“


  „Prosím?“


  „Zmínil jste lidi z nemocnice. Napadlo mě, jestli jste myslel někoho konkrétního.“


  „Myslel jsem ostatní pacienty na oddělení. Sestry. Víceméně všechny.“


  „Mluvil jste od návratu domů s někým z nich? Přece se můžete čas od času navštívit a přeptat se, jak se jim daří.“


  „Vlastně ne. Pár mi jich zavolalo, ale… Jsou tu i tací, které vidět nemůžu.“


  „Vážně? Pročpak?“


  Kéž by na něho tak nezírala! Tváří se jako neviňátko, přestože moc dobře ví, že před ní něco skrývá, a k odhalení stačí jen o trochu víc zatlačit.


  „Jeden z nich zemřel.“


  „To mě moc mrzí. A ten druhý?“


  „Tak to je trochu jiná situace, zato hodně zvláštní.“


  Dokázal by nějak nenápadně změnit téma?


  Je to cvokařka. Nejspíš dávno ví, co se ti honí hlavou a k čemu se chystáš.


  „Pokračujte…“


  Alfie se zhluboka nadechl. Možná je konečně načase začít o ní mluvit. Možná tahle neznámá paní s připraveným zápisníkem a přísnými brýlemi bude právě ten člověk, který mu pomůže se jí zbavit. Dlouho se snažil ji v sobě pohřbít, strčit vzpomínky k ledu a vytěsnit je z hlavy. Ale bez ohledu na to, jak svědomitě se o to pokoušel a jak statečně bojoval, vždycky jako by si našly cestu, jak se k němu vrátit. Od odchodu ze špitálu o Alici s nikým nemluvil. Velmi se toho bál, a pokud by měl být k sobě upřímný, tak se taky trochu styděl. Copak by mohl někdo pochopit vztah, který spolu měli? Zkušenosti, které spolu sdíleli, a hloubku jeho pocitů? Jediný člověk, kterému se s tím svěřil, byl pan Peterson, a i v něm to zanechalo rozpaky a nejistotu.


  Slíbil mámě, že se na schůzkách s terapeutkou otevře. Že využije předplacený čas a dostane ze sebe všechno, co tak úporně zadržoval. Tohle je jeho šance pohnout se z místa a on věděl, že pokud se mu to má podařit, břemena jménem Alice se musí zbavit jako první.


  Upíral zrak na podlahu pod ženinýma nohama.


  „Poznal jsem dívku… Ležela na pokoji vedle mě… Jmenovala se Alice a já si myslím… já si myslím… že jsem se do ní zamiloval…“
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  Alice


  Dneska je velký den. Na programu toho měla tolik, že stačilo podívat se na seznam a cítila se vyčerpaná.


  Vezmi to odshora dolů.


  Jak prosté.


  Rozvrhy se pro ni měly stát jen dočasným řešením, ale teď se bez nich nedokázala obejít. Půlnoční rozhovor s pánem venčícím psa uvedl do pohybu pomyslná kolečka. Jeho slova jí nešla z hlavy a nutila ji nalézt způsob, jak dál žít. A tak se nechala inspirovat Alfieho rozpisem a vytvářela si vlastní plán, který ji po drobných krůčcích donutil vstát z postele, hýbat se a být produktivní. První pokusy byly k smíchu.


  Udělat:


  Nasnídat se.


  Naobědvat se.


  Sejít do recepce.


  Navečeřet se.


  Napsat někomu esemesku.


  Copak může člověk chtít dokázat míň? Ale i tyhle jednoduché a prosté úkoly jí připadaly neuvěřitelně obtížné. Jenom samotná cesta k výtahu ji dokázala rozhodit natolik, že se nezmohla na slovo. Někdy jí ty tři metry připadaly jako tři kilometry.


  Obrovský mezník znamenala první cesta, kterou podnikla za denního světla. Stačilo si na ni vzpomenout a znovu se zachvěla vzrušením.


  Ty to dáš, Alice.


  Jenom vyjdeš ze dveří, půjdeš k výtahu, vykročíš před dům a zase se vrátíš.


  Jednoduché jako facka.


  Jestli to bylo tak prosté, tak proč měla pocit, jako by měla uběhnout maraton se zakrytýma očima a pistolí u hlavy?


  Potřebovala čtyři pokusy, aby odemkla dveře, pět, aby vykročila z bytu, a tři, aby nastoupila do výtahu a sjela do přízemí. Ale nakonec se ocitla před recepčním pultem, kde sloužila nová posila jménem Rita.


  „Co pro vás můžu udělat, slečno?“


  Rita na ni zírala, ale ne s odporem.


  Třeba je velmi dobrá herečka.


  Anebo mě má na háku.


  „Můžu vám s něčím pomoct?“ nedala se odbýt. 


  V tom okamžiku si Alice uvědomila, že je to ona, kdo bezostyšně civí na ženu před sebou.


  „Máte nějakou poštu pro byt číslo dvacet?“


  „Počkejte, podívám se…“


  Sotva se k ní recepční obrátila zády, Alice byla v pokušení utéct. Mohla se vymluvit na naléhavý telefonní hovor, nebo že nahoře zapomněla něco důležitého. Co kdyby řekla, že zapomněla vypnout plyn?


  Ty ses zbláznila, Alice. Čekej!


  Rita se k ní zase otočila. V ruce nedržela žádnou poštu, ale také se netvářila nijak zneklidněně. 


  „Dnes pro vás nemám nic, slečno Gunnersleyová.“


  Okamžitě se jí ulevilo. Neuměla si představit, že by od ní dokázala něco převzít. Proboha, to opravdu ne. Děsilo ji pomyšlení, že by se jí měl dotknout cizí člověk. 


  Alfiemu jsi dovolila se tě dotýkat.


  To bylo jiné.


  Opravdu?


  Ano. Ale teď na něho nemysli.


  „Díky.“ Byla pryč dřív, než slůvko stačilo splynout z jejích rtů. 


  Zpátky ve svém bytě nemohla uvěřit, jak zběsile jí buší srdce. Pořád v ní probublával strach a nervy měla zjitřené a jakoby obnažené. Ale mezi vším tím chaosem byl v samém koutku její duše zastrčený střípek hrdosti, který se tu a tam nepatrně zablyštěl. Udělala to. První krok na cestě k uzdravení je dokončen. Alice si připadala jako malé dítě, kterému se poprvé podařilo napsat svoje jméno.


  Ačkoliv se seznam zamýšlených činností postupně prodlužoval stejně jako vzdálenost, kterou svedla bez větších potíží urazit, rozčilení ji neopouštělo. Rozhodla se proto, že si nebude brát osobně, když na ni někdo zůstane zírat. Dospěla totiž k závěru, že kdyby se situace obrátila, zachovala by se nejspíš stejně. Koneckonců zvědavost je neoddělitelnou součástí lidské povahy. Jestli něco nedokázala vystát, tak šeptání a kradmé ukazování. Tohle bolelo. Zpočátku po nich pátrala při každé příležitosti a zbystřila, když lidé dali hlavy k sobě a ztišili hlas, ale po nějaké době rezignovala. Co z toho má? Jenom to víc bolí. Tak ať si ukazují. Jen ať si špitají. Není to pěkné a nejspíš se s tím nikdy úplně nesmíří, ale Alice věděla, že je dostatečně silná a odhodlaná, aby se s tím vyrovnala. Zjišťovala, že nové zkušenosti a boj se zdroji jejího strachu jsou její hlavní motivací k tomu, aby se sebou něco dělala. Dokázala, že navzdory všemu zlému, co ji postihlo, je zase zpátky na nohou a její život je opojné vítězství, kterého si je zapotřebí každý den užívat. 


  Na další úkol čekala celý týden. Načasování musí být perfektní, protože je hodně v sázce a je zapotřebí zorganizovat spoustu věcí. Ale všechno do sebe dokonale zapadá. 


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 29. září 07.23
  


  
    Ahoj! Co děláš od soboty za čtrnáct dní? Posílám pusu!
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 29. září 08.15
  


  
    Moc dobře víš, že mám narozeniny! A nerada to přiznávám, ale zatím nemáme nic v plánu. Koho by napadlo, že 33 bude tak depresivní? Proč se ptáš? Chceš si se mnou dát rande přes Skype? Taky posílám pusu!
  


  
    Zpráva pro: Sarah, nejlepší kámošku, 29. září 09.17
  


  
    Co kdybys mě vyzvedla na letišti a daly jsme si opravdové rande? Překvapení! Dostala jsem finanční vyrovnání. Přijedu na dva týdny. Dárek k narozeninám, má milá.
  


  
    Zpráva od: Sarah, nejlepší kámošky, 29. září 09.18
  


  
    Bože můj! Ano, ano, milionkrát ano! Ledaže je to vtip. V takovém případě okamžitě sedám do letadla a přiletím tě zabít. Mám tě ráda a nemůžu se DOČKAT, až tady budeš!
  


  Spokojenost Alici vydržela přibližně pět minut, než jí to došlo. Co bude nosit? Kromě koupelny byla ochotná odhalit ze svého těla leda tak kotníky – nooo, maximálně nohy do půlky kolen. S trochou štěstí ze zadní části skříně vykutá neopren, který jí před třemi lety zůstal jako dojemný suvenýr po trapném pokusu o triatlon.


  Všechno se teď na ni valí tak rychle, že neví, kde jí hlava stojí. Žaloba podaná na správcovskou firmu se kupodivu vyřídila brzy. Ať už si nad ní potřebovali rychle umýt ruce, anebo v hloubi duše věděli, že by případný soudní proces stejně prohráli, Alici to bylo fuk. Dostala svoje peníze, byla finančně zajištěná a mohla si s nimi dělat, co chce. Úplně nejdřív pojede na dovolenou do Austrálie.


  V záchvatu mírné paniky se rozběhla do ložnice a prudce otevřela skříň.


  Kostýmy, kostýmy a další kostýmy. Většinou černé, ale najde se tu i několik tmavě modrých kousků. A pozor! Béžový svetr! Svatá prostoto! Situace je mnohem horší, než se domnívala. Přehrabovala se v šatníku a modlila se, aby někde v rohu našla alespoň jednu věc vhodnou do australského počasí, když vtom sevřela v rukou cosi objemného.


  Vytáhla to na světlo. Byla to igelitová taška. 


  Co to zase je?


  Otočila ji a uviděla nahoře natištěná velká černá písmena. 


  VĚCI PACIENTA.


  Samozřejmě! Taška z nemocnice. Po návratu domů ji hodila na dno skříně. Byla to bolestivá připomínka nehody a smutný doklad toho, že když neměla kolem sebe přátele ani rodinu, zůstala odkázaná na erár a charitu.


  Zvědavě nakoukla dovnitř. 


  Zubní pasta.


  Zubní kartáček.


  Propouštěcí papíry.


  Nemocniční pantofle.


  A pak to uviděla. Hranatou krabičku zabalenou do hnědého papíru. Nechápavě ji otáčela v prstech. Odkud ji má? Sedla si na podlahu a začala ji rozbalovat. Když na zem dopadl poslední kousek papíru, ostře se nadechla. V rukách držela knihu. Knihu hádanek. Na obálce uviděla povědomé písmo.


  
    Velmi speciální kniha nadmíru těžkých hádanek pro Alici Gunnersleyovou.
  


  Rozbušilo se jí srdce. Snažila se v duchu nevracet se do nemocničního pokoje, k němu, k jeho hlasu. Musí se soustředit.


  Proč to dřív neviděla?


  Vtom se zarazila. Hlavou se mihla vzpomínka. Co to bylo?


  Samozřejmě!


  Alice divoce prohrabávala tašku. Nakonec to našla. Jeho dopis. Co se píše na jeho konci?


  Oči rozčileně pátraly po jedné jediné větě. Určitě tam je. ANO! Tady!


  P. S. Přikládám hádanky. Dobře se bav.


  Z čiré frustrace dárek odhodila a zapomněla na něj! Několikrát se zhluboka nadechla, zavřela oči a chvíli držela knihu v rukách.


  Vyrobil ji pro mě. 


  V dlaních svírám kousek jeho, přímo tady, přímo teď.


  Došla si do šuplíku pro pero a nalistovala první stránku. Jasně! Bude propojovat tečky! Rychle je pospojovala, aby zjistila, co skrývají. 


  JÁ.


  Ale no tak, Alfie, chtělo by to něco těžšího.


  Otočila na další stránku. Další spojovačka.


  Dokonale vyvedené srdce.


  Tak tohle je opravdu náhoda. Ale co čekala? Důmyslně ukrytý vzkaz? Zasmála se sama sobě a pokračovala v listování.


  Další spojovačka. Za originalitu mu teda body nepřičtu, pomyslela si. 


  Ovečka.


  Zrovna když to chtěla zabalit, všimla si drobné poznámky dole na stránce.


  Spoj tyhle tečky, a co ti vyjde, Alice?


  Bylo to tady, černé na bílém. 


  MILUJI TĚ.


  Připadalo jí, že úplně zapomněla dýchat. Vrhla se na další hádanku.


  STÁLE TĚ MILUJI.


  Nemohla uvěřit tomu, co vidí. Každá stránka, kterou nalistovala, měla podobný vzor. Na patnácti listech papíru na ni čekalo nějaké vyznání lásky, až dospěla k tomu poslednímu.


  Málem se jí zastavilo srdce, když na něm spočinula očima.


  
    Alice, nevím, jestli jsem se vyjádřil dostatečně jasně, ale zamiloval jsem se do tebe až po uši. Jestli ke mně cítíš sebemenší kousek náklonnosti, přijď prosím za mnou. Setkáme se, promluvíme si, budeme si spolu číst Harryho Pottera! Navždy budu doufat, že se ukážeš.
  


  
    Tvůj Alfie
  


  Bez přemýšlení se zvedla. Celá se chvěla, jak jí v žilách koloval adrenalin. Náhle v sobě měla tolik energie, že nedokázala pořádně myslet, ale už vůbec nevydržela klidně sedět. Potřebovala někam jít.


  Ale kam?


  Usmála se, protože právě v tom okamžiku si všimla adresy naškrábané droboučkým písmem úplně dole na stránce.
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  Alfie


  Jako celoživotní sportovec moc dobře věděl, jak chutná fyzická námaha. Vždyť se dokonce znovu učil chodit. Ale psychoterapie? Ta člověka vyčerpává úplně jinak. 


  Měl za sebou pět sezení a pořád mu z nich šla hlava kolem. Jak může nejtěžší část jeho uzdravovacího procesu zahrnovat pětačtyřicet minut řečnění? Po každé schůzce si připadal vyždímaný jako hadr, jako by někdo vytáhl špunt a vypustil z něho všechen život. Musel vynaložit značné úsilí, aby udržel oči otevřené, nemluvě o cestě domů. Ale zvládl to, protože slíbil, že to dá, a protože si nakonec uvědomil, že mu to pomáhá.


  Dnešní sezení bylo obzvlášť obtížné. Znovu probírali Alfieho nezvladatelné puzení potěšit ostatní. Být za hrdinu a rozesmívat je. Hluboko zakořeněný vzorec chování vyrvali z jeho nitra a podrobili jej pečlivé analýze. Když konečně dorazil domů, dokázal myslet jenom na to, jak bude odpočívat ve svém báječně uklizeném bytě a sledovat tupé televizní programy, dokud nepřijede Matty. Ukázalo se, že vracet se k hromadám vlastního špinavého prádla a plesnivějícím krabicím od jídla přece jenom není to pravé ořechové. Konečně se v bytě cítil příjemně a těšilo ho, že jej znovu dokáže nazývat domovem.


  Sotva dosedl na pohovku, zazvonil zvonek. Matty se, poprvé za dobu, co ho zná, rozhodl přijít dřív. Chtěl s Alfiem probrat blížící se rozlučku jednoho ze společných přátel. Proč je tu tak brzy? vyděsil se Alfie.


  Matty se mu předváděl z té stránky, kterou za celou dobu jejich přátelství nepoznal. Alfie nemohl uvěřit, jak se může jediný člověk tak nadchnout pro organizování společenské události. Alfieho narozeniny pojal se stejnou dychtivostí, i když v jeho případě to bylo trochu jiné. Nebyla to jenom oslava dalšího výročí, ale především start nového života. Připíjelo se na to, co bylo, ale především na to, co teprve přijde. Alfie opatrně sbíral poztrácené střípky svého já. Nebylo to rychlé ani snadné, a už vůbec ne zábavné, ale změnilo to jeho svět.


  „Sorry, Matty, už jdu!“


  Svým způsobem nestál o to vědět, co mají kamarádi za lubem, ale uvědomoval si, že čím dřív se dozví o jejich záměrech, tím má větší šanci jim je rozmluvit.


  „Jsem sice napůl robot, ale pořád se šinu jako šnek!“


  Ticho.


  To je divné, blesklo Alfiemu hlavou. Matty nikdy nepropásl jedinou příležitost ke sžíravému komentáři.


  „Matty, není ti něco, kámo?“


  Když se dobelhal blíž, uvědomil si, že Matty za dveřmi nestojí. Obrys postavy se zdál štíhlejší a měl ženské tvary. 


  „Promiňte, čekal jsem někoho jiného,“ omlouval se. Bylo mu trochu trapně, že na neznámou příchozí křičel. Chvíli zápolil se zámkem, než odemkl a otevřel dveře.


  První, co uviděl, byly její zářivé kaštanové vlasy.


  A hned nato spatřil její ruku. 
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  Alice


  Dveře se otevřely dřív, než se stačila vzpamatovat.


  A najednou před ní stál. Měl tmavé kudrnaté vlasy, široká ramena a nebezpečně svůdné lícní kosti.


  Alfie Mack.


  Z masa a kostí.


  Jeho obličej si představovala snad tisíckrát, ale vidět ho před sebou bylo něco, na co jí fantazie nestačila. Najednou byla plná lásky a celé její tělo mravenčilo vzrušením, které nikdy předtím nepoznala. Odněkud z hloubi nitra vybublaly emoce a srdce naplnil příval touhy, strachu a rozčilení. O tomhle četla v knihách, ale považovala to za fikci. Sledovala to ve filmech a smála se, že měl scénárista moc bujnou fantazii. Jenže tohle je ono! Takhle to chutná. Všechny potlačované a nastřádané emoce na ni udeřily náhle a bez varování. 


  Pokusila se usmát, ale obličej jako by jí zamrzl. Zmohla se na jediné – tupě na něho zírat.


  Maličko přimhouřil oči. Každé mělo jinou barvu a on o tom rád mluvil. Dosazovala si je do mnoha odlišných tváří.


  Cítí spřízněnost? Zmatek? Anebo vyložené znechucení?


  Skrumáž myšlenek v její hlavě se nedala dál snášet, hlásky se navzájem překřikovaly. Sotva se na jeden zaměřila, přehlušil ho druhý. Dělalo se jí mdlo. Nemohla se pořádně nadechnout. Obcházely ji mrákoty a zachvátila ji nevolnost.


  Alice ucouvla o krok.


  Proč sem vůbec chodila? Vážně, co čekala? Přece si neustále opakovala, že je to hloupý nápad. Čtyřikrát nastoupila do autobusu a zase vystoupila. Dvakrát se otočila na konci ulice a málem si objednala Uber, aby ji odvezl domů. Ale teď tu stojí a realita je mnohem drsnější, než si kdy představovala.


  Musí pryč.


  Proč se nohy odmítají pohnout?


  Tohle už je moc. Ticho ji dusí.


  Přinutila se ucouvnout o další krok, ale nedokázala od Alfieho odtrhnout zrak. Chtěla se ho nasytit, uložit si ho do paměti. Tohle je poprvé a naposled, kdy ho vidí.


  Malinko se pohnul směrem k ní.


  Otoč se a odejdi.


  Ani se neohlédni, Alice.


  Zkrátka vypadni!


  Chtěla se dát do běhu, ale něco ji zadrželo. 


  Jeho ruka vyhledala tu její. Tu, za kterou se tolikrát drželi.


  Bože, jak jeho dotek postrádala!


  Nezbývalo jí než se k němu znovu otočit.


  „Počkej.“


  Jak se jí stýskalo po jeho hlase!


  Po něm.


  Snažila se mu vyškubnout, ale o to pevněji ji přidržel a stiskl. Takhle chutná opora, takhle chutná bezpečí.


  „Alice?“ Povytáhl obočí a čtverácky se na ni usmál. „Proč ti to sakra trvalo tak dlouho?“


  


  Epilog


  Alfie


  O pět let později


  „Pane Macku! Ale co se stane, když –“


  „Kalebe, pamatuj si, že se navzájem nepřekřikujeme. Když chce někdo něco říct, zvedne ruku,“ připomněl mu vlídně Alfie.


  „Promiňte.“ Chlapeček provinile zakoulel očima, když si uvědomil, že se zapomněl přihlásit, a vzápětí jeho paže vystřelila vzhůru jako šíp.


  Kaleb vypadal, jako by měl každou chvíli puknout, pokud si okamžitě neuleví položením otázky, která ho pálí, a již zadržuje v nafouknutých tvářích. „Ano, Kalebe. Na co se chceš zeptat?“


  „Co se stane, když vám někdo řekne něco ošklivého? Copak vy se nenaštvete?“


  Ačkoliv tahle neformální setkání po vyučování pořádal téměř dva roky, nikdy to nebylo snadné. Hovořit o svých zkušenostech mu už nevadilo. Všechny bolestné a zoufalé okamžiky si stačil odžít během psychoterapeutických sezení s Lindou, takže mluvit o duševním zdraví se školáky mu nedělalo potíže. Kdepak. Co ho nejvíc dostávalo, co mu nedovolilo v noci klidně spát, bylo vědomí, kolik dětí se potichu trápí a mlčí. Příznaky poznal okamžitě. Způsob, jakým se vyptávají. Jak se rozhlížejí kolem sebe, jestli se jim někdo začne vysmívat, anebo je po škole zatáhne někam za roh a ztluče jenom proto, že se odvážily vyslovit svůj názor. Někdy Alfiemu stačilo pohlédnout do jejich očí a spatřil v nich bolest a ponížení. Ale bez ohledu na to, jak bývaly tyhle debaty obtížné, nikdy nebyl na nic hrdější.


  „Víš, Kalebe…“ Alfie se napřímil a podíval se chlapci do očí. „Když mi někdo řekne něco ošklivého, tak se nejdřív zhluboka nadechnu. Někdy dokonce zavřu oči a přemítám, jak na mě ta slova působí. Potom svůj pocit pojmenuji. Někdy je to hněv, jindy smutek nebo hanba. Někdy to stačí, aby zmizely. Jindy, pokud jsou velmi silné, si představím, že jsem spisovatel, a sepíšu, co se přihodilo. Úplně všechno. Co se mi honilo hlavou, co jsem měl na sobě, co měla na sobě ta druhá osoba, jak jsem se cítil, co jsem chtěl říct…Všechno dostanu z hlavy na papír. Potom se s tím svěřím někomu, kdo mě má rád, a probereme to spolu. Máš někoho, s kým si můžeš o všem povídat, Kalebe?“


  Chlapeček se okamžitě rozzářil. „Staršího bráchu! Tomu můžu říct úplně všechno. Je to můj nejlepší kamarád.“


  Alfieho jeho slova dojala a zahřála u srdce, náhle plného vděčnosti. „Dobře. V tom případě si zapamatuj, že když ti bude úzko, vždycky si můžeš promluvit se svým bratrem. Nikdy nejsi sám, chápeš?“ Odtrhl zrak od Kaleba a rozhlédl se po třídě. „A… kdo nemá staršího bratra nebo sestru, ani nikoho z rodiny, komu by se mohl se svým trápením svěřit, vždycky se může obrátit na mě. Vždycky.“ Moře ustaraných obličejíčků svědomitě přikyvovalo a Alfie se modlil, aby mu věřily. 


  Ve vzduchu se zatřepotala bledá ruka. „Ano, Mandy?“ zeptal se Alfie.


  „Komu se svěřujete vy?“


  Alfie se usmál od ucha k uchu. Dokonce i po třech letech mu stačí si na ni vzpomenout a okamžitě ožije.


  „Většinou své ženě, Alici.“


  Ve třídě to nadšeně zašumělo. „Můžeme se s ní seznámit?“ zacvrlikala Mandy.


  „Jednou možná ano. Má totiž hodně práce. Ale určitě by vás moc ráda poznala.“


  „Co dělá, pane učiteli?“ vyzvídal další hlásek.


  „Řídí vlastní firmu. Ona je z nás dvou ta chytřejší.“ Usmál se. „Ale neprozraďte jí, že jsem vám to řekl! Máte další otázky, anebo to pro dnešek ukončíme?“


  Ve vzduchu se zatřepotala další ručička.


  „Ano, Annie?“


  „Je hezká?“


  Tentokrát se Alfie naplno rozesmál. „Máte nějaké otázky, které se netýkají mé ženy?“


  Sotva poslední žáček vyběhl ze třídy, Alfie se natáhl po mobilu. Sám sobě slíbil, že dnes skončí včas. S vypnutým zvoněním už nevydržel ani o chvíli déle. 


  „Sakra!“ zaklel, když uviděl, kolik je hodin.


  Jak to, že už je tři čtvrtě na pět? Zase přetáhl, jako vždycky. Snažil se nepropadat panice a nedávat před Alicí najevo obavy, ale čím víc se termín blížil, tím byl nervóznější a ona z něho zoufalá. Ráno ho prakticky musela vyhnat ze dveří ze strachu, že si vezme den volna, aby byl s ní. Jestli Alfie o své ženě něco s jistotou věděl, tak to, že sama zvládne téměř cokoliv. Ale ani to mu nezabránilo kolem ní vyděšeně poletovat. 


  Vtom se rozsvítil displej jeho mobilu a jemu se málem zastavilo srdce. 


  
    Zpráva od mámy, 30. května 15.45
  


  
    Alfie, zavolej, až budeš moct. Nepanikař, ale měl bys co nejrychleji jet do nemocnice.
  


  Srdce mu málem vylétlo z hrudi. Věděl, že měl zůstat doma. Viděl, jak se Alice cítí přes všechny úsměvy a ujišťování, že jí nic není. Roztřeseným prstem klikl na matčino číslo a vyběhl ze třídy.


  „Mami, co se děje?“ zvolal, sotva se mu ohlásila. Hnal se chodbou a divoce kynul na pozdrav žákům a kolegům, které míjel.


  „Ježíši! Konečně! Ještěže jsem si dneska vzala do kavárny mobil, jinak nevím, jak by to dopadlo,“ rozčilovala se máma. Alfie se snažil zachovat klid, ale cítil, jak mu v hlavě narůstá tlak.


  „Je v pořádku? Pověz mi, jestli je v pořádku!“


  „Ano, je. Není se čeho bát. Akorát ji museli vzít na sál dřív, než se čekalo.“ Alfie oceňoval, jak je máma klidná, ale i tak vycítil z jejího hlasu obavy. „Jak rychle se sem dostaneš?“


  „Už jsem na cestě. Za chvíli jsem tam.“ Hovor ukončil bez rozloučení a spěchal ke dveřím.


  Zvládne to.


  Je v těch nejlepších rukou.


  Dýchej, Alfie! Hlavně dýchej!


  Hlavou se mu honila spousta věcí a on věděl, že jestli má řídit, musí se napřed uklidnit. Sotva nasedl do auta, položil ruce na volant a zhluboka se nadechl. Jak ho to Linda učila? Na čtyři se nadechnout, zadržet vzduch v plicích a počítat do čtyř, a pak na čtyři vydechnout. Podařilo se mu to dvakrát, než ho znovu nakopl adrenalin, a on si uvědomil, že času není nazbyt. Musí za Alicí.


  Bohužel se dostal do večerní špičky a obvykle dvacetiminutová cesta trvala přes hodinu. Po celý ten čas se Alfie nutil vydržet v autě a nepodléhat pokušení z něj vyskočit a zbytek trasy uběhnout. Po příjezdu do cíle naštěstí přesně věděl, kam má jít. Občas mu blesklo hlavou, jestli se mu někdy podaří zapomenout na půdorys nemocnice, která se mu na určitou dobu stala domovem. Špitál svatého Františka si nevybrali jenom kvůli tomu, protože sem měli nejblíž, ale také z toho důvodu, že v hloubi duše věděli, že nedokážou jít jinam.


  Proběhl halou. Pot z něho jenom lil a noha v protéze ho začínala bolet. Ani se neomlouval lidem, které bez cavyků odstrkoval z cesty. V kapse mu neustále vibroval mobil, ale neměl čas ho vzít. Musí ji vidět. Musí se přesvědčit, že je v pořádku.


  „Promiňte, pane, potřebujete něco?“ volala za ním zdravotní sestra.


  „Ano, omlouvám se. Hledám manželku,“ odpověděl jí přes rameno, ale ani se na ni nepodíval. A pak to uviděl. Nápis nade dveřmi na konci chodby. Je na místě. Zvládl to. Ale co ho čeká na druhé straně?


  Takhle nepřemýšlej, Alfie.


  Tohle nikomu nepomůže.


  Zpomalil a pokusil se popadnout dech. Nutil se pravidelně dýchat, aby nad sebou získal kontrolu. Alespoň zdánlivě. Opatrně položil ruku na madlo dvoukřídlých dveří a zatlačil.


  „Alfie!“ Máma se k němu rozběhla a silně ho sevřela v náruči, čím z něho opět vymáčkla všechen vzduch. „Zvládl jsi to! Je na porodním sále číslo tři.“


  Alfieho tělo pokleslo úlevou, avšak dříve, než stačil něco říct, máma ho vlekla k místnosti na konci chodby.


  „Alice, zlato.“ Opatrně zaklepala. „Je tady Alfie!“


  „Však už bylo sakra načase!“ zvolal důvěrně známý hlas. „Alfie Macku, OKAMŽITĚ sem naklusej!“


  „To je moje holka.“ Rozčileně se na matku usmál a vešel dovnitř. 


  Sotva uviděl droboučkého človíčka v náruči své ženy, jeho svět se vychýlil ze své dráhy. To, co bylo před tímto okamžikem, jako by přestalo existovat. Myšlenky, starosti, obavy… najednou se rozplynuly a zmizely. Jediné, na čem záleželo, jediné, o čem potřeboval přemýšlet, byl maličký uzlíček nového života a žena, která jej chovala v náruči. 


  „Málem jsi to celé prošvihl,“ vyčetla mu Alice a položila si hlavu na jeho rameno.


  Políbil ji do kaštanových vlasů, stále vlhkých potem z vynaložené námahy. Krásně voněly. „A víš proč? Protože jsem se spoléhal, že přivedeš naše dítě na svět podle dohodnutého rozvrhu. Ale ty ne, Alice! Ty se vždycky musíš překonávat, že?“ Tvrdě ho dloubla do žeber. „Au!“


  „Myslíš, že to bolí? Tak si zkus porodit dítě a uvidíš, co je to bolest.“ Pohlédla na něho a zakřenila se.


  „Aha.“ Přitulil se k jejímu hřejivému tělu. „O tom se s tebou hádat nebudu. Stejně by to nemělo smysl, že? Ale to utrpení se vyplatilo, ne? Kvůli tomuhle maličkému.“ Alfie se sklonil k synovi a políbil ho na čelíčko. „Ahoj, škvrně. Víš, že jsme tě pojmenovali po těch největších osobnostech, které kdy žily?“ šeptal mu láskyplně. „Jsi Euan Arthur Stephen Mack. Budeš svým velkým předchůdcům dělat jenom radost.“ Náhle se přes něho přelila vlna smutku. „A po tatínkovi jsi zdědil krásné oči. Chlape, ty budeš jednou lamač dívčích srdcí!“


  „Hlavně aby po tatínkovi nezdědil ten příšerný smysl pro humor,“ zašeptala Alice nad roztomilou ochmýřenou hlavičkou. 


  „Námitka! Díky němu jsem si nakonec našel holku. Podle mě všechno bude v nejlepším pořádku – dokud se neprokáže, že vždycky musí mít pravdu jako maminka.“


  Alice škodolibě vykulila hnědé oči. „Přestaň! Vždyť bys mě ani jinou nechtěl.“


  Alfie sledoval, jak Alice houpá v náruči jejich miminko. Má ženu a syna. Má před sebou celý svůj svět. Všechno, co ztratil, ho dovedlo ke všemu, po čem kdy toužil. Srdce se mu v hrudi nadmulo takovou láskou, že chvíli nemohl dýchat.


  „Alice Macková, já bych svůj osud nevyměnil za nic na světě.“


  


   


  Poděkování


  Obávám se, aby má závěrečná slova netrvala déle než řečnění při předávání Oskarů, ale je pravda, že kniha není dílem jednotlivce, ale mnoha lidí. A všichni si zaslouží zvláštní poděkování!


  Především jsou to moje tři opory: máma, táta a Katie. Jenom díky vám jsem tady a díky vám jsem hodně ze sebe samé zanechala na těchto stránkách. Rodovi a Cathy děkuji za to, že mi ukázali, co doopravdy znamená rodina.


  Neuvěřitelnému týmu lidí, se kterými jsem spolupracovala, vzkazuji: Co bych si bez vás počala? Zvláštní uznání zasluhuje Claire, Molly, Amelia, Victoria, Viv, Joal, Sara a všichni ostatní z Transworld and Gallery. Přijali jste mě mezi sebe s otevřenou náručí a pracovat s vámi byl splněný sen.


  Jenny Bentové ve Spojených státech, Bastianu Schlueckovi a Kathrin Nehmové v Německu a všem ostatním, kteří se starali o práva prodaná do zahraničí, děkuji za to, že umožnili příběhu Alice a Alfieho proniknout do celého světa. 


  Strašně moc a z hloubi duše děkuji své anglické redaktorce Sally Williamsonové za trpělivost a nepolevující podporu. Dodávala jste mi sebevědomí a povýšila tento příběh na vyšší úroveň. Byla pro mě čest s vámi pracovat a z celého srdce vám za všechno děkuji!


  Také Kate Dresserové děkuji, že věnovala příběhu Alice a Alfieho takovou péči. Vaše nápady a názory pro mě byly při psaní zásadní a byla radost s vámi pracovat. 


  Sarah Hornsleyové, daru z nebes, děkuji, že mi byla neuvěřitelně schopnou oporou a vážím si jejích neocenitelných organizačních schopností. Tvé podpoře a oddanosti se nic nevyrovná. Děkuji, že jsi mě držela za ruku a provedla mě neznámým světem. Mám štěstí, že tě mám na své straně.


  Lékařům Nagle Elfakiové, Tomu Stonierovi a Naomi Cairnsové, kteří si kromě záchrany životů udělali čas i na mě, děkuji za cenné odborné rady. Jistě, v příběhu zaúřadovala i autorská nadsázka, ale bez vás by postrádal autentičnost. 


  A na závěr bych ráda poděkovala své neuvěřitelné rodině a přátelům. Vy dobře víte, o kom mluvím. Vaše nadšení z nové kapitoly mého života mě dojalo a budu vám za ně a vaši lásku nadosmrti vděčná. Do Alfieho a Alice jsem promítla velký kus sebe a bez vás by se nikdy nezrodili. Mám vás tak strašně moc ráda, že na to slova nestačí.
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